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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1977-1978 

13 SEPTEMBER 1978 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de douaneovereenkomst 
inzake het internationale vervoer van goederen 
onder dekking van carnets TIR en van de Bijlagen, 
opgemaakt te Genève op 14 november 1975 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Sedert 1951 gebruiken België en talrijke andere landen 
internationale douane-documenten, carnets TIR genaamd, 
voor het internationale vervoer van goederen met wegvoer­ 
tuigen of met containers die op zulke voertuigen zijn gela­ 
den. 

Bedoeld douanestelsel, dat in den beginne hoorozakelijk 
op nationale wettelijke bepalingen steunde, werd besten­ 
digd door de Overeenkomst ondertekend te Genève op 
15 januari 1959, goedgekeurd bij de wet van 14 februari 
1962. 
De douaneprocedure ingesteld door die Overeenkomst 

heeft zeer bevredigend gefunctionnerd, zodanig dat een 
steeds groeiend aantal landen tot de Overeenkomst zijn 
toegetreden. 

Evenwel hebben in de loop der jaren de evolutie van 
de techniek, het ontstaan van nieuwe begrippen, inzonder­ 
heid op het vlak van de verantwoordelijkheid, bepaalde wij­ 
zigingen of aanpassingen van de Overeenkomst van 1959 
noodzakelijk gemaakt. 
ln het kader van de Economische Commissie voor Eu­ 

ropa van de Verenigde Naties werd een herziening van de 
Overeenkomst ter hand genomen; dat werk heeft geleid tot 
het opstellen van een nieuwe Overeenkomst, gedagtekend 
te Genève op 14 november 1975. 
De nieuwe TIR-Overeenkomst loopt voort in de lijn van 

de Overeenkomst van 1959 maar bevat evenwel een be­ 
paald aantal nieuwigheden. 

Aldus mag het carnet TIR voortaan worden gebruikt 
voor transporten waarvan enkel een gedeelte van het ver­ 
voer over de weg geschiedt en waarvan een ander gedeelte 
gebeurt op een andere wijze, bijvoorbeeld over zee. 

Anderzijds is bepaald dat vrijstelling van de betaling van 
rechten en heffingen kan worden verleend voor goederen 
die, gedurende het vervoer, wegens overmacht zijn vernie­ 
tigd. 
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EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Depuis 1951, la Belgique et de nombreux autres pays 
font usage de documents douaniers internationaux, dénom­ 
més carnets TIR, pour le transport international de mar­ 
chandises au moyen de véhicules routiers ou de conteneurs 
chargés sur de tels véhicules. 

Ce régime douanier, appliqué à l'origine essentiellement 
sur la base des dispositions légales nationales, a été rendu 
définitif par la Convention signée à Genève le 15 janvier 
1959, approuvée par la loi du 14 février 1962. 

La procédure douanière instituée par cette Convention 
a fonctionné de façon très satisfaisante, au point qu'un 
nombre toujours croissant de pays l'ont adoptée. 

Toutefois, au fil des années, l'évolution des techniques, 
l'apparition de notions nouvelles, notamment dans le do­ 
maine des responsabilités, ont rendu nécessaires certaines 
modifications ou adaptations de la Convention de 1959. 

Des travaux de révision de cette dernière ont été entre­ 
pris dans le cadre de la Commission Economique pour 
l'Europe des Nations Unies et ont abouti à l'élaboration 
d'une nouvelle Convention, datée, à Genève, du 14 no­ 
vembre 1975. 

La nouvelle Convention TIR s'aligne sur la Conven­ 
tion de 1959, mais présente cependant par rapport à celle­ 
ci, un certain nombre d'innovations. 

Ainsi, le régime du carnet TIR peut désormais s'appli­ 
quer, aux transports dont une partie seulement est effec­ 
tuée par la route et dont une autre partie s'opère par une 
autre voie, par exemple la voie maritime. 
D'autre part, des dispositions permettent d'exonérer du 

paiement des droits et taxes, les marchandises qui, au cours 
de leur transport, sont détruites par suite de force majeure. 

G. - 805 
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De organisaties die zich garant hebben gesteld, zijn niet 
meer gehouden tot betaling van de geldboeten die eventueel 
wegens douane-inbreuken opeisbaar worden. Ze blijven 
vanzelfsprekend in die gevallen verbonden tot voldoening 
van de rechten en heffingen. 
Het model van het carnet TIR werd omgewerkt en heeft 

een handiger formaat. 
Benevens de wijzigingen van fundamentele aard, behelst 

de nieuwe overeenkomst eveneens een aantal aanpassingen 
met een meer technisch karakter, die vooral slaan op de 
werking van de gebruiksprocedure van het carnet TIR. 

De nieuwe TIR-Overeenkomst is in werking getreden op 
20 maart 1978, hetzij zes maand na ondertekening of na 
nederlegging van de akten van bekrachtiging, aanvaar­ 
ding, goedkeuring of toetreding door vijf landen. België 
heeft ze ondertekend, onder voorbehoud van bekrachtiging 
op 22 december 1976. De Overeenkomst is dus in België 
nog niet van kracht. 

Volgende Staten zijn reeds door de Overeenkomst gebon­ 
den : Bulgarije, De Duitse Democratische Republiek, Fin­ 
land, Frankrijk, Hongarije, Joegoslavië, Malta, Oostenrijk, 
Tunesië, Zweden, Zwitserland. 
De TIR-Overeenkomst heeft voor België geen budget­ 

taire weerslag. 
Artikel 38 bevat een bepaling die reeds in de Overeen­ 

komst van 1959 voorkwam en waarbij het mogelijk is 
personen die zich hebben schuldig gemaakt aan ernstige 
inbreuken op de douanewetten en -reglernenten die gelden 
ten aanzien van het internationale vervoer van goederen, 
van de toepassing van de bepalingen van de Overeenkomst 
uit te sluiten. 

Dat artikel heeft tot gevolg dat Belgen persoonlijk kun­ 
nen worden gebonden aangezien ze van de toepassing van 
de Overeenkomst zouden kunnen worden uitgesloten. Bij­ 
gevolg moet die Overeenkomst, krachtens artikel 68 van 
de Grondwet, aan de goedkeuring van het Parlement wor­ 
den onderworpen. 

Dit is het doel van bijgaand ontwerp van wet. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Financiën, 

G. GEENS 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. de BRUYNE 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De RAAD VAN ST A TE, afdeling wetgeving, eerste vakantiekamer, 
de JOe juli 1978 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet • houdende goed­ 
keuring van de douaneovereenkomst inzake her internationale vervoer 
van goederen onder dekking van carnets TIR en van de bijlagen, 
opgemaakt te Genève op 14 november 1975 », heeft de l()e augustus 
1978 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was sarnengestel uit 

De heren : Ch. Smolders, kamervoorzitter, 

A. Depondt en J. Ligot, staatsraden, 

Les associations garantes ne sont plus tenues au paie­ 
ment des pénalités pécuniaires éventuellement exigibles du 
chef des infractions douanières. Elles restent néanmoins 
toujours tenues au paiement · des droits et taxes dus en 
pareils cas. 

Le modèle du carnet TIP. .i été remanié et se présente 
sous un format plus maniable. 

Outre ces modifications de portée fondamentale, la nou­ 
velle convention se signale également par un certain nom­ 
bre d'adaptations de caractère plus technique affectant 
spécialement le fonctionnement de la procédure d'emploi 
du carnet TIR. 

La nouvelle Convention TIR est entrée en vigueur Ic 
20 mars 1978, soit six mois après que cinq pays l'ont si­ 
gnée ou déposé leurs instruments de ratification, d'accepta­ 
tion, d'approbation ou d'adhésion. La Belgique l'a signée, 
sous réserve de ratification, le 22 décembre 1976. La Con­ 
vention n'est donc pas encore en vigueur pour la Belgique. 

Les Etats actuellement liés par la Convention sont les sui­ 
vants : l'Autriche, la Bulgarie, la Finlande, la France, la 
Hongrie, Malte, la République Démocratique allemande, la 
Suède, la Suisse, la Tunisie, la Yougoslavie. . 
Cette Convention TIR n'entraîne pour la Belgique au­ 

cune répercussion budgétaire. 
L'article 38 contient une disposition figurant déjà dans 

la Convention de 1959 et permettant d'exclure du bénéfice 
de la Convention les personnes qui se sont rendues coupa­ 
bles d'infractions graves aux lois ou règlements de douane 
applicables aux transports internationaux de marchandi­ 
ses. 

Cet article a pour effet de lief individuellement des Bel­ 
ges qui pourraient se voir exclus du bénéfice de la Conven­ 
tion. Dès lors, celle-ci doit être soumise à l'approbation 
du Parlement en vertu de l'article 68 de la Constitution. 

Tel est le but du présent projet de loi. 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre des Finances, 

G. GEENS 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

H. de BRUYNE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre 
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 10 juil­ 
let 197.8, d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant appro­ 
bation de la Convention douanière relative au transport international 
de marchandises sous le couvert de carnets TIR et des annexes, faites 
à Genève le 14 novembre 1975 », a donné le 10 août 1978 l'avis 
suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de 

Messieurs : Ch. Smolders, président de chambre, 

A. Depondt et J. Ligot, conseillers d'Etat, 
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G. Van Hecke en R. Pirson : bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

Mevrouw : J. Truyens, griffier. 

G. Van Hecke et R. Pirson, assesseurs de la section de 
législation, 

Madame : J. Truyens, greffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst La concordance entre la version française et la version néerlandaise 

werd nagezien onder toezicht van de heer Ch. Smolders. a été vérifiée sous le contrôle de M. Ch. Smolders. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste audi- Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur. 
teur. 

De Griffier, 

J. TRUYENS 

De Voorzitter, 

Ch. SMOLDERS 

WETSONTWERP 

Le Greffier, 

J. TRUYENS 

Le Président, 

Ch. SMOLDERS 

PROJET DE LOI 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen d,« 1111 zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Onze Minister van Financiën, 

Hsnnax W11 BESLOTEN EN BESLUITEN W11 : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel 

De Douaneovereenkomst inzake het internationale ver­ 
voer van goederen onder dekking van carnets TIR, en de 
Bijlagen, opgemaakt te Genève op 14 november 1975, zul­ 
len volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Motril (Spanje), 28 augustus 1978. 

BOUDEWIJN 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Financiën, 

G. GEENS 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. de BRUYNE 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères et de Notre Ministre des Finances, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur 
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres 
législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique 

La Convention douanière relative au transport interna­ 
tional de marchandises sous le couvert de carnets TIR, et 
les Annexes, faites à Genève le 14 novembre 1975, sorti­ 
ront leur plein ~t entier effet. 

Donné à Motril (Espagne), le 28 août 1978. 

BAUDOUIN 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre des Finances, 

G. GEENS 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

H. de BRUYNE 
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(Vertaling) 

DOUANEOVEREENKOMST 

inzake het internationale vervoer van goederen 
onder dekking van carnets TIR 

(TIR-Overeenkomst) 

De Overeenkomstsluitende Partijen, 

Vervuld van de wens het internationale vervoer van goederen met 
wegvoertuigen te vergemakkelijken, 

Overwegende dat de verbetering van de vervoersvoorwaarden een 
van de essentiële factoren vormt voor de ontwikkeling van de onder­ 
linge samenwerking, 

Zich uitsprekend voor vereenvoudiging en harmonisatie van de 
administratieve formaliteiten op het =ebied van het internationale 
vervoer, in het bijzonder aan de grenzen, 

Zijn overeengekomen als volgt : 

HOOFDSTUK I 

ALGEMENE BEPALINGEN 

a) Begripsomschrijvingen 

Artikel 1 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder: 

a) « TIR-vervoer" het vervoer van goederen van een douanekantoor 
van vertrek naar een douanekantoor van bestemming, overeenkom­ 
stig de zogeheten TIR-regeling, die is vastgesteld bij deze Overeen­ 
komst; 
b) • rechten en heffingen ter zake van de invoer of de uirvoer » 

de douanerechten en alle andere verschillende rechten, heffingen, ver­ 
g0~iingen en andere lasten die worden geheven bij of in verband 
met de invoer of de uitvoer van goederen, met uitzondering van de 
vergoedingen en lasten waarvan het bedrag beperkt blijft tot ongeveer 
de kosten van de verleende diensten; 
c) « wegvoertuig " niet alleen elk motorvoertuig voor vervoer over 

de weg, maar ook elke aanhangwagen of oplegger, ingericht om 
daaraan te worden bevestigd; 
d) • vervoerscombinatie » aan elkaar gekoppelde voertuigen die als 

eenheid deelnemen aan het wegverkeer; 

e) « container " een bergingsmiddel voor vervoer (lifrvan, losse tank 
of soortgelijk bergingsmiddel) dat : 

(i) een geheel of gedeeltelijk omsloten ruimte vormt en is bestemd 
voor het bevatten van goederen; 

(ii) een duurzaam karakter heeft en derhalve voldoende stevig is 
voor herhaald gebruik; 

(iii) speciaal is ontworpen om het vervoer van goederen met één 
of meer vervoermiddelen te vergemakkelijken zonder tussentijdse in­ 
en uitlading van die goederen zelf; 

(iv) zodanig is ontworpen dat het gemakkelijk kan worden gehan­ 
teerd, in het bijzonder bij het overladen van her ene vervoermiddel 
op het andere; 

(v) zodanig is ontworpen dat her gemakkelijk kan worden gevuld 
en geledigd; en 

(vi) een inhoud heeft van ren minste één kubieke meter. 

« Losse carrosserieën » worden gelijkgesteld met containers; 

f) « douanekantoor van vertrek » ieder douanekantoor van een Over­ 
eenkomstsluitende Partij waar, voor de gehele lading dan wel voor een 
deel van de lading, het internationale vervoer overeenkomstig de TIR­ 
regeling aanvangt; 
g) « douanekantoor van bestemming » ieder douanekantoor van 

een Overeenkomstsluitende Partij waar, voor de gehele lading dan 
wel voor een deel van de lading, het internationale vervoer overeen­ 
komstig de TIR-regeling eindigt; 

(1) De oorspronkelijke tekst in het Engels en in het Russisch ligt 
ter inzage op de griffie van de Kamer. 

CONVENTION DOUANIERE 

relative au transport international de marchandises 
sous le couvert de carnets TIR 

(Convention TIR) 

Les Parties contractantes, 

Désireuses de faciliter les transports internationaux de marchandises 
par véhicules routiers, 

Considérant que l'amélioration des conditions des transrorts consti­ 
tue un des facteurs essentiels au développement de la cooperation entre 
elles, 

Déclarant se prononcer en faveur d'une simplification et d'une har­ 
monisation des formalités administratives dans le domaine des trans­ 
ports internationaux, en particulier aux frontières, 

Som convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER 

DISPOSITIONS GENERALES 

a) Définitions 

Article premier 

Aux fins de la présente Convention, on entend : 

a) par « opération TIR», le transport de marchandises d'un bureau 
de douane de départ à un bureau de douane de destination, sous le 
régime, dit « régime TIR », établi par la présente Convention; 

b) par « droirs er taxes à l'importation ou à l'exponation •, les 
droirs de douane et tous autres droirs, taxes, redevances et imposi­ 
tions diverses qui sont perçus à l'importation ou à l'exportation, ou 
à l'occasion de l'importation ou de l'exportation de marchandises, à 
l'exception des redevances et impositions dont le montant est limité 
au coût approximatif des services rendus; 

c) par « véhicule routier •, non seulement un véhicule routier à 
moteur, mais aussi toute remorque ou semi-remorque conçue pour y 
être attelée; 
d) par « ensemble de véhicules », des véhicules couplés qui partici­ 

pent à la circulation routière comme une unité; 

e) par « conteneur», un engin de transport (cadre, citerne amovible 
ou autre engin analogue) : 

(i) constituant un compartiment, totalement ou partiellement clos, 
destiné à contenir des marchandises, 

(ii) ayant un caractère permanent et étant, de ce fait, suffisam­ 
ment résistant pour permettre son usage répété; 

(iii) spécialement conçu pour faciliter le transport de marchandises, 
sans rupture de charge, par un ou plusieurs modes de transport; 

(iv) conçu de manière à être aisément manipulé, notamment lors de 
son transbordement d'un mode de transport à un autre; 

(v) conçu de façon à être facile à remplir et à vider; et 

(vi) d'un volume intérieur d'au moins un mètre cube. 

Les " carrosseries amovibles " sont assimilées aux conteneurs; 

f) par « bureau de douane de départ», tout bureau de douane d'une 
Partie contractante où commence, pour tout ou partie du charge­ 
ment, le transport international sous le régime TIR; 

g) par « bureau de douane de destination •, tout bureau de douane 
d'une Partie contractante où prend fin, pour tout ou partie du char­ 
gement, le transport international sous le régime TIR; 

(1) La version originale en langue anglaise et en langue russe est 
déposée au greffe de la Chambre. 
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h) « douanekantoor van doorgang » ieder douanekantoor van een 
Overeenkomstsluitende Partij waarlangs een wegvoertuig, een vervoers­ 
combinatie of een container wordt ingevoerd of uitgevoerd bij een 
TIR-vervoer; 

j) « personen » zowel natuurlijke personen als rechtspersonen; 

k) « zware of omvangrijke goederen » ieder zwaar of omvangrijk 
voorwerp dat, in verband met zijn gewicht, zijn afmetingen of zijn 
aard, in het algemeen niet in een gesloten wegvoertuig of in een ge­ 
sloten container wordt vervoerd; 

)) « organisatie die zich garant heeft gesteld » een organisatie die is 
erkend door de douaneautoriteiten van een Overeenkomstsluitende 
Partij om zich garant te kunnen stellen voor personen die gebruik 
maken van de TIR-regeling. 

b) Toepassingsgebied 

Artikel 2 

Deze Overeenkomst is van toepassing op het vervoer van goederen 
dat, tussen een douanekantoor van vertrek van een Overeenkomst­ 
sluitende Partij en een douanekantoor van bestemming van een an­ 
dere of van dezelfde Overeenkomstsluitende Partij, over een of meer 
grenzen, zonder tussentijdse in- en uitlading van die goederen zelf, 
plaatsvindt in wegvoertuigen, vervoerscombinaties of in containers, 
mits een gedeelte van het traject tussen het begin en het einde van het 
TIR-vervoer over de weg wordt afgelegd. 

Artikel 3 

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn slechts van toepassing 
indien: 

a) het vervoer plaatsvindt : 

(i) mer wegvocrtuigcn, vervoerscombinaties of containers die voor­ 
af zijn goedgekeurd onder de voorwaarden vermeld in hoofdstuk III, 
letter a); of 

(ii) met andere wcgvoertuigcn, andere vervoerscombinaties of an­ 
dere containers, indien dit vervoer geschiedt overeenkomstig de voor­ 
waarden vermeld in hoofdstuk Ill, letter c); 

b) her vervoer plaatsvindt onder de garantie van organisaties die 
daartoe zijn erkend overeenkomstig de bepalingen van artikel 6 en 
onder dekking van een carnet TIR dat dient overeen te stemmen met 
het in bijlag; I bij deze Overeenkomst opgenomen model. 

c) Beginselen 

Artikel 4 

Goederen vervoerd onder de TIR-regeling worden op de douane­ 
kantoren van doorgang niet onderworpen aan betaling of consignatie 
van rechten en heffingen ter zake van de invoer of de uirvoer. 

Artikel 5 

1. Goederen die onder de TIR-regeling worden vervoerd in ver­ 
zegelde wegvoertuigen, vervoerscombinaties of containers, worden op 
de douanekantoren van doorgang in de regel niet gevisiteerd. 

2. Ten einde misbruiken re voorkomen, kunnen de douaneautori­ 
teiten echter, bij wijze van uitzondering, en in het bijzonder indien 
onregelmatigheden worden vermoed, de goederen op deze kantoren 
toch visiteren. 

HOOFDSTUK li 

AFGIFTE VAN CARNETS TIR 

Aansprakelijkheid van de organisaties die zich garant hebben gesteld 

Artikel 6 

1. iedere Overeenkomstsluitende Partij kan, onder de door haar 
vast te stellen voorwaarden en waarborgen, aan organisaties de be­ 
voegdheid verlenen om, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst 
van soortgelijke organisaties, carnets TIR af te geven, alsmede om 
zich garant te stellen. 

h) par « bureau de douane de f assage », tout bureau de douane 
d'une Partie conrractante par leque un véhicule routier, un ensemble 
de véhicules ou un conteneur est importé ou exporté au cours d'une 
opération TIR; 

j) par « personnes », à la fois les personnes physiques et les per­ 
sonnes morales; 
k) par « marchandises pondéreuses ou volumineuses », tout produit 

pondereux ou volumineux qui, en raison de son poids, de ses dimen­ 
sions ou de sa nature, n'est en général transporté ni dans un véhicule 
routier clos ni dans un conteneur clos; 

1) par « association garante », une association agréée par les auto­ 
rités douanières d'une Partie contractante pour se porter caution des 
personnes qui utilisent le régime TIR. 

b) Champ d'application 

Article 2 

La présente Convention vise les transports de marchandises effectués 
sans rupture de charge, à travers une ou plusieurs frontières, d'un 
bureau de douane de départ d'une Partie contractante à un bureau 
de douane de destination d'une autre Partie contractante, ou de la 
même Partie contractante, dans des véhicules routiers, des ensembles 
de véhicules ou dans des conteneurs à condition ~u'une partie du 
trajet entre le début de l'opération TIR er son achevement se fasse 
par route. 

Article 3 

Pour bénéficier des dispositions de la présente Convention : 

a) les transports doivent être effectués : 

(il par des véhicules routiers, des ensembles de véhicules ou des 
conteneurs préalablement agréés dans les conditions énoncées au cha­ 
pitre m. a); ou 

(ii) par d'autres véhicules routiers, d'autres ensembles de véhicules 
ou d'autres conteneurs s'ils se font conformément aux conditions 
énoncées au chapitre Ill, c); 

b) les transports doivent avoir lieu sous la garantie d'associations 
agréées conformément aux dispositions de l'article 6 er. doivent être 
effectués sous le couvert d'un carnet TIR conforme au modèle repro­ 
duit à l'annexe 1 de la présente Convention. 

c) Principes 

Article 4 

Les marchandises transportées sous le regime TIR ne seront pas 
assujetties au paiement ou à la consignation des droits et taxes à 
l'importation ou à l'exportation aux bureaux de douane de passage. 

Article 5 

1. Les marchandises transportées sous le régime TIR dans des véhi­ 
cules routiers, des ensembles de véhicules ou des conteneurs scellés 
ne seront pas, en règle générale, soumises à la visite par la douane 
aux bureaux de passage. 

2. Toutefois, en vue d'éviter des abus, les autorités douanières 
pourront, exceptionnellement et notamment lorsqu'il y a soupçon 
d'irrégularité, procéder à ces bureaux à la visite des marchandises. 

CHAPITRE li 

DELIVRANCE DES CARNETS TIR 

Responsabilité des associations garantes 

Article 6 

1. Sous les conditions et garanties qu'elle déterminera, chaque Par­ 
tie contractante pourra habiliter des associations à délivrer les carnets 
TIR, soir directement, soit par l'intermédiaire d'associations corres­ 
pondantes, et à se porter caution. 
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2. Een organisatie kan in een land slechts worden erkend indien 
haar garantie mede betrekking heeft op de in dat land bestaande 
aansprakelijkheid bij vervoer onder dekking van carnets TIR, afge­ 
geven door buitenlandse organisaties die zijn aangesloten bij de inter­ 
nationale organisatie waarvan zijzelf lid is. 

Artikel 7 

De carnets TIR die aan de organisaties die zich garant hebben 
gesteld worden toegezonden door soortgelijke buitenlandse organi­ 
saties of door internationale organisaties, zijn niet onderworpen aan 
rechten en heffingen ter zake van de invoer of de uitvoer en zonder 
verboden of beperkingen bij in- of uitvoer. 

Artikel 8 

1. De organisatie die zich garant heeft gesteld, verbindt zich tot 
voldoening van de rechten en heffingen ter zake van de invoer of de 
uitvoer, eventueel vermeerderd met de interest bij achterstallige be­ 
taling, welke verschuldigd zijn krachtens de douanewerten en -regle­ 
menten van het land waarin een onregelmatigheid met betrekking tot 
het TIR-vervoer is vastgesteld. Zij is gehouden tot betaling van boven­ 
bedoelde bedragen, zowel hoofdelijk als gezamenlijk met de perso­ 
nen die deze bedragen verschuldigd zijn. 

2. Wanneer de wetten en reglementen van een Overeenkomst­ 
sluitende Partij niet voorzien in de betaling van rechten en heffingen 
ter zake van de invoer of de uitvoer in de gevalJen bedoeld in het 
eerste lid van dit artikel, verbindt de organisatie die zich garant heeft 
gesteld zich om onder dezelfde voorwaarden een bedrag te voldoen 
dat gelijk is aan het bedrag van de rechten en heffingen ter zake van 
de invoer of de uitvoer, eventueel vermeerderd met de verschuldigde 
interest bij achterstallige betaling. 

3. Iedere Ovcrecnkomsrsluitcnde Partij stelt per carnet TIR het 
maximum vast van de bedragen die krachtens her bepaalde in het 
eerste en tweede lid van dit artikel kunnen worden geëist van de 
organisatie die zich garant heeft gesteld. 

4. De organisatie die zich garant heeft gesteld, wordt tegenover 
de autoriteiten van het land waar het douanekantoor van vertrek is 
gelegen, aansprakelijk vanaf her tijdstip waarop her carnet TIR door 
het douanekantoor is ingeschreven. In de landen waar het TIR-ver­ 
voer an goederen vervolgens doorkomt, ontstaat deze aansprakelijk­ 
heid wanneer de goederen worden ingevoerd of, indien het TIR­ 
vervoer wordt onderbroken krachtens het bepaalde in artikel 26, 
eerste en tweede lid, wanneer het carnet TIR wordt ingeschreven 
door het douanekantoor waar het TIR-vervoer wordt hervat. 

5. De aansprakelijkheid van de organisatie die zich garant heeft 
gesteld, heeft niet alleen betrekking op de goederen die in het carnet 
TIR zijn vermeld, doch strekt zich tevens uit tot de goederen die, 
hoewel zij niet in dat carnet zijn vermeld, zich in het verzegelde ge­ 
deelte van het wegvoertuig of in de verzegelde container bevinden; 
de aansprakelijkheid heeft geen betrekking op andere goederen. 
6. Voor het vaststellen van de rechten en heffingen bedoeld in 

het eerste en tweede lid van dit artikel, gelden de in het camer TIR 
vermelde gegevens betreffende de goederen, zolang her tegendeel niet 
is bewezen. 

7. Wanneer de bedragen bedoeld in het eerste en tweede lid van 
dit artikel opeisbaar worden, moeren de bevoegde autoriteiten voor 
zover mogelijk de betaling hiervan eisen van de persoon of personen 
die rechtstreeks deze bedragen verschuldigd is of zijn, alvorens een 
vordering tot betaling in te dienen bij de organisatie die zich garant 
heeft gesteld. 

Artikel 9 

1. De organisatie die zich garant heeft gesteld, stelt voor het 
carnet TIR een geldigheidsduur vast door een uiterste geldigheids­ 
datum te vermelden waarna het carnet niet meer kan worden aan­ 
geboden bij het douanekantoor van vertrek. 

2. Mits het carnet is ingeschreven door het douanekantoor van 
vertrek op of voor de uiterste geldigheidsdatum zoals bedoeld in 
het eerste Jid van dit artikel, blijft het geldig tot het einde van het 
TIR-vervoer op het douanekantoor van bestemming. 

Artikel 10 

1. Het carnet TIR kan worden gezuiverd met of zonder voor­ 
behoud; indien voorbehoud wordt gemaakt, dient dit betrekking te 
hebben op feiten verband houdend met het TIR-vervoer zelf. Deze 
feiten moeten worden vermeld in het carnet TIR. 

2. Une associanon ne pourra être agreee dans un pays que si sa 
garantie s'étend éjlalement aux responsabilités encourues dans ce pays 
à l'occasion d'operations sous le couvert de carnets TIR délivrés par 
des associations étrangères affiliées à l'organisation internationale à 
laquelle elle est elle-même affiliée. 

Article 7 

Seront admis au bénéfice de la franchise des droits et taxes à l'im­ 
portation ou à l'exportation et ne seront soumis à auctme prohibition 
ou restriction d'importation et d'exportation les formules de carnets 
TIR expédiés aux associations garantes par les associations étrangè­ 
res correspondantes ou par des organisations internationales. 

Article 8 

1. L'association garante s'engagera à acquitter les droits et taxes 
à l'importation ou à l'exportation exigibles, majorés, s'il y a lieu, 
des intérêts de retard qui auraient dû être acquittés en vertu des lois 
et règlements douaniers du pays dans lequel une irrégularité relative 
à l'opération TIR aura été relevée. Elle sera tenue, conjointement 
et solidairement avec les personnes redevables des sommes visées 
ci-dessus, au paiement de ces sommes. 

2. Lorsque les lois et règlements d'une Partie contractante ne pré­ 
voient pas le paiement des droits et taxes à l'importation ou à l'ex­ 
portation dans les cas prévus au paragraphe 1 ci-dessus, l'association 
garante s'engagera à acquitter, dans les mêmes conditions, une somme 
égale au montant des droits et taxes à l'importation ou il l'exporea­ 
tion, majorés, s'il y a lieu, des intérêts de retard. 

3. Chaque Partie contractante déterminera le montant maximum, 
par carnet TIR, des sommes qui peuvent être exigées de l'association 
garante au titre des dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus. 

4. L'association garante deviendra responsable à l'égard des auto­ 
rités du pays où est situé le bureau de douane de départ à partir du 
moment où le carnet TIR aura été pris en charge par le bureau de 
douane. Dans les pays suivants traversés au cours d'une opération 
de transporr de marchandises sous le régime TIR, cette responsabilité 
commencera lorsque les marchandises seront importées ou, en cas de 
suspension de l'opération TIR conformément aux dispositions des 
paragraphes 1 et 2 de l'article 26, lorsque le carnet TIR sera pris en 
charge par le bureau de douane où l'opération TIR est reprise. 

5. La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement 
aux marchandises énumérées sur le carnet TIR, mais aussi aux mar­ 
chandises qui, tout en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se trou­ 
veraient dans la partie scellée du véhicule routier ou dans le con­ 
teneur scellé; elle ne s'étendra à aucune autre marchandise. 

6. Pour déterminer les droits et taxes visés aux paragraphes 1 et 2 
du présent article, les indications relatives aux marchandises figurant 
au carnet TIR vaudront jusqu'à preuve du contraire. 

7. Lorsque les sommes visées aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article deviennent exigibles, les autorités compétentes doivent, dans 
la mesure du possible, en requérir le paiement de la (ou des) per­ 
sonne(s) directement redevables de ces sommes avant d'introduire une 
réclamation près l'association garante. 

Article 9 

1. L'association garante fixe la période de validité du carnet TIR 
en spécifiant un dernier jour de validité au-delà duquel le carnet ne 
peut être présenté au bureau de douane de départ pour la prise en 
charge. 

2. Pourvu qu'il ait été pris en charge au bureau de douane de 
départ, le dernier jour de validité, ou avant cette date, comme il 
est prévu au paragraphe 1 ci-dessus, le carnet demeurera valable jus­ 
qu'à l'achèvement de l'opération TIR au bureau de douane de desti­ 
nation. 

Article 10 

1. Le carnet TIR peut être déchargé avec ou sans réserves; si des 
réserves sont faites, elJes doivent se rapporter à des faits liés à l'opé­ 
ration TIR elle-même. Ces faits doivent être indiqués sur le carnet 
TIR. 
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2. Wanneer de douaneautoriteiten van een land een carnet TIR 
hebben gezuiverd zonder voorbehoud, kunnen zij van de organisatie 
die zich garant heeft gesteld, niet meer de betaling vorderen van de 
bedragen bedoeld in artikel 8, eerste en tweede lid, tenzij het certifi­ 
caat van zuivering ten onrechte of op frauduleuze wijze werd ver­ 
kregen. 

Artikel 11 

1. ln geval van niet-zuivering van een carnet TIR, of indien een 
carnet TIR onder voorbehoud is gezuiverd, zijn de bevoegde autori­ 
teiten niet gerechtigd van de organisatie die zich garant heeft gesteld, 
betaling te eisen van de in artikel 8, eerste en tweede lid, bedoelde 
bedragen, tenzij deze autoriteiten binnen een jaar na het tijdstip van 
inschrijving van het carnet TIR, de organisatie schriftelijk in kennis 
hebben gesteld van de niet-zuivering of van de zuivering onder eoor­ 
behoud. Deze bepaling is tevens van toepassing indien het certificaat 
van zuivering ten onrechte of op frauduleuze wijze werd verkregen, 
doch in dat geval bedraagt· de termijn twee jaar. 

2. De vordering tvt betaling van de in artikel 8, eerste en tweede 
lid, bedoelde bedragen wordt aan de organisatie die zich garant heeft 
gesteld gericht op zijn vroegst drie maanden na de datum waarop 
deze organisatie ervan in kennis is gesteld dat het carnet niet is ge­ 
zuiverd, dat het is gezuiverd onder voorbehoud of dat het certificaat 
van zuivering ten onrechte of op frauduleuze wijze werd verkregen, 
en uiterlijk twee jaar na deze datum. Ten aanzien van de gevallen die 
binnen bovenbedoelde termijn van twee jaar in rechte aanhangig zijn 
gemaakt, dient evenwel de vordering tot betaling te worden ingediend 
binnen een jaar na de datum waarop de gerechtelijke beslissing uit­ 
voerbaar is geworden. 

3. Voor het voldoen van de bedragen waarvan betaling is geëist, 
heeft Je organisatie die zich garant heeft gesteld, een termijn van drie 
maanden na de datum waarop de vordering tot betaling aan haar is 
gericht. De betaalde bedragen zullen aan de organisatie worden terug­ 
betaald indien, binnen twee [aar na de datum van de vordering 101 
betaling, ten itcnoegen van <le douaneautoriteiten is aangetoond dat 
met betrekking 101 het desbetreffende vervoer geen onregelmatigheid 
is gepleegd. 

HOOFDSTUK III 

VERVOER VAN GOEDEREN ONDER DEKKING 
VAN HET CARNET TIR 

a) uoedkcuring van voertuigen en containers 

Artikel 12 

Het bepaalde sub a) en b) van dit hoofdstuk vindt slechts toe­ 
passing op wegvoertuigen <lie, wat betreft bouw en inrichting, voldoen 
aan de voorwaarden omschreven in bijlage 2 bij deze Overeenkomst 
en zijn goedgekeurd overeenkomstig de procedure omschreven in 
bijlage 3 bij deze Overeenkomst. Het certificaat van goedkeuring dient 
overeen te stemmen met het in bijlage 4 opgenomen model. 

Artikel 13 

1. Het bepaalde sub a) en b) van dit hoofdstuk vindt slechts 
toepassing op containers die zijn gebouwd overeenkomstig de voor­ 
waarden omschreven in het eerste deel van bijlage 7 en zijn goed­ 
gekeurd overeenkomstig de procedure omschreven in her tweede 
deel van bedoelde bijlage. 

2. Containers die voor het goederenvervoer onder douaneverzege­ 
ling zijn goedgekeurd in toepassing van de Douane-overeenkomst be­ 
treffende containers, 1956, van de hieruit voortgevloeide regelingen 

· die zij getroffen onder auspiciën van de Verenigde Naties, van de 
Douane-overeenkomst betreffende containers, 1972, of van alle inter­ 
nationale regelingen waardoor laatstbedoelde Overeenkomst zou wor­ 
den vervangen of gewijzigd, worden geacht te voldoen aan her be­ 
paalde in het eerste lid van dit artikel en moeten, zonder nieuwe 
goedkeuring, worden aanvaard voor vervoer onder de TIR-regeling. 

Artikel 14 

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor 
0111 erkenning te weigeren van de geldigheid van de goedkeuring 
van wegvoerruigen of containers die niet voldoen aan de voorwaarden 
bedoeld in de artikelen 12 en 13 hierboven. De Overeenkomstslui­ 
tende Partijen vermijden evenwel het vervoer op te houden wanneer 
de vastgestelde gebreken zo onbelangrijk zijn dat daardoor geen 
fraude kan ontstaan. 

2. Lorsque les autorités douanières d'un pays auront déchargé sans 
réserves un carnet TIR, elles ne pourront plus réclamer à l'associa­ 
tion garante le paiement des sommes visées aux paragraphes 1 et 2 
de l'article 8, à moins que le certificat de décharge n'ait été obtenu 
d'une façon abusive ou frauduleuse. 

Article 11 

1. En cas de non-décharge d'un carnet TIR, ou lorsque la décharge 
d'un carnet TIR comporte des réserves, les autorites compétentes 
n'auront pas Ic droit d'exiger de l'association garante le paiement des 
sommes visées aux paragraphes 1 et 2 de l'article 8 si, dans un délai 
d'un an, à compter de la date de la prise en charge du carnet TIR 
par ces autorités, elles n'ont pas avisé par écrit l'association de la 
non-décharge ou de la décharge avec réserves. Cette disposition sera 
également applicable en cas de décharge obtenue d'une façon abusive 
ou frauduleuse, mais alors le délai sera de deux ans. 

2. La demande de paiement des sommes visées aux paragraphes 1 
et 2 de l'article 8 sera adressée à l'association garante au plus tôt 
trois mois, à compter de la date à laquelle cette association a été 
avisée que le carnet n'a pas été déchargé, qu'il a été déchargé avec 
réserves ou que la décharge a été obtenue d'une façon abusive ou 
frauduleuse, et au plus tard deux ans à compter de cette même date. 
Toutefois, en ce qui concerne les cas qui sont déférés à la justice dans 
le délai sus-indiqué de deux ans. la demande de paiement sera adres­ 
sée dans un délai d'un an à compter de la date à laquelle la décision 
judiciaire est devenue exécutoire. 

3. Pour acquitter les sommes exigées, l'association garante disposera 
d'un délai de trois mois à compter de la date de la demande de 
paiement qui lui aura été adressée. L'association obtiendra le rem­ 
boursement des sommes versées si, dans les deux ans suivant la date 
de la demande de paiement, il a été établi à la satisfaction des auto­ 
rités douanières qu'aucune irrégularité n'a été commise en ce qui 
concerne l'opération de transport en cause. 

CHAPITRE 1H 

TRANSPORT DE MARCHANDISES 
SOUS CARNET TIR 

a) Agrément des véhicules et des conteneurs 

Article 12 

Pour bénéficier des dispositions des sections a) et b) du présent 
chapitre, chaque véhicule routier doit satisfaire, par sa construction 
et son équipement. aux conditions définies à l'annexe 2 de la pré­ 
sente Convention et doit avoir été agréé selon la procédure définie 
à l'annexe 3 de la présente Convention. Le certificat d'agrément doit 
être conforme au modèle de l'annexe 4. 

Article 13 

1. Pour bénéficier des dispositions des sections a) et b) du présent 
chapitre, les conteneurs doivent être construits conformément aux 
conditions définies dans la première partie de l'annexe 7 et doivent 
avoir été agréés selon la procédure définie dans la deuxième partie 
de cette annexe. 

2. Les conteneurs agréés pour le transport de marchandises sous 
scellement douanier en application de la Convêntion douanière rela­ 
tive aux containers de 1956, des accords passés sous l'égide des 
Nations Unies qui en ont découlé, de la Convention douanière relative 
aux conteneurs de 1972, ou de tous actes internationaux qui rempla­ 
ceraient ou modifieraient cette dernière Convention, sont considérés 
comme répondant aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus et doi­ 
vent être acceptés pour le transport sous le regime TIR sans nouvel 
agrément. 

Article 14 

1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser de 
reconnaître la validité de l'agrément des véhicules routiers ou des con­ 
teneurs qui ne satisfont pas aux conditions prévues aux articles 12 et 
13 ci-dessus. Toutefois, les Parties contractantes éviteront de retarder 
le transport lorsque les défauts constatés sont d'importance mineure 
et ne créent aucun risque de fraude. 
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2. Alvorens opnieuw te worden gebruikt voor goederenvervoer 
onder douaneverzegeling, moeren de wegvoerruigen of de contairiers 
die niet meer voldoen aan de voorwaarden op grond waarvan zij 
destijds zijn goedgekeurd, hetzij in de oorspronkelijke staat worden 
teruggebracht hetzij opnieuw worden goedgekeurd. 

b) Procedure betreffende het vervoer onder dekking van een carnet TIR 

Artikel 15 

1. Geen enkel bijzonder douanedocument is vereist bij de tijdelijke 
invoer van het wegvoertuig, de vervoerscombinatie of de container 
gebruikt voor het goederenvervoer onder de TIR-regeling. Geen 
enkele garantie is vereist voor het wegvoerruig, de vervoerscombinatie 
of de container. 

2. Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel kan een Over­ 
eenkomstsluitende Partij niet beletten te eisen dat op het douane­ 
kantoor van bestemming de in haar nationale bepalingen voorgeschre­ 
ven formaliteiten worden vervuld, ren einde te waarborgen dat het 
wegvoertuig, de vervoerscombinatie of de container weer worden uit­ 
gevoerd wanneer het TIR-vervoer is beëindigd. 

Artikel 16 

Wanneer een TIR-vervoer plaatsvindt met een wegvoerruig of met 
een vervoerscombinatie, moet dit voertuig of deze vervoerscombi­ 
natie aan de voorzijde en aan de achterzijde zijn voorzien van een 
zelfde rechthoekige plaat met het opschrift « TIR •• , waarvan de ken­ 
merken in bijlage 5 bij deze Overeenkomst zijn omschreven. Deze 
platen moeten zodanig zijn aangebracht dat zij goed zichtbaar zijn en 
zij moeten afneembaar zijn. 

Artikel 17 

1. Voor elk wcgvoerruig en voor elke container dient een afzon­ 
derlijk carnet TIR te worden opgemaakt. Er kan evenwel worden 
volstaan met één enkel carnet TIR voor een vervoerscombinatie of 
voor verschillende containers die op één wegvoerruig of op één ver­ 
voerscombinatie worden geladen. In dat geval wordt de inhoud van 
ieder voertuig dat deel uitmaakt van een vervoerscombinatie, respec­ 
tievelijk de inhoud van iedere container, afzonderlijk vermeld op het 
goederenmanifest van het carnet TIR. 

2. Het carnet TIR is geldig voor slechts één reis en dient ten 
minste zoveel uitscheurbare stroken voor inschrijving en voor zuive­ 
ring te bevatten als voor het desbetreffende vervoer nodig zijn. 

Artikel 18 

Voor een TIR-vervoer mogen er meer dan één douanekantoor van 
vertrek en meer dan één douanekantoor van bestemming zijn, op 
voorwaarde dat, behoudens machtiging van de betrokken Overeen­ 
komstsluitende Partij of Partijen : 

a) de douanekantoren van vertrek in hetzelfde land zijn gelegen; 

b) de douanekantoren van bestemming in niet meer dan twee ver­ 
schillende landen zijn gelegen; 
c) het aantal douanekantoren van vertrek en van bestemming in 

totaal niet meer dan vier bedraagt. 

Artikel 19 

De goederen en het wegvoertuig, de vervoerscombinatie of de con­ 
tainer moeten met her carnet TIR worden aangeboden op het douane­ 
kantoor van vertrek. De douaneautoriteiten van het land van vertrek 
nemen de nodige maatregelen om zich te overtuigen van de juistheid 
van her goederenmanifest, om de douaneverzegeling aan te brengen 
of om de douaneverzcgeling te controleren die onder de verantwoor­ 
delijkheid van bedoelde douaneautoriteiten is aangebracht door hier­ 
toe naar behoren gemachtigde personen. 

Artikel 20 

De douaneautoriteiten kunnen voor het over het grondgebied van 
hun land af te leggen traject een termijn vaststellen alsmede eisen 
dat het wegvoertuig, de vervoerscombinatie of de container een voor­ 
geschreven route volgt. 

Artikel 21 

Op ieder douanekantoor van doorgang alsmede op de douane­ 
kantoren van bestemming worden het wegvoerruig, de vervoerscorn- 

2. Avant d'être réutilisé pour le transport de marchandises sous 
scellement douanier, le véhicule routier ou le conteneur qui ne répond 
plus aux conditions ayant motivé son agrément devra, soit être remis 
dans un état initial, soit faire l'objet d'un nouvel agrément. 

b) Procédure de transport sous couvert d'un carnet TIR 

Article 15 

1. Aucun document douanier particulier ne sera exigé pour l'im­ 
portation temporaire du véhicule routier, de l'ensemble de véhicules 
ou du conteneur utilisés pour le transport de marchandises sous le 
régime TIR. Aucune garantie ne sera exigée pour le véhicule routier, 
l'ensemble de véhicules ou le conteneur. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne sauraient 
empêcher une Partie contractante d'exiger l'accomplissement, au bu­ 
reau de douane de destination, des formalités prescrites dans sa 
réglementation nationale, afin de garantir qu'une fois achevée l'opé­ 
ration TIR, le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou le conte­ 
neur seront réexportés. 

Article 16 

Lorsqu'une opération TIR sera effectuée par un véhicule routier 
ou par un ensemble de véhicules, une plaque rectangulaire portant 
l'inscription « TIR~ et ayant les caractéristiques mentionnées à l'an­ 
nexe 5 de la présente Convention sera placée à l'avant, et une autre 
identique à l'arrière du véhicule routier ou de l'ensemble de véhicules. 
Ces plaques seront disposées de façon à être bien visibles et elles 
seront amovibles. 

Article 17 

1. Un seul carnet TIR sera établi par véhicule routier, ou par con­ 
teneur. Un carnet TIR unique pourra cependant être établi pour un 
ensemble de véhicules ou pour plusieurs conteneurs chargés s11• un seul 
véhicule routier ou sur un ensemble de véhicules. Dans ce cas, le mani­ 
feste des marchandises du carnet TIR devra reprendre séparément le 
contenu de chaque véhicule faisant partie d'un ensemble de véhicules 
ou de chaque conteneur. 

2. Le carnet TIR sera valable pour un seul voyage. Il contiendra 
au moins le nombre de volets détachables de prise en charge et de 
décharge nécessaire pour le transport en cause. 

Article 18 

Une opération TIR pourra comporter plusieurs bureaux de douane 
de départ et de destination, mais, sauf autorisation de la Partie 
contractante ou des Parties contractantes intéressées : 

a) les bureaux de douane de départ devront être situés dans un 
seul pays; 
b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas être 

situés dans plus de deux pays; 
c) le nombre total des bureaux de douane de départ et de desti­ 

nation ne pourra dépasser quatre. 

Article 19 

Les marchandises et le véhicule routier, l'ensemble de véhicules ou 
le conteneur seront présentés avec le carnet TIR au bureau de douane 
de départ. Les autorités douanières du pays de départ prendront les 
mesures nécessaires pour s'assurer de l'exactitude du manifeste des 
marchandises et pour l'apposition des scellements douaniers, ou pour 
le contrôle des scellements douaniers apposés sous la responsabilité 
desdires autorités douanières par des personnes dûment autorisées. 

Article 20 

Pour le parcours sur le territoire de leur pays, les autonres doua­ 
nières pourront fixer un délai et exiger que le véhicule routier, l'en­ 
semble de véhicules ou le conteneur suivent un itinéraire déterminé. 

Article 21 

A chaque bureau de douane de passage, ainsi qu'aux bureaux de 
douane de destination, le véhicule routier. l'ensemble de véhicules ou 
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binatie of de container met de lading en het daarop betrekking 
hebbende carnet TIR ter controle aan de douaneautoriteiten aange­ 
boden. 

Artikel 22 

1. In de regel, en behalve wanneer de goederen worden gev1s1- 
teerd in toepassing van artikel 5, tweede lid, aanvaarden de douane­ 
autoriteiten van de douanekantoren van doorgang van iedere Over­ 
eenkomstsluitende Partij de douaneverzegeling van de andere Over­ 
eenkomstsluitende Partijen, mits deze verzegeling intact is. Bedoelde 
douaneautoriteiten kunnen evenwel hun eigen verzegeling eraan toe­ 
voegen, indien dit voor de controle noodzakelijk is. 

2. De douaneverzegeling die aldus is aanvaard door een Overeen­ 
komstsluitende Partij, geniet op het grondgebied van die Partij de­ 
zelfde juridische bescherming als de nationale verzegeling. 

Artikel 23 

De douaneautoriteiten mogen slechts in uitzonderingsgevallen : 

- op het grondgebied van hun land de wegvoertuigen, de vervoers­ 
combinaties of de containers op kosten van de vervoerders doen 
begeleiden, 
- de lading van de wegvoertuigen, de vervoerscombinaties of de 

containers onderweg controleren en visiteren. 

Artikel 24 

Indien de douaneautoriteiten onderweg of op een douanekantoor 
van doorgang de lading van een wegvoertuig, een vervoerscombinatie 
of een container visiteren, vermelden zij de opnieuw aangebrachte 
verzegeling, alsmede de aard van de verrichte controle, op de in hun 
land gebezigde stroken van het carnet TIR, op de stam van deze 
stroken en op de stroken die in het carnet achterblijven. 

Artikel 25 

Indien een douaneverzegeling onderweg is verbroken in andere ge­ 
vallen dan die bedoeld in de artikelen 24 en 35, of indien goederen 
zijn teloorgegaan of zijn beschadigd zonder dat de verzegeling werd 
verbroken, wordt de in bijlage 1 bij deze Overeenkomst voor het ge­ 
bruik v~ •• het carnet TIR vastgestelde procedure gevolgd, zulks on­ 
verminderd de eventuele toepassing van de bepalingen van de natio­ 
nale wetgevingen en wordt een proces-verbaal van bevinding opge­ 
maakt, dat zich in het carnet TIR bevindt. 

Artikel 26 

1. Wanneer het vervoer onder dekking van een camer TIR voor 
een gedeelte van het traject plaatsvindt over het grondgebied van een 
Staat die geen Partij is bij deze Overeenkomst, wordt het TIR-vervoer 
voor dat gedeelte opgeschort. In dat geval aanvaarden de douane­ 
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij over het grond­ 
gebied waarvan het vervoer vervolgens geschiedt, het carnet TIR voor 
de hervatting van het TIR-vervoer mits de douaneverzegeling en/of 
de herkenningstekens intact zijn gebleven. 

2. Dit geldt eveneens voor het gedeelte van het traject waarover 
het carnet TIR niet door de houder van het carnet wordt gebruikt op 
het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij, wegens het 
bestaan van eenvoudiger procedures voor douanevervoer of wanneer 
een regeling voor douanevervoer niet noodzakelijk is. 

3. In deze gevallen worden de douanekantoren waar het TIR­ 
vervoer wordt onderbroken of hervat, respectievelijk beschouwd als 
kantoren van doorgang bij het uitgaan of het binnenkomen, 

Artikel 27 

Behoudens de bepalingen van deze Overeenkomst, in het bijzonder 
het bepaalde in artikel 18, kan een douanekantoor van bestemming 
dat oorspronkelijk als zodanig is aangewezen, door een ander douane­ 
kantoor van bestemming worden vervangen. 

A_rtikel 28 

Het carnet TIR wordt onmiddellijk gezuiverd bij aankomst van de 
lading op het douanekantoor van bestemming, mits de goederen dan 

Ic conteneur seront présentés aux fins de contrôle aux autorités doua­ 
nières avec le chargement et le carnet TIR y afférent. 

Article 22 

1. En règle générale et sauf dans le cas où elles procéderaient à 
la visite des marchandises en application du paragraphe 2 de l'arti­ 
cle 5, les autorités douanières des bureaux de douane de passage de 
chacune des Parties contractantes accepteront les scellements doua­ 
niers des autres Parties contractantes, sous réserve qu'ils soient in­ 
tacts. Toutefois, lesdites autorités douanières pourront, si les nécessités 
du contrôle l'exigent, ajouter leurs propres scellements. 

2. Les scellements douaniers ainsi acceptés par une Partie contrac­ 
tante bénéficieront sur son territoire de la même protection juridique 
que les scellements nationaux. 

Article 23 

Les autorités douanières ne doivent : 

- faire escorter, aux frais des transporteurs, les véhicules routiers, 
les ensembles de véhicules ou les conteneurs sur le territoire de leur 
pays, 
- faire procéder, en cours de route, au contrôle et à la, visite du 

chargement des véhicules routiers, des ensembles de véhicules ou des 
conteneurs que dans des cas exceptionnels. 

Article 24 

Si, en cours de route ou à un bureau de douane de passage, des 
autorités douanières procèdent à la visite du chargement d'un véhi­ 
cule routier, d'un ensemble de véhicules ou d'un conteneur, elles 
feront mention des nouveaux scellements apposés, ainsi que de la 
nature des contrôles effectués, sur les volets du carnet TIR utilisés 
dans leur pays, sur les souches correspondantes et sur les volets res­ 
tant dans le carnet TIR. 

Article 25 

Si un scellement douanier est rompu en cours de route, dans des cas 
autres que ceux prévus aux articles 24 et 35, ou si des marchandises 
ont péri ou ont été endommagées sans qu'un tel scellement soit 
rompu, la procédure prévue à l'annexe 1 de la présente Convention 
pour l'utilisation du carnet TIR sera suivie, sans préjudice de l'appli­ 
cation éventuelle des dispositions des législations nationales, et -il sera 
dressé le procès-verbal de constat inséré dans le carnet TIR. 

Article 26 

1. Lorsque le transport effectué sous carnet TIR emprunte sur une 
partie du trajet le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie contrac­ 
tante à la présente Convention, l'opération TIR sera suspendue durant 
cette traversée. Dans ce cas les autorités douanières de la Partie 
contractante dont le territoire est ensuite emprunté accepteront le 
carnet TIR pour la reprise de l'opération TIR sous réserve que les 
scellements douaniers et/ou marques d'identification soient demeurés 
intacts. 

2. Il en sera de même pour la partie du trajet au cours de laquelle 
le carnet TIR n'est pas utilisé par le titulaire du carnet sur le ter­ 
ritoire d'une Partie contractante en raison de l'existence de procédures 
plus simples de transit douanier ou lorsque l'utilisation d'un régime 
de transit douanier n'est pas nécessaire. 

3. Dans ces cas, les bureaux de douane où l'opération TIR est 
interrompue ou reprise seront considérés respectivement comme bu­ 
reaux de passage à la sortie ou à l'entrée. 

Article 27 

Sous réserve des dispositions de la présente Convention, et en par­ 
ticulier de l'article 18, un autre bureau de douane de destination 
pourra être substitué à un bureau de douane de destination initiale- 
ment désigné. · 

Article 28 

A l'arrivée du chargement au bureau de douane de destination, et 
à condition que les marchandises soient alors placées sous un autre 
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onder een andere douaneregeling worden geplaatst of ten invoer tot 
verbruik worden aangegeven. 

c} Bepalingen betreffende het vervoer 
van zware of omvangrijke goederen 

Artikel 29 

1. De bepalingen van dit deel zijn slechts van toepassing op het 
vervoer van zware of omvangrijke goederen, zoals omschreven in 
artikel 1, letter k}, van deze Overeenkomst. 

2. Wanneer de bepalingen van dit deel van toepassing zijn, kan 
het vervoer van zware of omvangrijke goederen, indien de autoriteiten 
van het douanekantoor van vertrek zulks beslissen, geschieden met 
niet-verzegelde voertuigen of containers. 

3. De bepalingen van dit deel zijn slechts van toepassing indien 
het, naar het oordeel van de autoriteiten van het douanekantoor van 
vertrek, mogelijk is de zware of omvangrijke goederen, alsmede,_ in 
voorkomend geval, het gelijktijdig vervoerde toebehoren, aan de hand 
van de daarvan gegeven omschrijving op eenvoudige wijze te identifi­ 
ceren, of ze te voorzien van douaneverzegeling eniof herkennings­ 
tekens, ten einde te verhinderen dat deze goederen worden venvisseld 
of dat er iets aan wordt onttrokken zonder dat daarvan duidelijke 
sporen achterblijven. 

Artikel 30 

Alle bepalingen van deze Overeenkomst waarvan niet wordt afge­ 
weken door bijzondere bepalingen van dit deel, zijn van toepassing 
op het vervoer van zware of omvangrijke goederen onder de TIR­ 
rcgeling. 

Artikel 31 

De aansprakelijkheid van de organisatie die zich garant heeft 
gesteld, heeft niet alleen betrekking op de goederen die in het carnet 
TIR zijn vermeld, doch tevens op de goederen die, hoewel zij niet in 
dat carnet zijn vermeld, aanwezig zijn op de laadvloer of zich tussen 
de in het carnet TIR vermelde goederen bevinden. 

Artikel 32 

Op het omslag en op alle stroken van het te gebruiken carnet TIR 
moet de aanduiding " zware of omvangrijke goederen • voorkomen in 
vette letters in de Engelse of de Franse taal. 

. Artikel 33 

De autonteuen van het douanekantoor van vertrek kunnen eisen 
dat bij het carnet TIR de paklijsten, foto's, tekeningen, enz. worden 
gevoegd die noodzakelijk blijken te zijn voor de identificatie van de 
vervoerde goederen. ln dat geval moeten deze stukken door de 
douaneautoriteiten worden gewaarmerkt, terwijl een exemplaar van 
deze srukken aan de binnenkant van het omslag van her carnet TIR 
wordt gehecht; in alle manifesten van her carnet dient naar deze 
stukken te worden verwezen. 

Artikel .H 

De autoriteiten van de douanekantoren van doorgang van elke 
Overeenkomstsluitende Partij aanvaarden de douaneverzegeling en/of 
de herkenningstekens die zijn aangebracht door de bevoegde autori­ 
teiten van de andere Overeenkomstsluitende Partijen. Zij kunnen even­ 
wel een andere verzegeling en/of herkenningstekens hieraan toevoe­ 
gen en vermelden dan deze nieuw aangebrachte verzegeling en/of 
herkenningstekens op de in hun land te gebruiken stroken van her 
camer TIR. op de stam van deze stroken ·alsmede op de stroken 
die in het carnet TIR achterblijven. 

Artikel 35 

Indien de douaneautoriteiten bij visitatie van de lading onderweg 
of op een douanekantoor van doorgang genoodzaakt zijn de ver­ 
zegeling te verbreken en/of de herkenningstekens te verwijderen, 
vermelden zij de nieuw aangebrachte verzegeling en/of herkennings­ 
tekens op de in hun land te gebruiken stroken van her carnet TIR, 
op de stam van deze stroken alsmede op de stroken die in het carnet 
TIR achterblijven. 

regime douanier ou dédouanées pour la consommation, la décharge 
du carnet TIR aura lieu sans retard. 

c} Dispositions relatives aux transports de marchandises 
pondéreuses ou volumineuses 

Article 29 

1. Les dispositions de la présente section ne seront applicables 
qu'aux transports de marchandises pondereuses ou volumineuses tel­ 
les qu'elles sont définies à l'alinéa k) de l'article premier de la pré­ 
sente Convention. 

2. Lorsque les dispositions de la présente section sont applicables, 
le transport de marchandises pondéreuses ou volumineuses peut, selon 
ce que les autorités du bureau de douane de départ décident, s'ef­ 
fectuer avec des véhicules ou des conteneurs non scellés. 

3. Les dispositions de la présente section ne seront appliquées que 
si, de l'avis des autorités du bureau de douane de départ, il est pos­ 
sible d'identifier sans difficulté, grâce à la description qui en est 
donnée, les marchandises pondéreuses ou volumineuses transportées, 
ainsi que, le cas échéant, les accessoires transportés en même temps, 
ou de les munir de scellements douaniers et/ou de marques d'identi­ 
fication, de façon à empêcher toute substitution ou soustraction de 
ces marchandises saris qu'il en subsiste des indices manifestes. 

Article 30 

Toutes les dispositions de la présente Convention auxquelles il 
n'est pas dérogé par les dispositions particulières de la présente sec­ 
tion sont applicables au transport des marchandises pondéreuses ou 
volumineuses sous le régime TIR. 

Article 31 

La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement 
aux marchandises énumérées sur le carnet TIR, mais aussi aux mar­ 
chandises qui, tout en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se trou­ 
veraient sur le plateau de chargement ou parmi les marchandises 
énumérées sur le carnet TIR. 

Article 32 

Le carnet TIR utilisé devra porter sur sa couverture et sur tous ses 
volets l'indication • marchandises pondéreuses ou volumineuses » en 
caractère gras, en anglais ou en français. 

Article 33 

Les autorités du bureau de douane de départ pourront exiger que 
des listes de colisage, des photos, des plans, etc. qui s'avèrent néces­ 
saires pour l'identification des marchandises transportées soient an­ 
nexés au carnet TIR. Dans ce cas, elles apposeront un visa sur ces 
documents, un exemplaire desdits documents sera attaché au verso 
de la page de couverture du carnet TIR et tous les manifestes du 
carnet feront mention desdits documents. 

Article 34 

Les autonres des bureaux de douane de passage de chacune des 
Parties contractantes accepteront les scellements douaniers et/ou mar­ 
ques d'identification apposés par les autorités compétentes des autres 
Parties contractantes. Elles pourront toutefois ajouter d'autres scelle­ 
ments et/ou marques d'identification, er feront menrion sur les volets 
du carnet TIR utilisés dans leur pays, sur les souches correspondan­ 
tes sur les volets restant dans le carnet TIR, des nouveaux scellements 
et/ou marques d'identification apposés. 

Article 35 

Si, en cours de route ou à un bureau de douane de passage, les 
autorités douanières procédant à la visite du chargement sont amenées 
à rompre les scellements et/ou à enlever les marques d'identification, 
elles feront mention sur les volets du carnet TIR utilisés dans leur 
pays, sur les souches correspondantes et sur les volets restant dans le 
carnet TIR. des nouveaux scellements et/ou marques d'identification 
apposés. 
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HOOFDSTUK IV 

ONREGELMATIGHEDEN 

Artikel 36 

Iedere inbreuk op de bepalingen van deze Overeenkomst stelt de 
overtreder in het land waar het strafbare feit is begaan, bloot aan de 
straffen voorzien in de wetgeving van dat land. 

Artikel 37 

Wanneer het niet mogelijk is vast te stellen op welk grondgebied 
een onregelmatigheid is begaan, dan wordt deze geacht te zijn begaan 
op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij is 
vastgesteld. 

Artikel 38 

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht iedere per­ 
soon die zich schuldig heeft gemaakt aan ernstige inbreuken op de 
douanewetten en -reglementen die gelden ten aanzien van het inter­ 
nationale vervoer van goederen, tijdelijk of voorgoed uit te sluiten 
van de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst. 

2. Van deze uitsluiting wordt onmiddellijk mededeling gedaan aan 
de douaneautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij op het 
grondgebied waarvan de desbetreffende persoon is gevestigd of woont, 
alsmede aan de organisatie(s) die zich garant heeft of hebben gesteld 
in het land waar de inbreuk is gepleegd. 

Artikel 39 

Wanneer het TIR-vervoer anderszins als regelmatig wordt be­ 
schouwd: 

1) vermelden de Overeenkomstsluitende Partijen geen geringe af­ 
wijkingen van de vastgestelde termijn of de voorgeschreven route; 

2) worden ook de verschillen tussen de gegevens op het goederen­ 
manifest van het carnet TIR en de inhoud van het wegvoertuig, van 
een vervoerscombinatie of van de container nier beschouwd als in­ 
breuken, in de zin van deze Overeenkomst, door de houder van her 
carnet TIR, wanneer ren genoegen van de bevoegde. autoriteiten 
wordt aangetoond dat deze verschillen nier zijn te wijten aan bewust 
of uit nalatigheid gemaakte fouten bij her laden of her verzenden 
van de goederen of bij her opmaken van her manifest. 

Artikel 40 

De douaneautoriteiten van het land van vertrek en van bestemming 
stellen de houder van het carnet TIR nier verantwoordelijk voor de 
verschillen die mochten worden vastgesteld in die landen, wanneer die 
verschillen in feit betrekking hebben op de douaneregelingen van 
vóór of na het TIR-vervoer en waarbij de houder van dar carnet niet 
was betrokken. 

Artikel 41 

Wanneer ten genoegen van de douaneautoriteiten is aangetoond 
dat de op het manifest van een carnet TIR vermelde goederen door 
een ongeval of door overmacht zijn vernietigd of teloor gegaan of dat 
er tekorten zijn ontstaan in verband met hun aard, wordt ontheffing 
verleend van betaling van de feitelijk verschuldigde rechten en hef­ 
fingen. 

Artikel 42 

Op een met redenen omkleed verzoek van een Overeenkomst­ 
sluitende Partij verstrekken de bevoegde autoriteiten van de bij een 
TIR-vervoer betrokken Overeenkomstsluitende Partijen bedoelde Par­ 
tij alle beschikbare gegevens die nodig mochten zijn voor de toe­ 
passing van het bepaalde in de artikelen 39, 40 en 41 hierboven. 

HOOFDSTUK V 

TOELICHTING 

Artikel 43 

In de toelichting in de bijlagen 6 en 7 (derde deel) wordt uitleg­ 
ging gegeven van enkele bepalingen van deze Overeenkomst en van 
de daarbij behorende bijlagen; zij bevat tevens enkele aanbevelingen. 

CHAPITRE IV 

IRREGULARITES 

Article 36 

Toute infraction aux dispositions de la présente Convention expo­ 
sera Ie contrevenant, dans le pays où l'infraction a été commise, 
aux sanctions prévues par la législation de ce pays. 

Article 37 

Lorsqu'il n'est pas possible de déterminer le ternrorre sur lequel 
une irrégularité a été commise, elle est réputée avoir été commise 
sur le territoire de la Partie contractante où elle a été constatée. 

Article 38 

1. Chaque Parrie contractante aura le droit d'exclure, temporaire­ 
ment ou à titre définitif, du bénéfice des dispositions de la présente 
Convention, toute personne coupable d'infraction· grave aux lois ou 
règlements de douane applicables aux transports internationaux de 
marchandises. 

2. Cette exclusion sera immédiatement notifiée aux autontes doua­ 
nières de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la per­ 
sonne en cause est établie ou domiciliée, ainsi qu'à la ou aux asso­ 
ciation(s) garanre(s) du pays dans lequel l'infraction aura été corn­ 
mise. 

Article 39 

Lorsque les opérations TIR sont reconnues régulières par ailleurs : 

1) les Parties contractantes ne relèveront pas les différences mineu­ 
res concernant l'exécution des obligations relatives au délai ou à 
l'itinéraire; 
2) de même, les divergences entre les indications figurant sur le 

manifeste de marchandises du carnet TIR et le contenu du véhicule 
routier, d'un ensemble de véhicules ou du conteneur ne seront pas 
considérées comme des infractions à la charge du titulaire du carnet 
TIR, au sens de la présente Convention, lorsqu'il sera apporté la 
preuve, à la satisfaction des autorités compétentes, que ces divergen­ 
ces ne sont pas dues à des erreurs commises en connaissance de cause 
ou par négligence lors du chargement ou de l'expédition des mar­ 
chandises ou lors de l'établissement dudit manifeste. 

Article 40 

Les Administrations douanières des pays de départ et de destina­ 
tion ne retiendront pas à la charge du titulaire du carnet TIR les 
divergences qui seraient éventuellement constatées dans ces pays lors­ 
que ces divergences concerneront respectievement les régimes doua­ 
niers qui auront précédé ou qui auront suivi l'opération TIR et que 
le titulaire dudit carnet sera hors de cause. 

Article 41 

Lorsqu'il est établi à la satisfaction des autonres douanières que 
les marchandises reprises au manifeste d'un carnet TIR ont péri ou 
ont été irrémédiablement perdues par accident ou par force majeure, 
ou qu'elles sont manquantes pour des causes tenant à leur nature, 
la dispense de paiement des droits et taxes normalement exigibles 
sera accordée. 

Article 42 

Sur demande motivée d'une Partie contractante, les auronres com­ 
pétentes des Parries contractantes intéressées par une opération TIR 
accepteront de communiquer à celle-ci routes les informations dispo­ 
nibles qui seraient nécessaires pour l'application des dispositions des 
articles 39, 40 et 41 ci-dessus. 

CHAPITRE V 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 43 

Les notes explicatives figurant aux annexes 6 et 7 (troisième p:1r­ 
tie) donnent l'interprétation de certaines dispositions de la présente 
Convention et de ses annexes. Elles reprennent également certaines 
pratiques recommandées. · 
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HOOFDSTUK VI 

DIVERSE BEPALINGEN 

Artikel 44 

Iedere Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de betrokken orga­ 
nisaties die zich garant hebben gesteld, faciliteiten wat betreft : 

a) de overmaking van de deviezen die nodig zijn voor de betaling 
van de bedragen die door de autoriteiten van de Overeenkomst­ 
sluitende Partijen worden gevorderd krachtens het bepaalde in arti­ 
kel 8 van deze Overeenkomst, en 
b) de overmaking van de deviezen die nodig zijn voor de betaling 

van de carnets TIR die aan de organisaties die zich garant hebben 
gesteld, worden gezonden door soortgelijke buitenlandse organisaties 
of door de internationale organisaties. 

Artikel 45 

Iedere Overeenkomstsluitende Partij zorgt voor publikatie van de 
lijst van de douanekantoren van vertrek, van doorgang en van be­ 
stemming die zij heeft aangewezen voor her TIR-vervoer. De Over­ 
eenkomstsluitende Partijen waarvan de grondgebieden aan elkaar 
grenzen, plegen overleg om gezamenlijk tegenover elkaar gelegen 
grenskantoren aan te wijzen en hiervan de openingstijden vast re 
stellen. 

Artikel 46 

l. War betreft de in deze Overeenkomst vermelde douanewerk­ 
zaamheden, behoeft voor de handelingen van her douanepersoneel 
geen vergoeding te worden betaald, tenzij deze handelingen plaats­ 
vinden buiten de dagen, de uren en de plaatsen die normaal voor deze 
werkzaamheden zijn vastgesteld. 

2. Voor ,zover mogelijk vergemakkelijken de Overeenkomstsluitende 
Partijen op de douanekantoren de douanewerkzaamheden met betrek­ 
king tot bederfelijke goederen. 

Artikel 47 

1. De bepalingen van deze Overeenkomst vormen geen beletsel 
voor de toepassing van beperkingen en controles die voortvloeien 
uit nationale bepalingen en die zijn gebaseerd op overwegingen van 
openbare zedelijkheid, openbare veiligheid, hygiëne of volksgezond­ 
heid, op veterinaire of fytopathologische overwegingen, en evenmin 
voor de heffing van bedragen die zijn verschuldigd uit hoofde van 
deze bepalingen. 

2. De bepalingen van deze Overeenkomst vormen geen beletsel 
voor de toepassing van andere nationale of internationale bepalingen 
die het vervoer regelen. 

Artikel 48 

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst ontneemt de Over­ 
eenkomstsluitende Partijen die een douane-unie of een economische 
unie vormen, het recht bijzondere voorschriften vast te stellen met 
betrekking tot het vervoer uit, naar of over hun grondgebieden, mits 
deze voorschriften geen afbreuk doen aan de faciliteiten die in deze 
Overeenkomst zijn voorzien. 

Artikel 49 

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de toepassing van 
ruimere faciliteiten die de Overeenkomstsluitende Partijen verlenen 
of zouden willen verlenen, hetzij in verband mer unilaterale bepa­ 
lingen, hetzij krachtens bilaterale of multilaterale overeenkomsten, 
mits de aldus verleende faciliteiten geen belemmering vormen voor 
de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst en in het 
bijzonder niet voor het TIR-vervoer zelf. 

Artikel 50 

De Overeenkomstsluitende Partijen verstrekken elkaar, op verzoek, 
de gegevens die nodig zijn voor de toepassing van de bepalingen van 
deze Overeenkomst, en met name de gesevens betreffende de goed­ 
keuring van wegvoermigen of containers alsmede betreffende de tech­ 
nische gegevens over Je bouw van deze voertuigen en containers. 

CHAPITRE VI 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 44 

Chaque Partie contractante octroiera des facilités aux associations 
garantes intéressées en ce qui concerne : 

a) le transfert des devises nécessaires au règlement des sommes ré­ 
clamées par les autorités des Parties contractantes en vertu des dispo­ 
sitions reprises à l'article 8 de la présente Convention; et 

b) le transfert des devises nécessaires au paiement des formules de 
carnet TIR envoyées aux associations garantes par les associations 
étrangères correspondantes ou par les organisations internationales. 

Article 45 

Chaque Partie contractante fera publier la liste des bureaux de 
douane de départ, de passage et de destination qu'elle aura désignés 
pour l'accomplissement des opérations TIR. Les Parties contractantes 
dont les territoires sont limitrophes se consulteront pour désigner 
d'un commun accord les bureaux frontière correspondants et les heu­ 
res d'ouverture de ceux-ci. 

Article 46 

1. Pour les opérations douanières mentionnées dans la présente Con­ 
vention, l'intervention du personnel des douanes ne donnera pas Heu 
à redevance, exception faite des cas où cette intervention aurait lieu 
en dehors des jours, heures et emplacements normalement prévus 
pour de telles opérations. 

2. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront 
dans les bureaux de douane les opérations douanières relatives aux 
marchandises périssables. 

Article 47 

1. Les dispositions de la présente Convention ne font obstacle ni 
à l'application des restrictions et contrôles dérivant des réglementations 
nationales et basés sur des considérations de moralité publique, de 
sécurité publique, d'hygiène ou de santé publique ou sur des considé­ 
rations d'ordre vétérinaire ou phytopatholcgique, ni à la perception 
des sommes exigibles du fait de ces réglementations. 

2. Les dispositions de Ia présente Convention ne font pas obstacle 
à l'application d'autres dispositions nationales ou internationales ré­ 
glementant les transports. 

Article 48. 

Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit pour 
les Parties contractantes qui forment une union douanière ou écono­ 
mique d'adopter des règles particulières concernant les opérations 
de transport au départ ou à destination de leurs territoires ou en 
transit par ceux-ci pour autant que ces règles ne diminuent pas les 
facilités prévues par la présente Convention. 

Article 49 

la présente Convention ne fait pas obstacle à l'application des 
facilités plus grandes que les Parties contractantes accordent ou vou­ 
draient accorder, soit par des dispositions unilatérales, soit en vertu 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux, sous réserve que les facilités 
ainsi accordées n'entravent pas l'application des dispositions de la 
présente Convention, et en particulier le fonctionnement des opéra­ 
tions TIR. 

Article 50 

les Parties contractantes se communiqueront mutuellement, sur 
demande, les informations nécessaires à l'application des dispositions 
de la présente Convention, notamment celles relatives à l'agrément 
des véhicules routiers ou des conteneurs, ainsi qu'aux caractéristiques 
techniques de leur construction. 
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Artikel 51 

De bijlagen bij deze Overeenkomst vormen een integrerend deel van 
deze Overeenkomst. 

HOOFDSTUK VII 

SLOTBEPALINGEN 

Artikel 52 

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring 
en toetreding 

1. Alle Staten die Lid zijn van de Verenigde Naties of van een 
van de gespecialiseerde organisaties daarvan of van de Internationale 
Organisatie voor Atoomenergie of die Partij zijn bij het Statuut van 
het Internationale Gerechtshof, alsmede iedere andere Staat die daar­ 
toe wordt uitgenodigd door de Algemene Vergadering van de Ver­ 
enigde Naties, kunnen Partij bij deze Overeenkomst worden : 

a) door ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aan­ 
vaarding of goedkeuring; 
b) door nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaar­ 

ding of goedkeuring na de Overeenkomst te hebben ondertekend 
onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 

c) door nederlegging van een akte van toetreding. 

2. Deze Overeenkomst staat van I januari 1976 tot en met 31 de­ 
cember 1976 op het kantoor van de Verenigde Naties te Genève 
open voor ondertekening door de Staren bedoeld in het eerste lid van 
dit artikei. Na deze datum staat zij open voor toetreding door deze 
Staten. 

.,. Douane-unies of economische unies kunnen eveneens, overeen­ 
komstlg het bepaalde in het eerste en tweede lid van dit artikel, 
Parti] worden bij deze Overeenkomst tegelijk met al hun Lid-Staten 
of te allen tijde nadat al hun Lid-Staten Partij zijn geworden bij deze 
Overeenkomst. Deze unies hebben evenwel geen stemrecht. 

4. De akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe­ 
treding worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Ver­ 
enigde Naties. 

Artikel .SJ 

Inwerkingtreding 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking zes maanden na de 
datum waarop vijf van de Staten bedoeld in artikel 52, eerste lid, 
deze Overeenkomst hebben ondertekend zonder voorbehoud van be­ 
krachtiging, aanvaarding of goedkeuring of hun akten van bekrach­ 
tiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd. 

2. Nadat vijf van de Staten bedoeld in artikel 52, eerste lid, deze 
Overeenkomst hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrachti­ 
ging, aanvaarding of goedkeuring of hun akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd, treedt 
deze Overeenkomst voor alle nieuwe Overeenkomstsluitende Partijen 
in werking zes maanden na de darum van nederlegging van hun akte 
van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding. 

3. Iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toe­ 
treding die is nedergelegd na de inwerkingrreding van een wijziging 
van deze Overeenkomst, wordt beschouwd te gelden voor de gewij­ 
zigde tekst van deze Overeenkomst. 

4. Iedere akte van deze aard die is nedergelegd na aanvaarding 
van een wijziging maar vóór de inwerkingtreding daarvan, wordt 
geacht te gelden voor de gewijzigde tekst van deze Overeenkomst 
op de datum waarop de wijziging in werking treedt. 

Artikel 54 

Opzegging 

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst· 
opzeggen door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties gerichte kennisgeving. 

2. De opzegging wordt van kracht vijftien maanden na de datum 
waarop de Secretaris-Generaal de kennisgeving van opzegging heeft 
ontvangen. 

Article 51 

Les annexes à la présente Convention font partie intégrante de la 
Convention. 

CHAPITRE VII 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 52 

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 

1. Tous les Etats membres de l'Organisation des Nations Unies 
ou membres de l'une de ses institutions spécialisées ou de )'Agence 
internationale de l'énergie atomique, Parties au statut de la Cour 
internationale de Justice, et tout autre Etat invité par l'Assemblée 
générale de l'Organisation des Nations Unies, peuvent devenir Parties 
contractantes à la présente Convention: 

a) en la signant, sans réserve de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation; 
b) en déposant un instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap­ 

probation après l'avoir signée sous réserve de ratification, d'accep­ 
tation ou d'approbation; ou 

c) en déposant un instrument d'adhésion. 

2. La présente Convention sera ouverte du 1er janvier 1976 Îus­ 
qu 'au 31 décembre 1976 inclus, à l'Office des Nations Unies à Genève, 
à la signarure des Etats visés au paragraphe 1 du présent article. 
Après cette date, elle sera ouverte à leur adhésion. 

3. Les unions douanières ou économiques peuvent également, con­ 
formément aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent arti­ 
cle, devenir Parties contractantes à la présente Convention en même 
temps que tous leurs Etats membres ou à n'importe quel moment 
après que tous leurs Etats membres sont devenus Parties contractan­ 
tes à ladite Convention. Toutefois, ces unions n'auront pas le droit 
de vore. 

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisa­ 
tion des Nations Unies. 

Article 53 

Entrée en vig11e11r 

1. La présente Convention entrera en vigueur six mois après la date 
à laquelle cinq des Etats mentionnés au paragraphe 1 de l'article 52 
l'auront signée sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro­ 
bation, ou auront déposé leur instrument de ratification, d'accepta­ 
tion, d'approbation ou d'adhésion. 

2. Après que cinq des Etats mentionnés au paragraphe 1 de l'arti­ 
cle 52 l'auront signée sans réserve de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation ou auront déposé leur instrument de ratification, d'ac­ 
ceptation, d'approbation ou d'adhésion, la présente Convention en­ 
trera en vigueur, pour toutes les nouvelles Parties contractantes, six 
mois après la date du dépôt de leur instrument de ratification, d'ac­ 
ceptation, d'approbation ou d'adhésion. 

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement à la 
présente Convention sera considéré comme s'appliquant au texte mo­ 
difié de la présente Convention. 

4. Tout instrument de cette narure déposé après l'acceptation d'un 
amendement mais avant son entrée en vigueur sera considéré comme 
s'appliquant au texte modifié de ia présente Convention à la date 
de l'entrée en vigueur de l'amendement. 

Article 54 

Dénonciation 

1. Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Conven­ 
tion par notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies. 

2. La dénonciation prendra effet quinze mois après b. date à la­ 
quelle le Secrétaire général en aura reçu notification. 
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:,. De geldigheid van de carnets TIR die zijn ingeschreven door 
het douanekantoor van vertrek vóór de datum waarop de opzegging 
van kracht wordt, wordt niet beïnvloed door deze opzegging, en de 
garantie van de organisaties die zich garant hebben gesteld blijft 
bestaan overeenkomstig de in deze Overeenkomst vastgelegde voor­ 
waarden. 

Artikel 55 

Beëindiging 

Indien na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst het aantal 
Staten dat Overeenkomstsluitende Partij is, gedurende een tijdvak van 
twaalf achtereenvolgende maanden minder dan vijf bedraagt, zal deze 
Overeenkomst ophouden van kracht te zijn na het verstrijken van 
het bedoelde tijdvak van rwaalf maanden. 

Artikel 56 

Beëindiging uan de TIR-Overeenkomst, 1959 

1. In de betrekkingen russen de Partijen bij deze Overeenkomst, 
wordt de TIR-Overeenkomst, 1959, beëindigd en vervangen door de 
onderhavige Overeenkomst zodra deze in werking treedt. 

2. De certificaten van goedkeuring die voor wegvoertuigen en con­ 
tainers zijn afgegeven overeenkomstig de in de TIR-Overeenkomst, 
1959, vastgelegde voorwaarden, worden, voor de periode waarin zij 
geldig zijn of gedurende de verlenging daarvan, voor het vervoer 
van goederen onder douaneverzegeling aanvaard door de Partijen bij 
deze Overeenkomst, mits deze voertuigen en containers blijven vol­ 
doen aan de voorwaarden op grond waarvan zij destijds zijn goed­ 
gekeurd. 

Artikel .57 

Rege/i11g van geschillen 

1. leder geschil tussen twee of meer Overeenkomstsluitende Par­ 
tijen betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeen­ 
komst wordt voor zover mogelijk geregeld door middel van onder­ 
handelingen russen de betrokken Partijen of op een andere wijze. 

2. Ieder geschil russen twee of meer Overeenkomstsluitende Par­ 
tijen betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeen­ 
komst dat niet kan worden geregeld op de wijze bedoeld in het 
eerste lid van dit artikel, wordt op verzoek van een van de partijen 
voorgelegd aan een scheidsgerecht dat als volgt wordt samengesteld : 
elk der bij het geschil betrokken partijen wijst een scheidsman aan 
en deze scheidsmannen wijzen nog een scheidsman aan die voorzitter 
zal zijn. Indien een van de partijen, drie maanden na hiertoe een 
verzoek te hebben ontvangen, geen scheidsman heeft aangewezen, of 
indien de scheidsmannen geen voorzitter hebben kunnen kiezen, kan 
een van deze partijen de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
verzoeken de scheidsman of de voorzitter van het scheidsgerecht aan 
te wijzen. 

3. De beslissing van het scheidsgerecht, dat is samengesteld over­ 
eenkomstig het bepaalde in het tweede lid, is bindend voor alle bij 
het geschil betrokken partijen. . 

4. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. 

5. De beslissingen van het scheidsgerecht worden genomen met 
meerderheid van stemmen. 

6. Iedere onenigheid die russen de bij het geschil betrokken par­ 
tijen zou kunnen ontstaan ten aanzien van de uitlegging en de uit­ 
voering van de uitspraak van het scheidsgerecht, kan door een van 
de partijen ter beslissing worden voorgelegd aan het scheidsgerecht 
dat de uitspraak heeft gedaan. 

Artikel 58 

Voorbehoud 

t. Iedere Staat kan bij ondertekening of bekrachtiging van dan 
wel bij toetreding tot deze Overeenkomst verklaren zich niet ge­ 
bonden te achten door het bepaalde in artikel 57, tweede t/m zesde 
lid, van deze Overeenkomst. De andere Overeenkomstsluitende Par­ 
tijen zijn door het bepaalde in deze leden niet gebonden jegens iedere 
Overeenkomstsluitende Partij die een zodanig voorbehoud heeft ge­ 
maakt. 

2. Iedere Overeenkomstsluitende Partij die een voorbehoud heeft 
gemaakt overeenkomstig het bepaalde in het eerste lid van dit artikel, 
kan dit voorbehoud te allen tijde intrekken door middel van een aan 
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving. 

3. La validité des carnets TIR pris en charge par le bureau de 
douane de départ avant la date à laquelle la dénonciation prendra 
effet ne sera pas affectée par cette dénonciation et la garantie des 
associations garantes restera effective selon les conditions de la pré­ 
sente Convention. 

Article 55 

Extinction 

Si, après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le nombre 
des Etats qui sont Parties contractantes se trouve ramené à moins de 
cinq pendant une période quelconque de douze mois consécutifs, la 
présente Convention cessera de produire ses effets à partir de la fin 
de ladite période de douze mois. 

Article 56 

Abrogation de la Convention TIR (1959), 

1. A son entrée en vigueur, la présente Convention abrogera et 
remplacera, dans les relations entre les Parties contractantes à la pré­ 
sente Convention, la Convention TIR (1959). 

2. Les certificats d'agrément délivrés pour les véhicules routiers et 
les conteneurs selon Je5 conditions de la Convention TIR (1959) 
seront acceptés, dans la limite de leur délai de validité, ou sous 
réserve de renouvellement, pour le transport de marchandises sous 
scellement douanier par les Parties contractantes à la présente Con­ 
vention, pourvu que ces véhicules et ces conteneurs continuent de 
remplir les conditions selon lesquelles ils avaient été agréés à l'origine, 

Article 57 

Règlements des différends 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes 
touchant l'interprétation ou l'application de la présente Convention 
sera, autant que possible, réglé par voie de négociation entre les 
Parties en litige ou d'une autre manière. 

2. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes con­ 
cernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention 
qui ne peut être réglé de la manière prévue au paragrap_he 1 du 
présent article sera soumis, à la requête de l'une d'entre elles, à un 
tribunal· arbitral composé de la façon suivante : chacune des parties 
au différend nommera un arbitre et ces arbitres désigneront un autre 
arbitre qui sera président. Si, trois mois après avoir reçu une requête, 
l'une des parties n'a pas désigné d'arbitre, ou si les arbitres n'ont pu 
choisir un président, l'une quelconque de ces parties pourra deman­ 
der au Secrétaire général de l'Organiisation des Nations Unies de 
procéder à la nomination de l'arbitre ou du président du tribunal 
arbitral. 

3. La décision du tribunal arbitral constitué conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 aura force obligatoire pour les parties 
au différend. 

4. Le tribunal arbitral arrêtera son propre règlement intérieur. 

5. Les décisions du tribunal arbitral seront prises à la majorité. 

6. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au diffé­ 
rend au sujet de l'interprétation et de l'exécution de la sentence arbi­ 
trale pourra être portée par l'une des parties devant le tribunal arbi­ 
tral qui a rendu la sentence pour être jugée par lui. 

Article 58 

Réserves 

1. Tout Etat pourra, au moment où il signera ou ratifiera la pré­ 
sente Convention ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considère pas lié 
par les paragraphes 2 à 6 de l'article 57 de la présente Convention. 
Les autres Parties contractantes ne seront pas liées par ces paragra­ 
phes envers route Partie contractante qui aura formulé une telle 
réserve. 

2. Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve confor­ 
mément au paragraphe 1 dn présent article pourra à tout moment 
lever cette réserve par une notification adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 
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3. Met uitzondering van het voorbehoud bedoeld in het eerste lid 
van dit artikel, is geen enkel voorbehoud ten aanzien van deze Over­ 
eenkomst toegestaan. 

Artikel 59 

Procedure uan wijziging van deze Ouereenleomst 

1. Deze Overeenkomst, met inbegrip van haar bijlagen, kan wor­ 
den gewijzigd op voorstel van een Overeenkomstsluitende Partij 
overeenkomstig de procedure bedoeld in dit artikel. 

2. Iedere op deze Overeenkomst voorgestelde wijziging wordt 
onderzocht door een Commissie van beheer die is samengesteld uit 
alle Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomstig het in bijlage 8 
opgenomen reglement van orde. Iedere wijziging van dien aard die is 
onderzocht of uitgewerkt tijdens de bijeenkomst van de Commissie 
van beheer en door de Commissie is aangenomen met een meerder­ 
heid van rwee derde van haar aanwezige leden die hun stem uit­ 
brengen, wordt door de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
aan de Overeenkomstsluitende Partijen voor aanvaarding medege­ 
deeld. 

3. Behoudens het bepaalde in artikel 60, treedt iedere voorgestelde 
wijziging die is medegedeeld in toepassing van het bepaalde in her 
voorgaande lid, voor alle Overeenkomstsluitende Partijen in werking 
drie maanden na een tijdvak van rwaalf maanden volgend op de 
datum waarop de mededeling is· gedaan, tenzij een Staar die Overeen­ 
komstsluitende Partij is gedurende bedoeld tijdvak, bij de Secretaris­ 
Generaal van de Verenigde Naties bezwaar tegen de voorgestelde 
wijziging heeft gemaakt. 

4. Indien er overeenkomstig her bepaalde in het derde lid van dit 
artikel bezwaar is gemaakt tegen de voorgestelde wijziging, wordt 
de wijziging geacht niet te zijn aanvaard en wordt deze niet van 
kracht. 

Artikel 60 

1Jijzo11dcre procedure voor het u/ijzigen 
van de bijlagen l, 2, 3, 4, 5, 6 e11 7 

1. Iedere op de bijlagen 1, 2, 3, 4, 5, 6 en 7 voorgestelde wijziging 
die is onderzocht overeenkomstig het bepaalde in artikel 59, eerste 
en rweede lid, treedt in werking op een datum die door de Commissie 
van beheer zal worden vastgesteld op het tijdstip waarop de wijziging 
wordt aangenomen, tenzij op een tegelijkertijd door de Commissie van 
beheer vast te stellen eerdere datum een vijfde van de Staten die 
Overeenkomstsluitende Partij zijn of vijf Staten die Overeenkomst­ 
sluitende Parrii zijn, al naar gelang welk aantal lager is, de Secre­ 
taris-Generaal van de Verenigde Naties ervan in kennis hebben ge­ 
steld dat zij bezwaar maken regen de wijziging. De in dit liá bedoelde 
data worden door de Commissie van beheer vastgesteld met een 
meerderheid van twee derde van haar aanwezige leden die hun stem 
uitbrengen. 

2. Een wijziging die is aangenomen overeenkomstig de procedure 
bedoeld in het eerste lid hierboven, treedt, zodra zij van kracht wordt, 
voor alle Overeenkomstsluitende Partijen in de plaats van de vroegere 
bepaling of bepalingen waarop zij betrekking heeft. 

Artikel 61 

Verzoeken, mededelingen en bezwaren 

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties geeft alle Over­ 
eenkomstsluitende Partijen en alle Staten bedoeld in artikel 52, eerste 
lid, van deze Overeenkomst kennis van ieder verzoek, mededeling 
of bezwaar overeenkomstig het bepaalde in de artikelen 59 en 60 
hierboven en van het riidsrip waarop een wijziging van kracht wordt. 

Artikel 62 

Herzieningscon] erentie 

J. Iedere Staat die Overeenkomstsluitende Partij is, kan door 
middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
gerichte kennisgeving verzoeken om bijeenroeping van een conferen­ 
tie met het doel deze Overeenkomst te herzien. 

2. Een herzieningsconferentie, waarvoor alle Overeenkomstsluitende 
Partijen en alle in artikel 52, eerste lid, bedoelde Staten worden 
uitgenodigd, wordt bijeengeroepen door de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties indien, binnen zes maanden na de datum waarop 
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties de kennisgeving 
heeft verzonden, ren minste een vierde van de Staten die Overeen­ 
komstsluitende Partij zijn hem mededelen dat zij met het verzoek 
instemmen. 

3. A l'exception des réserves prévues au paragraphe t du présent 
article, aucune réserve à la présente Convention ne sera admise. 

Article 59 

Procédure d'amendement de Ja présente Convention 

1. La présente Convention y compris ses annexes pourra être mo­ 
difiée sur proposition d'une Partie contractante suivant la procédure 
prévue dans le présent article. 

2. Tout amendement proposé à la présente Convention sera exa­ 
miné par un Comité de gestion composé de toutes les Parties con­ 
tractantes conformément au Règlement intérieur faisant l'objet de 
l'annexe 8. Tout amendement de cette nature examiné ou- élaboré au 
cours de la réunion du Comité de gestion et adopté par le Comité 
à la majorité des deux tiers de ses membres présents et votants sera 
communiqué par le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies aux Parties contractantes pour acceptation. 

3. Sous réserve des dispositions de l'article 60, tout amendement 
proposé communiqué en application des dispositions du· paragraphe 
précédent entrera en vigueur pour · routes les Parties contractantes 
trois mois après l'expiration d'une période de douze mois - suivant la 
date à laquelle la communication a été faite, si pendant cette période 
aucune objection à l'amendement proposé n'a été notifiée au Secré­ 
taire général de l'Organisation des Nations Unies par un Etat qui 
est Partie contractante. 

4. Si une objection à l'amendement proposé a été notifiée confor­ 
mément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, l'amen­ 
dement sera réputé ne pas avoir été accepté et n'aura aucun effet. 

Article 60 

Procédure spéciale d'amendement 
des annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 

1. Tout amendement proposé aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7, 
examiné conformément aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 59, entrera en vigueur à une date qui sera fixee par le Comité 
de gestion au moment de son adoption, à moins qu'à une date anté­ 
rieure, que fixera le Comité de gestion au même moment, un cin­ 
quième des Etats qui sont Parties contractantes ou cinq Etats qui 
sont Parties contractantes, si ce chiffre est inférieur, aient notifié au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies qu'ils élèvent 
des objections contre l'amendement. Les dates visées au présent para­ 
graphe seront fixées par le Comité de gestion à la majorité des deux 
tiers de ses membres présents et votants. 

2. A son entrée en vigueur, un amendement adopté conformément 
à la procédure prévue au paragraphe 1 ci-dessus remplacera, pour 
toutes les Parties contractantes, toute disposition précédente à I aquelle 
il se rapporte. 

Article 61 

Demandes, communications et objections 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies infor­ 
mera toutes les Parties contractantes et tous les Etats visés au para­ 
graphe 1 de l'article 52 de la présente Convention, de toute demande, 
communication ou objection faite en venu des articles 59 et 60 ci­ 
dessus et de la date d'entrée en vigueur d'un amendement. 

Article 62 

Conjérence ée révision 

1. Un Etat qui est Partie contractante pourra, par notification 
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, 
demander la convocation d'une conférence à l'effet de réviser la pré­ 
sente Convention. 

2. Une conférence de revision, à laquelle seront invités toutes les 
Parties contractantes er tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'ar­ 
ticle 52, sera convoquée par le Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies si, dans un délai de six mois à compter de la 
date à laquelle le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies aura communiqué la notification, un quart au moins des Etats 
qui sont Parties contractantes lui signifient leur assentiment à )a 
demande. 
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3. Een herzieningsconferentie waarvoor alle Overeenkomstsluitende 
Partijen en alle in artikel 52, eerste lid, bedoelde Staten worden 
uitgenodigd, wordt eveneens bijeengeroepen door de Secretaris-Gene­ 
raal van de Verenigde Naties nadat de Commissie van beheer hiertoe 
.en verzoek heeft ingediend. Het besluit een dergelijk verzoek in te 
dienen, wordt door de Commissie van beheer genomen met een 
meerderheid van haar aanwezige leden die hun stem uitbrengen. 

4. Indien een conferentie wordt bijeengeroepen in toepassing van 
het bepaalde in het eerste of het derde lid van dit artikel, doet 
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties hiervan alle Over­ 
eenkomstsluitende Partijen mededeling en nodigt hen uit om binnen 
een termijn van drie maanden de voorstellen in te dienen die zij aan 
de conferentie zouden willen voorleggen. De Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties doet alle Overeenkomstsluitende Partijen een 
voorlopige agenda van de conferentie alsmede de te-kst van bedoelde 
voorstellen toekomen ten minste drie maanden voordat de confe­ 
rentie wordt geopend. 

Artikel 63 

Kennisgevingen 

Behalve van de kennisgevingen en mededelingen bedoeld in de 
artikelen 61 en 62, doet de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties alle in artikel 52 bedoelde Staten kennisgeving van : 

a) de ondertekeningen, bekrachtigingen, aanvaardingen, goedkeu­ 
ringen en toetredingen krachtens artikel 52; 
b) de data van inwerkingtreding van deze Overeenkomst krachtens 

artikel 53; 
c) de opzeggingen krachtens artikel 54; 
d) de beëindiging van deze Overeenkomst krachtens artikel 55; . 
e) elk voorbehoud dat is gemaakt krachtens artikel 5R. 

Artikel 64 

Authentieke tekst 

Na 31 december 1976 wordt het originele exemplaar van deze 
Overecnkomsr nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Ver­ 
enigde Naties, die hiervan voor eensluidend gewaarmerkte afschriften 
doet toekomen aan iedere Overeenkomstsluitende Partij alsmede aan 
iedere Staat bedoeld in artikel 52, eerste lid, die geen Overeenkomst­ 
sluitende Partij is. 

Ten bliike waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge­ 
machtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te Genève op veertien november negentienhonderd vijfen­ 
zeventig, in een enkel exemplaar, in de Engelse, de Franse en de 
Russische taal, zijnde de drie reksten gelijkelijk authentiek. 

3. Une conférence de revrsion à laquelle seront invités routes les 
Parties contractantes et tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'ar­ 
ticle 52 sera convoquée également par le Secrétaire général de l'Or­ 
ganisation des Nations Unies dès notification d'une requête à cet 
effet du Comité de gestion. Le Comité de gestion décidera s'il y a lieu 
de formuler une telle requête à la majorité de ses membres présents 
et votants. 

4. Si une conférence est convoquée en application des dispositions 
des paragraphes 1 ou 3 du présent article, le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies en avisera toutes les Parties con­ 
tractantes et les invitera à soumettre, dans un délai de trois mois, les 
propositions qu'elles voudraient voir examiner par la conférence. Le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera tenir à 
toutes les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la con­ 
férence et les textes de ces propositions trois mois au moins avant la 
date d'ouverture de la conférence. 

Article 63 

Notifications 

Outre les notifications et communications prévues aux articles 61 
et 62, le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies noti­ 
fiera à tous les Etats visés à l'article 52 : 

a) les signatures, ratifications, acceptations, approbations er adhé­ 
sions au titre de i 'article 52; 

b) les dates d'entrée en vigueur de la présente Convention confor- 
mément à l'article 53; 

c) les dénonciations au titre de l'article 54; 
d) l'extinction de la présente Convention au titre de l'article 55; 
e) les réserves formulées au titre de l'article 58. 

Article 64 

Texte authentique 

Après le 31 décembre 1976, I'original de la présente Convention 
sera déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacune 
des Parties contractantes et à chacun des Etats visés au paragraphe 1 
de l'article 52, qui ne sont pas Parties contractantes. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Genève, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-quinze 
en un seul exemplaire, en langues anglaise, française et russe, les 
rrois textes faisant également foi. 



[ 17 ] 487 (1977-1978) N. 1 

BIJLAGE 1 

Model van het carnet TIR 

Het carnet TIR wordt afgedrukt in de Franse taal, met uitzondering 
van bladzijde 1 van het omslag waarvan de rubrieken eveneens in de 
Engelse raai zijn gedrukt; de • Voorschriften voor her gebruik van het 
carnet TIR ~ die op bladzijde 2 van het omslag in de Franse taal 
zijn gedrukt, zijn op bladzijde 3 van het omslag in de Engelse taal 
gedrukt. 

ANNEXE 1 

Modèle du carnet TIR 

Le carnet TIR est imprimé en français, à l'exception de la page 1 
de la couverture dont les rubriques sont également imprimées en 
anglais; les • Règles relatives à l'utilisation du carnet TIR » sont 
reproduites en version anglaise à la page 3 de ladite couverture. 
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••••...•••••...........•........••......•••..•....•........•....................•........•......•..............••......................................•...............................•..•................•..............................•. 

(Naam van de internationale organisatie) 

CARNET TIR* 

1. Geldig voor inschrijving door het douanekantoor van vertrek t/m 

2. Afgegeven door 

(naam van de organisatie van afgifte) 

3. Houder 

(naom. acres. land} 

4. Handtekening van de vertegenwoordiger 
van de organisatie van afgifte 
en stempel van deze organisatie 

5. Handtekening van de secretaris 
van de internationale organisatie 

(~- 
(Invullen vóór gebruik door de houder van het carnol) 

6 Land van vertrek 

Land(en) van bestemmmg !'] 

8 Kenteken(s) van het/de wegvoertuig(en) l'i 

9 Certif,ca{a)t{en) van goedkeuring van het/de wegvoertuig(en) 
(Nr en datum)(') 

10 ldentificatienummer(s} van de container(s) P) 

11 Opmerkingen 

. 
i 
i 
i : : • Zie bijlage 1 van de TIR-Overeenkomst 1975. opgesteld onder auspiciën van de Economische Commissie voor Europa van de j Verenigde Naties . 

i . - - - - -- - - - - - - - .. - - - . - - - - - . - - - . - . - - - - . - - - - - . - . - - - - - - - - . - - - - . - - - - - 

12 Handtekening van de houder van het carnet: 

(1) Doorhalen wat niet van toepassing is. 

i 
. .. ·--·----··-------------·-- --.-·-··-·-····-······-···-··· 
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(Nom de l'organisme international) 

CARNET TIR·- 

1. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ jusqu'au 
VaHd for the acceptance of goods by the customs office of departure up to and including 

2. Délivré par 
lssued bY_ 

3. Tituláire 
Ho/der 

·····•··· ···•··········· ·• ···•·• •· . 
{ffr,m, .,drc:;•,Jt, p.,y., / Namf'! . .JddH1'i,'i,. coun1,y) 

4. Signaturo du dóléguó de l'association 
ômottrico 
et cachot de cette ussocianon : 
Sianoturo of outnorùed officio/ of the 
issuing association and stamp of tbet 

..... inclus 

association: 

5. Signature du secrétaire 
de I' organisme international : 
Signature of the secretary of the international 
organization: 

/,,, . 

( 
.... / 

·······-········ 

IA ren,Lll,r ayanl l'uhl,~allon par re ltlula,•f! du caroet 

6. Pays de départ 
Country of departure 

7 Pays de destination 
Country/Countries of destination 1 

10. Numéro(s) d'rdentiücanon du (desl conteneurfs) l'i 
Identification No(s} of contamer(s) ( 1 1 

11. Observations diverses 
Remarks 

To IM? ccmpteteu oerc-e ,.,-.r. hy lhe t>older nf the carne!I 

8. Numéro(s) d'immatriculation du (des) véhicule(s) routierts] f'I 
Registration No/si of road vehicle/s/ ( ') 

9. Certilicat(s) d'agrément du (des) véhicule(s) routier(s) (numéro el date) ( 
Certificate{s) of approval of raad vehiclefs) /No and date) ( 1 J 

. . 

. 
l 
! . . . 
' Voir annexe 1 de la convention TIR, 1975. élaborée sous les auspices de ta Commission économique des Nations unies 

pour I' Europe. 

~ See Annex 1 to the TIR Convention, 1975, prepared undor the auspices of the United Nations Economie Commission for 
: Europe . 
: ·-----. -· - - - --- .. - - -- . --- - - - - - .. - - --- - - - . - - - 

12. Signature du titulaire du carnet: 
Signature of the cerner ho/der: 

(1) Biffer la mention inutile. 
Strike out wbicbever does not epptv. 
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VOORSCHRIFTEN VOOR HET GEBRUIK 
VAN HET CARNET TIR 

A. Algemeen 

1. Afgifte : Het carnet TIR wordt afgegeven in het land van vertrek 
of in het land waar de houder is gevestigd of woont. 

2. Taal : Het carnet TIR is afgedrukt in de Franse taal, met uit­ 
zondering van bladzijde 1 van het omslag waarvan de rubrieken even­ 
eens in de Engelse taal zijn afgedrukt; de « Voorschriften voor het 
gebruik van het carnet TIR » zijn in de Engelse taal gedrukt op blad­ 
zijde 3 van het omslag, Extra bladen met een vertaling in andere talen 
van de gedrukte tekst mogen evenwel worden bijgevoegd. 

' 
3. Geldigheid : Het carnet TIR blijft geldig tot aan de beëindiging 

van het TIR-vervoer op het douanekantoor van bestemming voor 
zover het is ingeschreven op het douanekantoor van vertrek binnen de 
termijn die is vastgesteld door de organisatie van afgifte (rubriek 1 van 
bladzijde 1 van het omslag en rubriek 4 van de stroken). 

4. Aantal carnets : Er wordt één enkel carnet TIR opgemaakt voor 
een vervoerscombinatie (gekoppelde voertuigen) of voor verschillende 
containers die worden geladen hetzij op een enkel voertuig hetzij op 
een vervoerscombinatie (zie eveneens voorschrift 10 d) hieronder). 

5. Aantal douanekantoren van vertrek en van bestemming : Voor 
vervoer onder dekking van een carnet TIR mogen er meer dan een 
douanekantoor van vertrek en van bestemming zijn, op voorwaarde 
dat, behoudens machtiging : 

a) de douanekantoren van vertrek in hetzelfde land zijn gelegen; 

b) de douanekantoren van bestemming in niet meer dan rwee landen 
zijn gelegen; 

c) het aantal douanekantoren van vertrek en van bestemming in 
roraa 1 niet meer dan vier bedraagt (zie eveneens voorschrift 10 e) hier­ 
onder). 

6. Aantal bladen : indien er voor het vervoer één enkel douane­ 
kantoor van vertrek en één enkel douanekantoor van bestemming is, 
dient het carnet TIR ten minste rwee bladen voor het land van vertrek 
te bevatten, drie bladen voor het land van bestemming, en voorts twee 
bladen voor ieder ander land over het grondgebied waarvan de te 
volgen route loopt. Voor ieder extra douanekantoor van vertrek of van 
bestemming zijn respectievelijk nog twee of drie bladen vereist, voorts 
:r.iin er nog twee bladen nodig indien de douanekantoren van bestem­ 
mmg in twee verschillende landen liggen. 

7. Aanbieding bij de douanekantoren : Het carnet TIR wordt met het 
wegvoertuig, de vervoerscombinatie, of de container(s) aangeboden op 
ieder douanekantoor van vertrek, van doorgang en van bestemming. 
Op het laatste douanekantoor van vertrek worden de handtekening 
van de ambtenaar en het datumstempel van het douanekantoor ge­ 
plaatst onderaan het manifest van alle stroken die moeten worden 
gebruikt voor de voortzetting van het vervoer (rubriek 19). 

B. Wijze van invullen van het carnet TIR 

8. Correcties : ln het carnet TIR mag niet worden geradeerd of over 
de tekst heen geschreven, iedere correctie moet worden aangebracht 
door de onjuiste gegevens door re strepen en eventueel de gewenste 
gegevens toe te voegen. Iedere wijziging moet worden goedgekeurd 
door de persoon die deze wijziging heeft aangebracht en worden 
gewaarmerkt door de douaneautoriteiten. 

9. Vermelding van kenteken: Wanneer aanhangwagens en opleggers 
ingevolge nationale regelingen niet behoeven te worden geregistreerd, 
wordt in plaats van het kenteken het identificatie- of fabrieksnummer 
vermeld. 

10. Manifest: 

a) Het manifest wordt ingevuld in de taal van het land van vertrek, 
tenzij de douaneautoriteiten toestemming verlenen tot het gebruik van 
een andere taal. De douaneautoriteiten van de landen van doorgang 
behouden zich het recht voor een vertaling te eisen in hun eigen taal. 
Ten einde te voorkomen dat hierdoor oponthoud zou ontstaan, wordt 
de vervoerder aangeraden te zorgen voor de noodzaakelijke vertalingen. 
b) De gegevens op het manifest moesten zodanig zijn getypt, of met 

behulp van een stencil ingevuld, dat zij op alle bladzijden duidelijk 
leesbaar zijn. Onleesbare bladzijden worden door de douaneautoriteiten 
geweigerd. 

c) Wanneer er niet genoeg ruimte is om op het manifest alle ver­ 
voerde goederen te vermelden, kunnen aan de strokken extra bladen 

REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR 

A. Généralités 

1. Emission : Le carnet TIR sera émis dans le pays de départ ou dans 
le pays où le titulaire est établi ou domicilié. 

2. Langue : Le carnet TIR est imprimé en français, à l'exception de 
la page 1 de la couverture dont les rubriques sont également imprimées 
en anglais; les « Règles relatives à l'utilisation du carnet TIR» sont 
reproduites en version anglaise à la page 3 de ladite couverture. Par 
ailleurs, des feuillets supplémentaires donnant une traduction en d'au­ 
tres langues du texte imprimé peuvent être ajoutés. 

3. Validité : Le carnet TIR demeure valable jusqu'à l'achèvement de 
l'opération TIR au bureau de douane de destination, pour autant qu'il 
ait été pris en charge au bureau de douane de départ dans le délai 
fixé par l'association émettrice (rubrique 1 de la page 1 de la couver­ 
ture et rubrique 4 des volets). 

4. Nombre de carnets : Il pourra être établi un seul carnet TIR pour 
un ensemble de véhicules (véhicules couplés) ou pour plusieurs conte­ 
neurs chargés soit sur un seul véhicule soit sur un ensemble de véhi­ 
cules (voir également la règle 10 d) ci-dessous). 

5. Nombre de bureaux de douane de départ et de destination : Les 
transports effectués sous le couvert d'un carnet TIR peuvent comporter 
plusieurs bureaux de douane de départ et de destination, mais sauf 
autorisation : 

a) les bureaux de douane de départ devront être situés dans le même 
pays; 
b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas être situés 

dans plus de deux pays; 
c) le nombre total des bureaux de douane de départ et de destina­ 

tion ne pourra dépasser 4 (voir également la règle 10 e ci-dessous). 

6. Nombre de feuillets : Si le transport comporte un seul bureau de 
douane et un seul bureau de douane de destination, le carnet TIR 
devra comporter au moins 2 feuillets pour le pays de départ, 3 feuillets 
pour le pays de destination, puis 2 feuillets pour chaque autre pays 
dont le territoire est emprunté. Pour chaque bureau de douane de 
départ ou de destination supplémentaire, 2 autres feuillets, respective­ 
ment 3 autres feuillets, seront nécessaires; en outre, il faudra ajouter 
2 feuillets si les bureaux de douane de destination sont situés dans 
deux pays différents. 

7. Présentation aux bureaux de douane : Le carnet TIR sera présenté 
avec le véhicule routier, l'ensemble de véhicules, le ou les conteneurs 
à chacun des bureaux de douane de départ, de passage et de desti­ 
nation. Au dernier bureau de douane de départ, la signature de l'agent 
et le timbre à date du bureau de douane doivent être apposés au bas 
du manifeste de tous les volets à utiliser pour la suite du transport 
(rubrique 19). 

B. Manière de remplir le carnet TIR 

8. Grattage, surcharge: Le carnet TIR ne comportera ni grattage ni 
surcharge. Toute rectification devra être effectuée en biffant les indi­ 
cations erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indications voulues. 
Toute modification devra être approuvée par son auteur et visée par 
les autorités douanières. 

9. Indication relative à l'immatriculation : Lorsque les dispositions 
nationales ne prévoient pas l'immatriculation des remorques et semi­ 
remorques, on indiquera, en lieu et place du No d'immatriculation, le 
No d'identification ou de fabrication. 

10. Manifeste : 

a) Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de départ, à 
moins que les autorités douanières n'autorisent l'usage d'une autre 
langue. Les autorités douanières des autres pays empruntés se réservent 
le droit d'en exiger une traduction dans leur langue. En vue d'éviter 
des retards qui pourraient résulter de cette exigence, il est conseillé au 
transporteur de se munir des traductions nécessaires. 
b) Les indications portées sur le manifeste devraient être dactylo­ 

graphiées ou polycopiées de manière qu'elles soient nettement lisibles 
sur tous les feuillets, Les feuillets illisibles seront refusés par les auto­ 
rités douanières. 

c) Lorsqu'il n'a pas assez d'espace pour inscrire sur le manifeste 
toutes les marchandises transportées, des feuillets-annexes, du même 
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worden gehecht van hetzelfde model als het manifest, dan wel handels­ 
documenten met alle gegevens van het manifest. In dat geval moeten 
op alle stroken de volgende gegevens worden vermeld : 

(i) het aantal toegevoegde bladen (vak 10); 
(ii) het aantal en de aard van de colli of van de voorwerpen als­ 

mede het totale brutogewicht van de goederen die zijn vermeld op dit 
aangehechte blad (vakken 11 tot en met 13). 

d) Wanneer het carnet TIR betrekking heeft op een vervoerscombi­ 
natie of op meer dan een container, wordt de inhoud van ieder voer­ 
tuig of van iedere container afzonderlijk op het manifest vermeld. 
Vóór deze vermelding wordt het kenteken van het voertuig of het iden­ 
tificatienummer van de container geplaatst (rubriek 11 van het mani­ 
fest). 

e) Indien er meer dan één douanekantoor van vertrek of van be­ 
stemming is, worden de gegevens betreffende de goederen die worden 
ingeschreven op, of zijn bestemd voor ieder douanekantoor, op het 
manifest duidelijk van elkaar gescheiden. 

11. Paklijsten, foto's, tekeningen, enz. : Wanneer de douaneautori­ 
teiten met het oog op de identificatie van zware of omvangrijke goe­ 
deren eisen dat zodanige documenten aan het carnet TIR worden ge­ 
hecht worden deze documenten voor gezien getekend door de douane­ 
autoriteiten en bevestigd aan bladzijde 2 van het omslag van het carnet. 
Bovendien worden deze documenten vermeld in vak 10 van alle 
stroken. 

12. Ondertekening : Alle stroken (rubriek 16 en 17) worden geda­ 
teerd en ondertekend door de houder van het carnet TIR of door diens 
vertegenwoordiger. 

C. Voorvallen of ongevallen 

1.3. Indien onderweg door een onvoorziene gebeurtenis een douane­ 
verzegeling wordt verbroken of goederen teloor gaan of worden be­ 
schaldigd, richt de vervoerder zich onmiddellijk tot de douaneautori­ 
teiten indien deze in de nabijheid aanwezigd zijn, of, indien dit niet 
het geval is, tot andere bevoegde autoriteiten van het land waar hij 
zich bevindt. Deze autoriteiten maken zo spoedig mogelijk het proces­ 
verbaal •, ,lil bcvmding op, dat zich in het carnet TIR bevindt. 

14. llij een ongeval waarbij, de goederen op een ander voertuig of 
in een andere container moeren worden overgeladen, mag deze over­ 
lading alleen geschieden in aanwezigheid van een der in voorschrift 13 
hierboven bedoelde autoriteiten. Deze autoriteiten maken het proces­ 
verbal van bevinding op. Tenzij op het carnet staat vermeld « zware 
of omvangrijke goederen », moet het voertuig of de container waarin 
de goederen worden overgeladen, zijn goedgekeurd voor het vervoer 
van goederen onder douaneverzegeling. Bovendien wordt het voertuig 
of de container verzegeld en de verzegeling wordt vermeld in het 
proces-verbaal van bevinding indien evenwel geen goedgekeurd ·;;;:. tuig 
of geen goedgekeurde container aanwezig is, kunnen de goederen 
worden overgeladen op een niet-goedgekeurd voertuig of in een niet­ 
goedgekeurde container voor zover voldoende waarborgen aanwezig 
zijn, in dit geval beoordelen de douaneautoriteiten van de volgende 
landen of ook zij het vervoer onder dekking van het carnet TIR 
in dit voertuig of in deze container kunnen laten voortzetten. 

15. Indien bij een dreigend gevaar de gehele of gedeeltelijke lading 
onmiddellijk moet worden gelost, mag de vervoerder zelf maatregelen 
nemen zonder de tussenkomst van de in voorschrift 13 hierboven 
bedoelde autoriteiten te verzoeken of af te wachten in dat geval dient 
hij, te bewijzen dat hij aldus heeft moeten handelen in het belang 
van het voertuig of van de container of van de lading hiervan; en zodra 
hij de dringend noodzakelijke voorzorgsmaatregelen heeft getroffen 
dient hij een der in voorschrift 13 hierboven bedoelde autoriteiten te 
waarschuwen zodat deze in staat zijn de feiten vast te stellen, de 
lading te controleren het voertuig of de container te verzegelen en het 
proces-verbaal van bevinding op te maken. 

16. Het proces-verbaal van bevinding blijft tot aan het douane­ 
kantoor van bestemmir,g bij het carnet TIR. 

17. De organisaties wordt aanbevolen de vervoerders, behalve het in 
het carnet TIR zelf voorkomende exemplaar, enkele exemplaren van 
het proces-verbaal van bevinding mee te geven in de taal of de talen 
van de landen van doorgang. 

modèle que le manifeste ou des documents commerciaux comportant 
toutes les indications du manifeste, peuvent être attachés aux volets. 
Dans ce cas, tous les volets devront porter les indications suivantes : 

(i) nombre des feuillets-annexes (case 10); 
(ii) nombre et nature des colis ou des objets ainsi que le poids brut 

total des marchandises énumérées sur ces feuilles-annexes (cases 11 
à 13). 

d) Lorsque le carnet TIR couvre un ensemble de véhicules ou plu­ 
sieurs conteneurs, Ie contenu de chaque véhicule ou de chaque conte­ 
neur sera indiqué séparément sur Ie manifeste. Cette indication devra 
être précédée du numéro d'immatriculation du véhicule ou du numéro 
d'identification du conteneur (rubrique 11 du manifeste). 

e) De même, s'il y a plusieurs bureaux de douane de départ ou de 
destination, les inscriptions relatives aux marchandises prises en charge 
ou destinées à chaque bureau de douane seront nettement séparées les 
unes des autres sur le manifeste. 

11. Listes de colisage, photos, plans, etc. : Lorsque, pour l'identifi­ 
cation des marchandises pondéreuses ou volumineuses, les autorités 
douanières exigeront que de tels documents soient annexés au carnet 
TIR, ces derniers seront visés par les autorités douanières et attachés à 
la page 2 de la couverture du carnet. Au surplus, une mention de ces 
documents sera faite dans la case 10 de tous les volets. 

12. Signature : Tous les volets (rubriques 16 et 17) seront datés et 
signés par Ie titulaire du carnet TIR ou par son représentant. 

C. Incidents. ou accidents 

13. S'il arrive en cours de route, pour une cause fortuite, qu'un 
scellement douanier soit rompu ou que des marchandises périssent 
ou soient endommagées, le transporteur s'adressera immédiatement aux 
autorités douanières s'il s'en trouve à proximité ou, à défaut, à d'autres 
autorités compétentes du pays où il se trouve. Ces dernières établiront 
dans Ie plus bref délai Ic procès-verbal de constat figurant dans le 
carnet TIR. 

14. En cas d'accident nécessitant Ie rransbor.Iement sur un autre 
véhicule ou dans un autre conteneur, ce transbordement ne peut 
s'effectuer qu'en présence de l'une des autorités désignées à la règle 13 
ci-dessus. Ladite autorité établira Ie procès-verbal de constat; A moins 
que le carnet ne porte la mention « marchandises pondéreuses ou volu­ 
mineuses », le véhicule ou conteneur de substitution devra être agréé 
pour le transport de marchandises sous scellements douaniers. En plus, 
il sera scellé et le scellement apposé sera indiqué dans le procès-verbal 
de constat. Toutefois, si aucun véhicule ou conteneur agrée n'est dispo­ 
nible, Ie transbordement pourra être effectué sur un véhicule ou dans 
un conteneur non agréé, pour autant qu'il offre des garanties suffi­ 
santes. Dans ce dernier cas, les autorités douanières des pays suivants 
apprécieront si elles peuvent, elles aussi, laisser continuer dans ce 
véhicule ou conteneur le transport sous le couvert du carnet TIR. 

15. En cas de péril imminent nécessitant le déchargement immédiat, 
partiel ou total, le transporteur peut prendre des mesures de son 
propre chef sans demander ou sans attendre l'intervention des autorités 
visees à la règle 13 ci-dessus. Il aura alors à prouver qu'il a dû agit 
ainsi dans l'intérêt du véhicule ou conteneur ou d~ son chargement et, 
aussitôt après avoir pris les mesures préventives de première urgence, 
avertira une des autorités visées à la règle 13 ci-dessus pour faire 
constater les faits, vérifier le chargement, sceller le véhicule ou conte­ 
neur et établir le procès-verbal de constat. 

16. Le procès-verbal de constat restera joint au carnet TIR jusqu'au 
bureau de douane de destination. 

17. Il est recommandé aux associations de fournir aux transporteurs, 
outre le modèle inséré dans le carnet Tir.. lui-même, un certain nombre 
de formules de P.V. de constat rédigées dans la ou les langues des pays 
à traverser. 
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r--------------------------------------------------------------------------------------------1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 h 1 1 STAMNr. 1 (onevenbladzijden,wit) van et CARNET TIR 1 
1 ----------------------------------- ••••••••••••• ..,.--,--~ 1 1 1 
: 1. Ingeschreven door het douanekantoor te : 

1 2. Onder nummer. 1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 1 1-----------------------------------------------------------------1 
1 1 1 1 

1 

3. Aangebrachte verzeQelingen of herkenningstekens . 

4. 0 Intact bevonden verzegelingen of herkenningstekens 

5. Diversen (vastgestelde route, douanekantoor waar het transport moet worden getoond, enz.) 

STROOK Nr.1 "CARNET TIR 

1...... 2 . 

3 

2. Oouanekanto(o)r(en) van vertrek 1 3. Afgegeven door (naam van de organisatie van afgifte) 

4. Geldig voor _inschrijving door het douanekantoor van vertrek 

t/m 
Voor officieel gebruik 5. Houder van het carnet (naam. adres. land} 

6. Land van vertrek 7. land van bestemming 

8. Ktntekenl•I van htl/de wegvoertuig(en) 

9. CortificaaVcertiflceten van goedkeuring tnummer en datum) 

GOEDERENMANIFEST 

10. Documenten gehecht é9!an het manifest 

11. aJ Laadruimte(nJ 
of container(s) 

b) Meriten en nummers 
van de colli of voorwerpen 

12 Aantal en aard van de colli of voorwerpen; omschrijving van de goeden,n J 13. Bruto­ 
gewicht 
in kilo­ 
grammen 

14. Totaal van de colli vermeld 
op het manifest 
Bestemmi 

15 Ik verklaar dat de gegevens 
vermeld in de rubriel(en 1 Vm 
14 hierboven juist en volledig 
ziJn 

16. Plaats en datum 
17. Handtekening van de houder 

of ,an diens vertegenwoonliger 

18. Aangebracl\ta 
verzegelingen 
of herlœmngs -..,..-. 
omschrijving 
van de haken­ 
~ 

Aantal 

1. Douanekantoor 

2. Douanekantoor 

3. Douanekantoor 

19. Douanekantoor van vertrek.. 
Handtekening van de ambtenaar 
en datumstempel van het douanekantoor 

20, Certificaat van inschrijving (douanekantoor van vertrek 
of van doorgang btj binnenkomst) 

021. lntact~enverzegelingen 1 22. Termnn van doorvoer 
of her1<8nningstekens 

23. Ingeschreven door het dooanekantoor te onder nummer 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
L------------------------------------------------ 

24. Diversen (vastgestelde route. douanekantoor waar het transport 
moet worden getoond. énz.) 

25. Handtekening van de ambtenaar 
en datumstempet van het douanekantoor 

...J 



[ 23 ] 487 (1977-1978) N. 1 
r--------------------------------------------------------------------------------------------7 
1 

SOUCHE N° 1 (pages impaires, blanc) du CARNET TIR 

1. Pris en charge par le bÙreau de douane de . 

2. Sous le n° . 

3. Scellements ou marques d' rdenuficancn apposes .. 

4. 0Scellements ou marques d'identification reconnus intacts 

5. Divers !itinéraire fixé. bureau où le transport doit être présenté, etc.) 

6. Signature de l'agent et timbre 
à date du bureau de douane 

,-----------------------------------------------------------------1 
1 
1 
1 
1 

VOLET N° 1 1. CARNET TIR 
2. Bureau(x) de douane de départ 

1. 

3. 

2 ... 

3. Délivré par (nom de l'association émettrice) 

4. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ 
jusqu'au .... . inclus 

Pour usage officiel 5. Titulaire du carnet (nom. adresse. pays) 

6. Pays de départ 7. Pays de destination 

8. Numóro(s> d'1mmolricula1ion du (des) véh1cule(s) routier(s) 

9. Ct.-rt1hcat(!.J d'ogrömont (num6ro el date) 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 

10. Documents 1oints au manifeste 

11. a, Compartiment(s, de 
chargement ou 
ccnteneurtsl 

bJ Marques et numéros 
des cohs ou objets 

12. Nombre et nature des colis ou cbiets. désignation des marchandises 13. Poids brut 118. Scellements 
. en kg ou marques 

didentifîcation 
apposés 
tnombn,. 
identification) 

14. T olal des colis figurant 
sur le man,fes1e 
Destinanen: 

Nombre 

1 Bureau de douane 

2. Bureau de douane 

3 Bureau de douane 

15. Je cer1me que les 1ndicat,ons sous 
rubriques 1 a 14 o..cfessus sont 
exactes et oomplètes 

16. l.Jeu et date 
T7 Signature du titulaire 

ou de son representant 

19. Bureau de douane de départ 
Signature de ragent et timbre à date 
du bureau de douane 

20 Certificat de prise en charge (bureau de douane de depart 
ou de passage d'cnueel 

0 21. Scellements ou marques 
d ,dentJf cencn reconnus intacts 

22. Délai de transit 

23. Enregistré par le bureau de douane de sous le n" 

24. O,vers (itineraire fixe. bureau où le transport do11 être présente, etc.) 

25. Signature de l'agent 
et timbre à date du bureau de douane 

1 
1 
L -- ·-- ---- ----- ---------- ------ --- 



487 (1977-1978) N. 1 [ 24 ] 
r--------------------------------------------------------------------------------------------7 
1 

1 
1 
1 
1 
1 

ST AM Nr. 2 (even bladzijden, groen) van het CARN ET TIR fï~~~g~l\,fill ~~~,~~.~-<~#~~~ 

1 Aankomst vastgesteld door het douanekantoor te . 

2. 0 Intact bevonden verzegehngen of herkennmgstekens 

3. Gelost. colh of voorwerpen (zoals aangegeven op het manifest) 

4. Nieuw aangebrachte verzegelingen 

5. Voorbehoud ... 

6 Handtekening van de 
ambtenaar en 
datumstempel van het 
douanekantoor 

1 
1 

1 1---------------------- - -·- - ------- 

STROOK Nr. 2 
2. Douanekanto(o)r(en) van vertrek 

, .. 
CARNET TIR 

3 Afgegeven door {naam van de organisatie van afgifte) 

A Geldig voor inschrijving door het douanekantoor van vertrek 

t/m 

Voor Officieel gebruik 

8 Kcntokcn(sl van huVde wogvoertu19(cn) 

9 Cur1,f,coovcertil1calcn van goedkeur,ng {nummer en datum) 

GOEDERENMANIFEST 

5 Houder van het carnet {naam. adres, land) 

6. Land van vertrek 7. Land van bestemming 

n. a) Laadru1mteln) 
of containerisl 

b) Merken en nummers 
van de colli of voorwerpen 

10 Documenten gehecht aan het manifest 

1 

12 Aantal en aard van de colli of voorwerpen. omschnrving van de goederen f 13 Bruto­ 
gewicht 
in lulo­ 
grammen 

14 Totaal van de colli vermeld 
op het manifest 

_ Bestemm1n..9.: __ 
1. Douanekantoor 

18 Aangebrachte 1 
verzegelingen : 
of herkennings-l 
tekens (aantal. : 
omschnjving l 
van de herken­ 
nmgstekens) 

2. Douanekantoor 

Aantal 

3. Douanekantoor 

15 Ik verklaar dat de gegevens 
vermeld ,n de rutmeken 1 t m 
14 hierboven Juist en vollechg 
111n 

16 Plaats en datum 
17 Handlekenmg van de houder 

of van diens venegenMlOfd1ger 

~ r 20. CertJficaat van ,nschn1ving (douanekantoor van vertrek 
___ _ of van doorgang b11 binnenkomst) . _ 
0 21 Intact bevonden verzegelingen T 2 2 Iermqn van doorvoer 

of heril:enn,ngstekens ' 

19 Douanekantoor van vertrek 
Handtekening van de ambtenaar 
en datumstempel ven het douanekantoor 

r 2 3 Ingeschreven door het douanP.kantoor te 

! 
onder nummer 

: 24 Diversen (vastgestelde route. douanekantoor waar het transport 
/ moet werden geloond. enz.l 

1 
r-ï"s. Handtekening van de ambtenaar 
1 en datumstempel van het douanekantoor 

1 ~- 

--------------------------------r---~ 26 Certificaat van zuivering (douanekantoor van doorgang b1J uitgaan -
1 

, 

----~-~~~:..i:a!1.!..~_:~~~~ming1 _ _ -·· .. --.... 1 

LJ 2 7 Intact bevonden verzegelingen of herkenningstekens 

28. Aantal geloste colli 

29 Voorbehoud 

30. Handtekening van de ambtenaar 
en datumstempel van het douanekantoor 

----- -------·-- --·-------------------------·. 

L--------------------------------------------------------------------------------------------~ 
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1 

SOU C H E N ° 2 (pages paires, vert! du CARNET TIR -­ ~~ 

1 Arrivée constatee par le bureau de douane de 

D Scellements ou marques d'rëennttcanon reconnus intacts 

3. Déchargé 

4 Nouveaux scellements apposes 

5. Réserves 

colis ou objets rcomrne stipule sur Ic manifeste) 

6. Signature de ragent et timbre 
a date du bureau de douane 

VOLET N° 2 CARNET TIR 
2 Bureau(•i de douane de uenarr 

IJ c,,,,,,,t,..J1••• tJ ,,,;,1..•,1:1wt iuutuero el doJlt•r 

' MANIFESTE DE MARCHANDISES 

Denvre par !nom de ressocranon emettnce) 

4 vetabte pour unse en ,;harge par le bureau ce douane de depart 
JUSQu·au 

5 Iuura.re du carnet 1nom adresse. pays/ 

L 

11 ..,, Comr,<J111n,e111!•,i ilf:' 
ct·,argem,:rll nu 
L011te1u:•urt•,1 

1,; 1\11,:tllh.Jl:S ~t IIUll"1ei1.,!l. 

t.h:';, v,11')•)u t)IJJt!h 

10 Docotnents 10,nb du m,:in,leste 

inclus 

13 F'o-ds bul 
en kg 

14 Total ces COl•S l,gurant 
sur ie manifeste 
Desnoet.oo 
1 Bureau oe ooceoe 

15 Je ce-ra.e 'IU': les Cl\(fo •. atl(10!, ~•US 
':iOnques 1 d 14 ,:, dessus soot 
ecactes et eoreorercs 

16 l!eu et Ji1le 
17 S1g,~dlute Ou titu:il:r(• 

ù..: JI:: ~.)n rt-:Jr(.>:-eni~r,! 

18 Scene.reres / 
o~ marqoes 

1 d •dent1f1cat1on; 
apposes 1 
membre. 
rdennncancn; 

Bur~au de doveuë 

Bureau CIE ocoene 

.. - - - +- - - - - - - -- -- - -- - -- - - -- ·- ··- -· - 
20 Certificat de prise en charge 1uu,t'<'\1 ue uouene a~ c11:"f1d~ 

Ot.. de passage <1 i::•111ee1 - ···-·· ···-•--· -· 
'21 Scenemeots Ou marques 

cJ" «reout.canon reconnus ,n1..ii.:1" 

13 Bureau de doua Ile de départ 
S,gna~11re del .Jgf?n: et t.mbee a uete 
,ju bureau ce occa-e 

. . 
2 3 Er,rey,s11e pdr ie l>uieall de uoceoe de 

25 Signature de ragent 
et timbre a date du bureau de douane 

26 Certificat de décharge !f'li..:rt-au ue oouene de po'.,~d,~Ue ~011,e 
ou dt- desnnat.orq 

27 Scenements ou rnarques ct·•áen1•t1cat1on reconnus .otects 

2 8 Noreure ee cous decnarqes 

29 aeseve, 

30. Signature de ragent 
et timbre a date du bu•eau de douane 
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1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

STROOK UITSLUITEND BESTEMD, 
voor zover nodig, 

voor het douanekantoor 
van bestemming 

1 STROOK Nr. 2 (roze) 
~--- .. ·---·-· - . - . ·--- -· 
j 2 Oouanekanto(o)r(en) van vertrek 

! 
1 

CARNET TIR 
Afgegeven door tnaam van de orqamsatre van atg,he) 

4. Geldig voor 1nschnjv,ng door het douanekantoor van vertrek 

lm 

! Voor ottrcreet gebru,~ 5 Houder van het carnet tnaam. adres. landj 

6 Land van vertrek 
---- - - ·- ---- --- 

7 Land van bestemming 

-·---·--------~-------------; 
10 Documenten gehecht aan het manifest 8 Kcntc=kcntsJ van hcVdc wcgvocrtu,g(cn) 

~-~_EDERENMANIFEST- _ 
12 Aantal en aard van d~ -:olh of voorwerpen. omsc.hri1ving van de goederen t 

1 

1 

1 

! 
i 
1 

1 

! 
! 
1 

i 
1 

11 "' Laadnnmtetru 
of contamer(s) 

bi M~rkcn en nummers 
van de colli of voorwerpen 

13 Bruto­ 
gewicht 
,n kilo­ 
grammen 

18 Aangebrachte 
ver.zegelingen 
of herkenn1ngs 
tekens (aantal. 
omschriiving 
van de herken­ 
ningstekens) 

14. Totaal van de colh vermeld 
op het manifest 

_ Bcstcmmiflg. _ 
1 Douanekantoor 

Aantal 

1 r· 2-ö;;°u~-;~kilnloor 
1 
1--- ···---· ------t------; 
1 3. Douanekantoor 
1 

15 ;k verklaar dat de gegeven~ 
vermeld ,n de rutmeken 1 t/m 
14 tuerbover, 1u1~t en volledig 
111n 

16 Plaats en datum 
17. Handtekening van de houder 

of van diens verteqenwoormqer 

19 Douanekantoor van vertrek. 
Handtekenmg van de ambtenaar 
en datumstempel van het douanekantoor 

20 Certificaat van inschn1v1ng !douanekantoor van vertrek 
ol van doorgang !JiJ binnenkomst) 

iJ 2 l lntae1 bevonden verzegehngen 2 2 T em-u1n van doorvoer 
of heritennmgstckens · 

26. Certificaat van zuivenng (douanekantoor van doorgang bij uitgaan 
of douanekantoor van bestemming) □-27.lntact bevonden verzegelingen of herkenningsteken~ 

f---- 
23 Ingeschreven door het douanekantoo, te onder nummer 28. Aantal geloste colli 

24 Orversen (vastqes tetde route, douanekantoor waar het transport 
rr.oet worden getoond, enz.) 

25 Handtekening van de ambtenaar 
en datumstempel van het douanekantoor 

29. · Voorbehoud 

1------·-- ------- 
30. Handtekenmg van de ambtenaar 

en datumstempel van het douanekantoor 

; 
L___ ---------------------~----- ·---·--------------------- . ..J 

---------- --·--------------------------------------------------------------------------------·- 
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1 1 
1 1 
1 I 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 
1 1 

: 1 - 1 : : VOLET DESTINE EXCLUSIVEMENT, : 
: en tant que de besoin, au bureau ·: 
1 de douane de destination : 

1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 1 1-------------------------------·-----------------------------------7 
1 1 

1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

VOLET N° 2 (rose) 1. CARNET TIR 
2. Bureautxl de douane de départ 

1. 2. 

3. Délivré par (nom de l'association émettrice) 

4. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ 
jusqu'au . 

Pour usage 0lf1c1el 

inclus 

5 Titulaire du carnet (nom. adresse. pays} 

6. Pays de départ 7. Pays de desunatron 

8 Numéro(s) d'rmmetncutanon du !des) vehicule(s) routrerts! 

9 Ce,11f1c.oll!.>) d'.iorémcnt (numéro el daro) 

MANIFESTE DE MARCHANDISES 
11 il) 

10. Documents joints au manifeste 

Compar11mcn1ts1 do 112 Nombre et nature des colis ou Ol..JtlS, C1es1gnat1on des marchandises 
cha1gemcnt ou 
con1cneurj!".) 

bJ MarQu(!S el numéros 1 
des colis ou objets · 

13. Poids brut , ,a. Scenements 
en kg ou marques 

d'ufentrëicanon 
apposés 
(nombre, 
identification) 

14. !~,t~~ ~!n':/!•:,!1guran1 J Nombre 
r _ Oes1mat1on --------------.

7
! _ 

1 1 Bureau de douane 

1 -2 Bureaudedouane -···--··--t--·- 
i--- ---- ---- - ' ! 3 Bureau d~ douane 

15 Je certifie que tes indications sous 
rcbnques 1 a 14 et-dessus sont 
c.cactes et complètes 

16 L1e:.1 et date 
17 S1ynature du ututëue 

ou de con representant 

19 Bureau de douane de départ 
Signature de ragent et timbre a date 
du bureau de douane 

20. Certificat de prise en charge (bureau de uouane de depen 26 Certificat de décharge /bureau de douane de passage de sortie 
. ou de passage d. en1reel ou de destmationJ 1 

! C) 21 Scellements ou marQues 1 22. Dela, de trans,t [! 27. Scellements ournarques u'rcennhcanon reconnus intacts -7 
cf1den11f1ca11onreconnusmtacts 1 J 

23-·Ë-;~g~;t,e ;a--;ï;~eau de d;,~~~e de Gous,~~..- --- 28. Nombre de colis decha, gés 1 
1 : 

24 Divers i•t1r,era11t: file. bureau ou le transport doit ètre presente. etc) 29. Réserves 

25 Srqnatcre deraqent 
et tunbre à date du bureau de douane 

JO. Signature de ragent 
et timbre à date du bureau de douane 

---------------------------------------------------------------------------- 
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1 

1 

.... - .. , 
Proces-verbaal van bevinding 1uee11 

opgemaakt in toepassing van artikel 25 van de TIR-Overeenkomst 
(zie eveneens de voorschriften 13 t/m 17 betreffende het gebruik van het carnet TIR) 

1. Oouanekanto(o)r(e!") van vertrek 2. CARNET TIR 

4. Kenteken(sJ van het/de wegvoenu,g(en) 
1dentificatienummer{s) van de container(s) 

6 Venegehng(en) 

7. l11dru1mlt:ln) of container(s) 

10 al Laadru,mte(nl 1 
of containerIsI 1 

b) Merken en nummers ' 
van de colh of voorwerpen 

3. Afgegeven door 

~uder van het carnet 
; 

intact mei-intact 1 8 Opmerkingen 

0 0 i 
---- -------· -1 
intact niet-intact · 

0 □
·-- -·----------- -----. ····- ···- - - J_,_ ---- -- ·----· ·····-·-----··-·--·· ······-·-- 

9 0 Er sch1Jnen geen ooederen te ontbreken O Do in de rubrieken 10 t/m 13 aangeduide goederen ontbreken (Ml 
~f zijn vernietigd (0) zoals aangeduid in rubriek 12 

---·- 
11 Aantal en aard van de coll• of voorwerpen; 

omschri1ving van de goederen 
12. 

Mo!D 1 

i 

13. Opmertc.ingen (met name aangeven 
de hoev~heden van ce ontbrekende 
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BIJLAGE 2 

Reglement houdende technische voorwaarden voor weg­ 
voertuigen die kunnen worden toegelaten tot het interna­ 
tionale vervoer van goederen onder douaneverzegeling 

Artikel 1 

Grondbeginselen 

Voor het internationale vervoer van goederen onder douaneverzege­ 
ling kunnen alleen die voertuigen worden goedgekeurd waarvan de 
laadruimte zodanig is gebouwd en ingericht : 

a) dat geen goederen aan het verzegelde gedeelte van het voertuig 
kunnen worden onttrokken of erin gebracht, zonder dat daarbij zicht­ 
bare sporen van braak achterblijven of zonder dat de douaneverze­ 
geling wordt verbroken; 
b) dat op eenvoudige en doeltreffende wijze een douaneverzegeling 

kan worden aangebracht; 
c) dat de voertuigen geen geheime bergplaats hebben waarin goe­ 

deren kunnen worden verborgen; 
d) dat alle ruimten die goederen kunnen bevatten, gemakkelijk door 

de douane kunnen worden gevisiteerd. 

Artikel 2 

Bouw van de laadruimte 

1. Om te voldoen aan de voorschriften vastgelegd in artikel I van 
dit Reglement: 

a) moeten de samenstellende delen van de laadruimte (wanden, 
vloer, deuren, dak, stijlen, frames, dwarsbalken, enz.) zijn samenge­ 
voegd hetzij door verbindingsmiddelen die niet van de buitenkant 
kunnen worden verwijderd en opnieuw worden aangebracht zonder 
dat daarbij zichtbare sporen achterblijven, hetzij volgens methoden 
die erop zijn gericht een eenheid te vormen die niet kan worden 
veranderd zonder dat daarbij zichtbare sporen achterblijven. Indien 
de wanden, de vloer, de deuren en het dak uit verschillende delen 
zijn samengesteld, moeten deze delen voldoen aan dezelfde voorschrif­ 
ten en voldoende stevig zijn; 
b) moeten -'~ deuren en alle andere sluitsystemen (met inbegrip van 

kranen, mangaten, flenzen, enz.) een inrichting omvatten waarop 
een douaneverzegeling kan worden aangebracht. Deze inrichtmg mag 
niet van buitenaf kunnen worden verwijderd en opnieuw worden 
aangebracht zonder dat daarbij zichtbare sporen achterblijven, en 
moet zodanig zijn dat de deur of sluiting niet kan worden geopend 
zonder dat de douaneverzegeling wordt verbroken. De douaneverze­ 
geling wordt op passende wijze beschermd. Openslaande daken zijn 
-oegesraan, 
c) moeten de ventilatie- en afvloeiingsopeningen zijn voorzien van 

een inrichting waardoor de toegang tot in de laadruimte wordt belet. 
Deze inrichting mag niet van buitenaf kunnen worden verwijderd en 
opnieuw worden aangebracht zonder dat daarbij zichtbare sporen 
achterblijven. 

2. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, letter c), van dit Re­ 
glement, zijn samenstellende delen van de laadruimte die, om prak­ 
tische redenen, lege ruimten moeten bevatten (bij voorbeeld russen 
de schotten van een dubbelen wand), toegestaan. Opdat deze ruimten 
niet kunnen worden gebruikt om er goederen te verbergen : 

(i) moer, indien de binnenbekleding van de ruimte de wand hele­ 
maal van vloer tot dak bedekt of in andere gevallen indien de ruimte 
aanwezig tussen deze bekleding en de buitenwand geheel dicht is, 
deze bekleding op zodanige wijze zijn aangebracht dat deze niet kan 
worden verwijderd en opnieuw worden aangebracht zonder dat daar­ 
bij zichtbare sporen achterblijven; en 

(ii) moeten, indien de bekleding van de wand niet tot aan het dak 
reikt en indien de ruimten russen de bekleding en de buitenwand niet 
geheel dicht zijn en in alle andere gevallen waarin bij de bouw ruim­ 
ten zijn gelaten, deze ruimten in aantal tot een minimum beperkt 
blijven en moeten zij gemakkelijk door de douane kunnen worden 
gevisiteerd. 

3. Vensters zijn toegestaan, mits zij zijn vervaardigd uit voldoende 
stevig materiaal en zij niet van buitenaf kunnen worden verwijderd 
en opnieuw worden aangebracht zonder dat daarbij zichtbare sporen 
achterblijven. Glas is evenwel toegestaan, maar in dat geval moet het 
venster zijn voorzien van een metalen traliewerk dat vast moet zitten 
en dat niet van buitenaf kan worden verwijderd, de afmeting van de 
openingen van het traliewerk mag niet meer dan 10 mm bedragen. 

ANNEXE 2 

Règlement sur les conditions techniques applicables aux 
véhicules routiers pouvant être admis au transport interna­ 

tional sous scellement douanier 

Article premier 

Principes fondamentaux 

Seuls pourront être agréés pour le transr.ort international de mar­ 
chandises, sous scellement douanier, les vehicules dont le comparti­ 
ment réservé au chargement est construit et aménagé de telle façon : 

a) qu'aucune marchandise ne puisse être extraite de la partie scellée 
du véhicule ou y être introduite sans laisser de traces visibles d'effrac­ 
tion ou sans rupture du scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse y être apposé de manière sim­ 
ple et efficace; 

c) qu'ils ne comportent aucun espace caché permettant de dissimu­ 
ler des marchandises; 
d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises 

soient facilement accessibles pour les visites douanières. 

Article 2 

Structure du compartiment réservé au chargement 

1. Pour répondre aux prescriptions de l'article premier du présent 
Règlement: 

a) les éléments constitutifs du compartiment réservé au charge­ 
ment (parois, planchers, portes, toit, montants, cadres, traverses, etc.) 
seront assemblés soit au moyen de dispositifs ne pouvant être enle­ 
vés et remis en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles, soit 
selon des méthodes ayant pour effet de constituer un ensemble ne 
pouvant être modifié sans laisser de traces visibles. Si les parois, le 
plancher, les portes et le toit sont constitués d'éléments divers, ces 
éléments devront répondre aux mêmes prescriptions et être suffisam­ 
ment résistants; 

b) les portes et tous autres systèmes de fermeture (y compris les 
robinets, trous d'homme, flasques, etc.) comporteront un dispositif 
permettant l'apposition d'un scellement douanier, Ce dispositif ne 
devra pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'extérieur sans 
laisser de traces visibles ni la porte ou la fermeture être ouverte, 
sans rompre le scellement douanier. C~ dernier sera protégé de ma­ 
nière adéquate. Les toits ouvrants seront admis; 

c) les ouvertures de ventilation et d'écoulement seront munies d'un 
dispostiif empêchant d'avoir accès à l'intérieur du compartiment ré­ 
servé au chargement. Ce dispositif ne devra pas pouvoir être enlevé et 
remis en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles. 

/ 

2. Nonobstant les dispositions de l'article premier, alinéa c), du pré­ 
sent Règlement, les éléments constitutifs du compartiment réservé au 
chargement qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter des 
espaces vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi double), 
seront admis. Afin que ces espaces ne puissent être utilisés pour y dis­ 
simuler des marchandises : 

(i) si le revêtement intérieur du compartiment recouvre la paroi 
sur toute sa hauteur du plancher au toit ou, dans d'autres cas, si 
l'espace existant entre ce revêtement et la paroi extérieure est entiè­ 
rement clos, ledit revêtement devra être posé de telle sorte qu'il ne 
puisse pas être démonté et remis en place sans laisser de traces visi­ 
bles; et 

(Ü) si le revêtement ne recouvre pas la paroi sur toute sa hauteur et 
si les espaces qui le séparent de la paroi extérieure ne sont pas entiè­ 
rement clos, et dans tous les autres cas où la construction engendre 
les espaces, le nombre desdits espaces devra être réduit au minimum 
et ces espaces devront être aisément accessibles pour les visites doua­ 
nières. 

3. Les lucarnes seront autorisées à condition qu'elles soient faites 
de matériaux suffisamment résistants et qu'elles ne puissent être enle­ 
vées et remises en place de l'extérieur sans laisser de traces visibles. 
Toutefois, le verre sera admis, mais dans ce cas la lucarne sera pour­ 
vue d'un grillage métallioue fixe ne pouvant être enlevé de l'extérieur; 
la dimension des mailles du grillage ne dépassera pas 10 mm. 
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4. Openingen die in de vloer zijn aangebracht voor technische doel­ 
einden, zoals smeren, onderhoud, vullen van de zandkoker, zijn slechts 
toegestaan mits zij zijn voorzien van een deksel dat zodanig kan 
worden vastgezet dat toegang tot de laadruimte van buitenaf niet 
mogelijk is. 

Artikel 3 

Voertuigen met dekkleden 

1. Voertuigen met dekkleden moeten voldoen aan de voorwaarden 
vastgelegd in de artikelen 1 en 2 van dit Reglement voor zover deze 
op bedoelde voerruigen kunnen worden toegepast. Bovendien moeten 
zij in overeenstemming zijn met het bepaalde in dit artikel. 

2. Het dekkleed moet zijn gemaakt van sterk zeildoek of van weef­ 
sel met een plastic laag of van gegummeerd weefsel, welk weefsel 
voldoende stevig en niet rekbaar is. Hij moet in goede staat verkeren 
en zodanig zijn vervaardigd dat wanneer de sluiting is aangebracht, 
men geer. toegang tot de laadruimte kan verkrijgen zonder dat daar­ 
bij zichtbare sporen achterblijven. 

3. Indien het dekkleed bestaat uit verschillende stukken, moeten de 
randen van deze srukken in elkaar zijn gevouwen en aan elkaar zijn 
genaaid met twee naden op een onderlinge afstand van ten minste 
15 mm. De naden moeten zijn gemaakt overeenkomstig de bij dit 
Reglement behorende schets nr l; indien het evenwel voor bepaalde 
delen van het dekkleed (zoals flappen en versterkte hoeken) niet mo­ 
gelijk is de srukken op deze wijze aan elkaar te naaien, dan is het 
voldoende de rand van het bovenste gedeelte te vouwen en te naaien 
overeenkomstig de bij dit Reglement behorende schets nr 2 of nr 2 a). 
Een van de naden mag uitsluitend aan de binnenkant zichtbaar zijn, 
terwijl de. kleur van de voor deze naad gebruikte draad duidelijk 
moet verschillen van de kleur van het dekkleed alsmede van de kleur 
van de draad die is gebruikt voor de andere naad. Alle naden moe­ 
ten machinaal zijn vervaardigd. 

4. Indien het dekkleed is gemaakt van weefsel met een plastic 
laag en bestaat uit verschillende stukken, kunnen deze stukken ook 
aan elkaar zijn gelast overeenkomstig de bij dit Reglement beho­ 
rende schets nr 3. De rand van een stuk moet over een breedte van 
ten minste 15 mm over de rand van het andere stuk vallen. De stuk­ 
ken worden over deze gehele breedte sarnengelasr. Hierbij wordt over 
de buitenste rand een band van plastic aangebracht met een breedte 
van ten minste 7 mm, die op dezelfde wijze wordt vasrgelast, Op 
deze band, alsmede over een breedte van ten minste 3 mm aan 
weerszijden van deze band, wordt een uniform en duidelijk reliëf-· 
tekc:11 gedrukt. De stukken worden zodanig samengelasr dat zij niet 
kunnen worden gescheiden en weer opnieuw wnr.-iP:, samengevoegd, 
zonder dat daarbij zichtbare sporen achterblijven. 

5. Reparaties moeten worden uitgevoerd zoals aangegeven in de 
bij dit Reglement behorende schets nr 4 waarbij de randen in elkaar 
worden gevouwen en aan elkaar worden genaaid met twee zichtbare 
naden op een onderlinge afstand van ten minste 15 mm; de kleur 
van de aan de binnenkant zichtbare draad moet verschillen van de 
kleur van de aan de buitenkant zichtbare draad en van de kleur 
van het dekkleed; alle naden moeten machinaal zijn vervaardigd. 
Wanneer bij de reparatie van een dekkleed dat bij de randen is 
beschadigd, het beschadigde gedeelte moet worden vernieuwd, mag 
de naad ook worden aangebracht overeenkomstig het bepaalde in het 
derde lid van dit artikel en de bij dit Reglement behorende schets 
nr l. Reparaties aan dekkleden bestaande uit weefsel met een plastic 
laag mogen eveneens worden uitgevoerd overeenkomstig de methode 
omschreven in het vierde lid van dit artikel, doch in dit geval moet 
de band aan beide zijden van het dekkleed worden aangebracht, 
waarbij het nieuwe gedeelte aan de binnenzijde wordt aangebracht. 

6. a) Het dekkleed wordt op zodanige wijze aan het voerruig be­ 
vestigd dat het nauwkeurig voldoet aan de voorwaarden vastgelegd 
in artikel 6, letters a) en b), van dit Reglement. De sluiting geschiedt 
door middel van : 

(i) metalen ringen bevestigd aan het voertuig; 
(ii) ogen aangebracht in de rand van het dekkleed; 
(iii) een rijglijn die door de ringen bovenop het dekkleed gaat en 

die aan de buitenkant over de gehele lengte zichtbaar blijft. 

Het dekkleed moet de vaste delen van het voertuig bedekken over 
een afstand van ten minste 250 mm gemeten vanuit het middelpunt 
van de bevestigingsringen, behalve in de gevallen waarin het voerruig 
zodanig is gebouwd dat toegang tot de laadruimte is uitgesloten. 

b) Wanneer de rand van het dekkleed blijvend moet worden be­ 
vestigd aan het voertuig, moet deze hevestiging ononderbroken en 
stevig zijn aangebracht. 

4. Les ouvertures aménagées dans le plancher à des fins techni­ 
ques, telles que graissage, entretien, remplissage du sablier, ne seront 
admises qu'à condition d'être munies d'un couvercle qui doit pou­ 
voir être fixé de telle manière qu'un accès de l'extérieur au compar­ 
timent réservé au chargement ne soit pas possible. 

Article 3 

Véhicules bâchés 

1. Les véhicules bâchés satisferont aux conditions des articles pre­ 
mier et 2 du présent Règlement dans la mesure où elles sont suscep­ 
tibles de leur être appliquées. Ils seront en outre conformes aux dis­ 
positions du présent article. 

2. La bâche sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de ma­ 
tière plastique ou caoutchouté, non extensible et suffisamment résis­ 
tant. Elle sera en bon état et confectionnée de manière qu'une fois 
placé le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir accès au compar­ 
timent réservé au chargement sans laisser de traces visibles. 

3. Si la bâche est faite de plusieurs pièces, les bords de ces pièces 
seront repliés l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux cou­ 
tures éloignées d'au moins 15 mm. Ces courures seront faites confor­ 
mément au croquis n° 1 joint au présent Règlement; toutefois, lors­ 
que, pour certaines parties de la bâche (telles que rabats et angles 
renforcés), il n'est p:.3 possible d'assembler les pièces de cette façon, 
il suffira . de replier le bord de la partie supérieure et de faire les 
coutures conformément aux croquis n° 2 ou n° 2 a) joints au présent 
Règlement. L'une des courures ne sera visible que de l'intérieur et la 
couleur du fil utilisé pour cette couture devra être de couleur nette­ 
ment différente de la couleur de la bâche ainsi que de la couleur du 
fil utilisé pour l'autre couture. Toutes les coutures seront faites à la 
machine. 

4. Si la bâche est en tissu recouvert de matière plastique et faite 
de plusieurs pièces, ces pièces pourront également être assemblées 
par soudure conformément au croquis no 3 joint au présent Règle­ 
ment. Le bord d'une pièce recouvrira le bord de l'autre sur une 
largeur d'au moins 15 mm. La fusion des pièces sera assurée sur toute 
cette largeur. Le bord extérieur d'assemblage sera recouvert d'un , 
ruban de matière plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera 
fixé par le même procédé de soudure. Il sera imprimé sur ce ruban, 
ainsi que sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque côté de celui-ci, 
un relief uniforme et bien marqué. La soudure sera faite de telle ma­ 
nière que les pièces ne puissent être séparées, puis réassemblées, sans 
laisser de traces visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la méthode illustrée au 
croquis n° 4 joint au présent Règlement, les bords seront repliés l'un 
dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutures visibles et dis­ 
tantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'intérieur 
sera différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la 
bâche; toutes Jes coutures seront faites à la machine. Lorsque le 
raccommodage d'une bâche endommagée près des bords doit être 
opéré en remplaçant la partie abîmée par une pièce, la couture pourra 
aussi s'effectuer conformément aux prescriptions du paragraphe 3 du 
présent article et du croquis n° 1 joint au présent Règlement. Les 
raccommodages des bâches en tissu recouvert de matière plastique 
pourront également être effectués suivant la méthode décrite au para­ 
graphe 4 du présent article mais, dans ce cas, le ruban devra être 
apposé sur les deux faces de la bâche, la pièce étant posée sur la face 
interne. 

6. a) La bâche sera fixée au véhicule de façon à répondre stricte­ 
ment aux conditions de l'article premier, alinéas a) et b), du présent 
Règlement. La fermeture en sera assurée par : 

(i) des anneaux métalliques apposés au véhicule; 
(ii) des œillets pratiqués dans le bord de la bâche; 
(iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la 

bâche et restant visible à l'extérieur sur toute sa longueur. 

La bâche recouvrira des éléments solides du véhicule sur une dis­ 
tance d'au moins 250 mm mesurés à partir du centre des anneaux de 
fixation, sauf dans les cas où le système de construction du véhicule 
empêcherait par lui-même tout accès au compartiment réservé au 
chargement. 

b) Lorsque le bord d'une bâche doit être attaché de manière per­ 
manente au véhicule, l'assemblage sera continu et réalisé au moyen de 
dispositifs solides. 
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7. Het dekkleed wordt ondersteund door een passende bovenbouw 
(stijlen, wanden, kaprogen, latten, enz.). 

8. De onderlinge afstand tussen de ringen en tussen de ogen mag 
niet groter zijn dan 200 mm. De ogen moeten zijn versterkt. 

9. Als rijglijnen dienen te worden gebruikt : 

a) stalen kabels met een diameter van ten minste 3 mm; of 
b) koorden van hennep of sisal met een diameter van ten minste 

8 mm, voorzien van een doorzichtig, niet-rekbaar omhulsel van 
plastic. De kabels mogen zijn voorzien van een doorzichtig, niet­ 
rekbaar omhulsel van plastic. 

10. Iedere kabel en ieder koord moet uit een stuk bestaan en aan 
beide uiteinden zijn voorzien van een eindsruk van hard metaal. Het 
bevestigingssruk van ieder metalen eindstuk moet zijn voorzien van 
een holle klinknagel die de kabel of het koord doorboort en waar­ 
door het touw of de strip van de douaneverzegeling kan worden aan­ 
gebracht. De kabel of het koord dient zichtbaar te blijven aan weers­ 
zijden van de holle klinknagel, zodat het mogelijk is zich ervan te 
overtuigen dat deze kabel of dit koord inderdaad uit één stuk be­ 
staat (zie de bij dit Reglement behorende schets nr 5). 

11. Bij de openingen die voor het laden en lossen in her dekkleed 
zijn aangebracht moeten beide randen van het dekkleed voldoende 
over elkaar liggen. Daarbij dient de sluiting te geschieden door mid­ 
del van: 

a) een flap die is vastgenaaid of vastgelasr overeenkomstig het 
derde en vierde lid van dit artikel; 
b) ringen en ogen die voldoen aan de voorwaarden vastgelegd in 

het achtste lid van dit artikel; en 
c) een van geschikt materiaal vervaardigde niet-rekbare riem uit 

één snik, van ren minste 20 mm breed en 3 mm dik; deze riem, die 
door de ringen wordt aangebracht en beide randen van het dekkleed 
alsmede d~ flap vasthoudt, wordt a:111 de binnenkant van het dekkleed 
bevestigd en is voorzien van een oog waardoor de kabel of her koord 
bedoeld in het negende lid van dit artikel kan worden aangebracht. 
Een flap is nier vereist, wanneer cr een aparte voorziening (bij voor­ 
beeld een kecrplnar) aanwezig is om re voorkomen dat toegang wordt 
verkregen i.,1 de laadruimte zonder dar daarbij zichtbare sporen achter­ 
blijven. 

7. La bâche sera supportée par une superstructure adéquate (mon­ 
tants, parois, arceaux, lattes, erc.). 

8. L'intervalle entre les anneaux et entre les œillets ne dépassera 
pas 200 mm. Les œillets seront renforcés. 

9. Seront utilisés comme liens de fermeture : 

a) des câbles d'acier d'un diamètre d'au moins 3 mm; ou 
b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamètre d'au moins 

8 mm entourées d'une gaine en matière plastique transparente non 
extensible. Les càbles pourront être entourés d'une gaine en matière 
plastique transparente non extensible. 

10. Chaque câble ou corde devra être d'une seule pièce et muni d'un 
embout de métal dur à chaque extrémité. Le dispositif d'attache de 
chaque embout métallique devra comporter un river creux traversant 
le câble ou la corde et permettant le passage du lien du scellement 
douanier. Le câble ou la corde devra rester visible de part et d'autre du 
rivet creux, de façon qu'il soit possible de s'assurer que ce câble ou 
cette corde est bien d'une seule pièce (voir le croquis n° 5 joint au 
présent Règlement). 

11. Aux ouvertures servant au chargement et au déchargement pra­ 
tiquées dans la bâche, les deux bords de la bâche se chevaucheront 
de façon suffisante. En outre, leur fermeture sera assurée par : 

a) un rabat cousu ou soudé conformément aux paragraphes 3 et 4 
du présent article; 
b) des anneaux et des œillets satisfaisant aux conditions du para­ 

graphe 8 du présent article; et 
c) une lanière faire d'une matière appropriée, d'une seule pièce et 

non extensible, d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'épaisseur, 
passant dans les anneaux er retenant ensemble les deux bords de la 
bâche ainsi que le rabat; cette lanière sera fixée à I'inrérieur Je la 
bâche er pourvue d'un œiller pour recevoir le câble ou la corde visé 
au paragraphe 9 du présent article. 

Lorsqu'il existe un dispositif spécial (chicane, erc.ï empêchant d'avoir 
accès au compartiment réservé au chargement sans laisser de traces 
visibles, un rabat ne sera pas exigé. 
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Schets nr 1 

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar genaaide stukken 

Buitenaanzicht 

Binnenaanzicht 

! 

naad 

a 1 

1 
1 
1 
1 
i' T " naad 1 

naad 

( draad van een andere kleur dan de kleur van het 
dekkleed en de kleur van de andere naad) 

Doorsnede a-a ' 
Dubbele inecngcvouwen 
naad 

Ma~_,, 
< ~ 

ten minste . 
IS millimeter Alleen aan de binnenkant zichtbare draad van een 

andere kleur dan de kleur van het dekkleed en de klem 
van de andere naad 
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Croquis no 1 

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par couture 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 

! 

- 
Couture 

a al 

Couture 

Couture (ftl de couleur différente de celle 
de 1.: bâche et de celle de l'autre couture) 

Coupe a-a' 
Couture à double repli 

~ 
· ½sf j@L_ ·· 

~ ~, 
au moins Fil visible de l'intérieur seulement et de couleur 

différente de celle de la bâche et de celle de l'autre 
couture 
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Schets 11' 2 

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar genaaide stukken 

naad 

Buitenaanzicht 

-------7--- .... 
--------- --- --- 

Binnenaanzicht 
naad {draad ,,111 C'en andere kleur dan de kleur van 
het dc-kklccd en d<' kleur van de andere naad) 

a 

l lo, ,rsnedr a-a 1 

Alleen aan de binnenkant zichtbare 
draad ,,111 een andere kleur dan de kleur 
van het dekkleed en de kleur van de 
andere naad 

ongeveer ~O mm 
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Croquis nu 2 

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par couture 

--- ----- ________ .. .- _____ 

Coulure 

--- .....•... _ 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 

Couture (fil de couleur différente de celle de la bâche 
cl de celle de l'autre couture) 

a 

Coupe .i-a1 

Fil visible de l'intérieur seulement et de 
couleur différente de celle de la báche 
et de celle de l'autre couture 

environ 
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Schets nr 2 a) 

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar genaaide stukken 

Buitenaanzicht 

Binnenaanzicht 

-- ~ ... ~--- t . - -ça: - -- ---- . --- -- . - -- ~~ ~~ ~~ ~- -' -- - naad (draad van een andcn- kleur dan de kleur van 
het dekkleed-en de kleur van de andere naad) 

Doorsnede a-a' 

ongeveer ~O mm 

Alleen aan de binnenkant zichtbare draad van een 
andere kleur dan de kleur van het dekkleed en de 
kleur van de andere naad 
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Croquis ,ro 2 a) 

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par couture 

a 

\' ue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 

~--- _ t-,..._ - -~ - ~ ,_ ~ ~ ~~ 
Couture_.,. .,,.,. _,. --. ..•.. ....., --. - -- ...._...., - -- -- - ----, .... --- 

- Couture (fil de couleur différente de celle de la bâche - - 
et de celle de l'autre couture) 

Coupe a-a1 

40mm 
environ 

fil visible de l'intérieur seulement et de couleur 
différente de celle de la bäche et de celle de l'autre 
couture 
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Schets 11' 3 

Dekkleed gemaakt van verschillende aan elkaar gelaste stukken 

a_. 

l )oor~nech · ,, . ,11 

,. 13- 

"' 15---- 

Buitenaanzicht 

~"-'"'-"'- \\..'\..'('\_~ Doorsnede a-a
1 

De cijfers geven de 
afmetingen in millimeters 

Binnenaanzicht 
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Croquis 11° 3 

Bâche faite de plusieurs pièces assemblées par soudure 

a-- 

Vue de l'extérieur 

Coupe a-a1 

3 Ruban de matière plasuque 

~J Coupea-a1 
_: "'\. <'C<'C<<'-<<<<<<<• 

Les cotes sont 
en millimètres 

.. 15--- 

Vue de l'intérieur 
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Schets w 4 

Reparatie van het dekkleed 

ll1111,·11.o.011z1<hl 

llilllll'll.O.Oll:r.i, hl 

----------------------, ,--------------------. ' 
:~: 1 1 

1 ' 1 1 

1 1 

1 " : :1 .,1 
' 1 1 
'------------------ "..J 1 

' ------------ - - .J 

r 
1 -- : ----------------- 1 

1 ; ' 
1 1 I 

1 
1 

:------------~----~~~· • l; .J ' 

L--------------------~ 

1 >," uxru-de ;, ,i i 

nadl'l1 

naden ('') 

liuitenkunr 

Hinncnkanr 

u-n min-re Li 111111 

• De· aan de binnenkanr zichtbare draden moeten van een andere kleur zijn dan de aan de 
buitenkant zichtbare draden en het dekkleed. 
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Croquis 11" 4 

Raccommodage de la bâche 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 

1 ----------i 1 f --------- 1 t 1 f 
1 1 

1 
1 
1 

i 1~ :L -------------~ . \; __ :._____ ------J 
L--------------- 

Coupea-a1 

------- - ------- - - -- - --, 
,--------------------, 1 

: :~· 1 I 1 
1 1 1 
1 1~ Coutures 
: 1 1 

1 " : • 1 al 
~ t : '-------------------.J 1 

. ---------------------' 

~~$' a -?;/1;-®;,-:t:'<M@it«>cf:fP a 
IS mm 

au moins 

Coutures (1) 

Extérieur 

Intérieur 

( 1) Les fils visihles de l'intérieur devront èrre de couleur différente de celle des fils visibles 
de l'extérieur, et de celle de la bâche. 
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Schets nr S 

Model van eindstuk 

1. V an opzij: voorkant 

Holle klinknagel waardoor het louw of de strip van de 
douanever.œgehng kan worden aangebracht (minimale 
afmetingen van de opening: breedte 3 mm, lengte 11 mm 1 

'.\lass,c,C' klinknagel 

h11d,111k 
van hard 111t'la.il 

Doorzichtig omhulsel 
van plastic 

Opening voor het aanbrengen van d,· afsluiting door de vervoerder 

!.. Van opzij: .uhu-rk.uu 
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Croquis no S 

Spécimen d'embout 

1. Vue latérale: Recto 

Rivet creux pour le passage du lien du scellement 
douanier (dimensions minimales de l'ouverture: 
largeur ::l mm, longueur 11 mm) 

Gaine en matière 
plastique transparente 

Trou pour la fermeture 
par le transporteur 

:l. Vue latérale: Verso 
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BIJLAGE 3 

Goedkeuringsprocedure voor wegvoertuigen die voldoen 
aan de technische voorwaarden vervat in het in bijlage 2 

opgenomen Reglement 

Algemeen 

1. Wegvoertuigen kunnen worden goedgekeurd volgens een van de 
volgende procedures : 

a) hetzij afzonderlijk; 
b) hetzij naar prototype (serie wegvoertuigen). 

2. Voor goedgekeurde voertuigen wordt een certificaat van goed­ 
keuring afgegeven, dat dient overeen te stemmen met het in bijlage 4 
opgenomen model. Dit certificaat moet zijn gedrukt in de taal van het 
land van afgifte alsmede in de Franse of de Engelse taal. Wanneer 
de autoriteit die de goedkeuring heeft verleend zulks wenselijk acht, 
dienen aan het certificaat foto's of tekeningen te worden gehecht die 
zijn gewaarmerkt door deze autoriteit. Het aantal van deze documen­ 
ten wordt dan door deze autoriteit vermeld in rubriek 6 van het 
certificaat. 

]. Het certificaat moet in het wegvoertuig aanwezig zijn. 

4. De wegvoertuigen worden om de twee jaar voor onderzoek en 
voor eventuele verlenging van de goedkeuring aangeboden aan de 
bevoegde autoriteiten van het land waar het voertuig is geregistreerd 
of, indien het niet is geregistreerd, van het land waar de eigenaar 
of de gebruiker woont. 

S. Indien een wcgvocrtuig niet meer voldoet aan de technische 
voorwaarden voor de goedkeuring, moet het, alvorens opnieuw te 
kunnen worden gebruikt voor vervoer van goederen onder dekking 
van carriers TIR, worden teruggebracht in de staat op grond waar­ 
van het was goedgekeurd, zodat het opnieuw voldoet aan deze tech­ 
nische voorwaarden. 

6. Wanneer essentiële kenmerken van een wegvoertuig zijn gewij­ 
zigd, is dit voertuig niet meer gedekt door de verleende goedkeuring 
en moet het door de bevoegde autoriteit opnieuw worden goedge­ 
keur-' alvorens te kunnen worden gebruikt voor vervoer van goederen 
onder dekking van carnets TIR. 

7. De bevoegde autoriteiten van het land waar het voertuig is 
geregistreerd, of in geval van voertuigen die niet behoeven te worden 
geregistreerd, de bevoegde autoriteiten van het land waar de eigenaar 
of de gebruiker van het voertuig is gevestigd, kunnen eventueel het 
certificaat van goedkeuring intrekken of verlengen of een nieuw cer­ 
tificaat van goedkeuring afgeven onder de omstandigheden vermeld 
in artikel 14 van deze Overeenkomst en in het vierde, vijfde en zesde 
punt van deze bijlage. 

Procedure voor afzonderlijke goedkeuring 

8. De afzonderlijke goedkeuring wordt aangevraagd bij de bevoegde 
autoriteit door de eigenaar, de vervoerder of door de vertegenwoor­ 
diger van een van beiden. De bevoegde autoriteit controleert het 
wegvoertuig dat is aangeboden in toepassing van de algemene voor­ 
schriften bedoeld in het eerste tot en met zevende punt hierboven, 
verzekert zich ervan of het voldoet aan de technische voorwaarden 
vervat in bijlage 2 en geeft, na goedkeuring, een certificaat af dat 
overeenstemt met het in bijlage 4 opgenomen model. 

Procedure voor goedkeuring per prototype 
(series wegvoertuigen) 

9. Wanneer de wegvoertuigen worden vervaardigd in serie volgens 
een zelfde prototype, kan de fabrikant goedkeuring van het prototype 
aanvragen bij de bevoegde autoriteit van het land v-aar de voertui­ 
gen worden vervaardigd. 

10. In zijn aanvraag moet de fabrikant voor het type wegvoertuig 
waarvoor hij de goedkeuring aanvraagt, de identificatienummers of 
-lerters vermelden die hij dit type geeft. 

11. Deze aanvraag dient vergezeld te gaan van tekeningen en een 
uitvoerige onrwerpbeschrijving van het goed te keuren type wegvoer- 
ruig. · 

ANNEXE 3 

Procédure d'agrément des véhicules routiers répondant aux 
conditions techniques prévues dans le Règlement 

de l'annexe 2 

Généralités 

1. Les véhicules routiers peuvent être agréés selon l'une des pro- 
cédures suivantes : 

a) soit individuellement, 
b) soit par type de construction (série de véhicules routiers). 

2. L'agrément donnera lieu à la délivrance d'un certificat d'agré­ 
ment conforme au modèle de l'annexe 4. Ce certificat sera imprimé 
dans la langue du pays de délivrance et en français ou en anglais. 
Il sera accompagné, lorsque l'autorité qui a délivré l'agrément l'aura 
estimé utile, de photographies ou de dessins authentifiés par cette 
autorité. Le nombre de ces documents sera alors porté par cette auto­ 
rité dans la rubrique n° 6 du certificat. 

3. Le certificat devra se trouver à bord du véhicule routier. 

4. Les véhicules routiers seront présentés tous les deux ans, aux 
fins de vérification et de reconduction éventuelle de l'agrément, aux 
autorités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, ou, en 
cas de véhicules non immatriculés, du pays dans lequel le propriétaire 
ou l'usager est domicilié. 

5. Si un véhicule routier ne satisfait plus aux conditions techni­ 
ques prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être uti­ 
lisé à nouveau pour le transport de marchandises sous le couvert de 
carnets TIR, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de 
manière à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques. 

6. Lorsque les caractéristiques-essentielles d'un véhicule routier sont 
modifiées, ce véhicule ne sera plus couvert par l'agrément accordé 
et devra recevoir un nouvel agrement de l'autorité compétente avant 
de pouvoir être utilisé pour le transport de marchandises sous le 
couvert de carnets TIR. 

7. Les autorités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, 
ou dans le cas de véhicules ne nécessitant pas d'immatriculation, les 
autorités compétentes du pays où le propriétaire ou l'utilisateur du 
véhicule est établi, peuvent, le cas échéant, retirer ou renouveler le 
certificat d'agrément ou délivrer un nouveau certificat d'agrément 
dans les circonstances énumérées à l'article 14 de Ja présente Conven- 
tion et aux paragraphes 4, 5 et 6 de la présente annexe. . 

Procédure d'agrément individuel 

8. L'agrément individuel est demandé à l'autorité compétente par 
le propriétaire, l'exploitant ou le représentant de l'un ou de l'autre. 
L'autorité compétente procède au contrôle du véhicule routier pré­ 
senté en application des règles générales prévues aux paragraphes 1 
à 7 ci-dessus, s'assure qu'il satisfait aux conditions techniques prescri­ 
tes à l'annexe 2 et délivre, après agrément, un certificat conforme 
au modèle de l'annexe 4. 

Procédure d'agrément par type de construction 
(séries de véhicules routiers) 

9. Lorsque les véhicules routiers sont fabriqués en sene selon un 
même type de construction, le constructeur pourra demander l'agré­ 
ment par type de construction à l'autorité compétente du pays de 
fabrication. 

10. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numéros 
ou les lettres d'identification qu'il attribue au type de véhicule rou­ 
tier dont il demande l'agrément. 

11. Cette demande devra être accompagnée de plans et d'une spé­ 
cification détaillée de la construction du type de véhicule routier à 
agréer. 
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12. De fabrikant moet zich schriftelijk ertoe verbinden : 
a) bij de bevoegde autoriteit de voertuigen van het betrokken type 

aan te bieden die bedoelde autoriteit wenst te onderzoeken; 
b) de bevoegde autoriteit toe te staan te allen rijde tijdens de 

vervaardiging van de serie van het betrokken type, andere exem­ 
plaren te onderzoeken; 
c) de bevoegde autoriteit in te lichten over iedere wijziging, hoe 

gering ook, in de tekeningen of in de ontwerpbeschrijving, alvorens 
deze aan te brengen; 
d) op een zichtbare plaats op de wegvoertuigen de identificatie­ 

nummers of -Ierters van het prototype aan te brengen alsmede her 
serievolgnummer van ieder voertuig van her desbetreffende type (fa­ 
brieksnummer); 

e) een lijst bij te houden van voertuigen die zijn vervaardigd over­ 
eenkomstig het goedgekeurde prototype. 

13. De bevoegde autoriteit geeft aan welke wijzigingen eventueel 
dienen te worden aangebracht in her desbetreffende prototype opdat 
zij de goedkeuring kan verlenen. 

14. De goedkeuring per prototype wordt niet verleend dan nadat 
de bevoegde autoriteit, na onderzoek van een of meer voertuigen 
die zijn vervaardigd volgens dit prototype, heeft geconstateerd dat de 
voertuigen van dit type voldoen aan de technische voorwaarden vervat 
in bijlage 2. 

15. De bevoegde autoriteit stelt de fabrikant schriftelijk in kennis 
van haar beslissing inzake goedkeuring van het prototype. In deze 
beslissing, die wordt gedateerd en genummerd, wordt nauwkeurig 
vermeld welke autoriteit deze beslissing heeft genomen. 

16. De bevoegde autoriteit neemt de nodige maatregelen om voor 
ieder voertuig dat is gebouwd volgens het goedgekeurde prototype, 
een door haar naar behoren ondertekend certificaat van goedkeuring 
af te geven. 

17. De houder van het certificaat van goedkeuring moet, alvorens 
het voertuig te gebruiken voor vervoer van goederen onder dekking 
van carnets TIR, voor zover nodig op het certificaat van goedkeuring 
invullen: 
- het kenteken van het voertuig (rubriek 1), of 

- wanneer het een voertuig betreft dat niet hoek te worden gere- 
gistreerd, zijn nàam en de zetel van zijn beèrijf (rubriek 8). 

18. Wanneer een voertuig dat aan de hand van een prototype is 
goedgekeurd, wordt uitgevoerd naar een ander land dat Partij is bij 
deze Overeenkomst, is in dat land geen nieuwe goedkeurin-vvoce­ 
dure vereist op grond van de invoer. 

Procedure voor het plaatsen van aantekeningen 
op het certificaat van goedkeuring 

~9. Wanneer een goedgekeurd voertuig dat goederen vervoert onder 
dekking van een carnet TIR aanzienlijke gebreken vertoont, kunnen 
de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen, het­ 
zij weigeren toe te staan dat het voertuig zijn reis vervolgt onder 
dekking van een carnet TIR, hetzij toestaan dat het voertuig zijn reis 
onder dekking van een carnet TIR op hun grondgebied vervolgt, en 
daarbij passende controlemaatregelen nemen. Het goedgekeurde voer­ 
tuig moet dan zo spoedig mogelijk, en uiterlijk voordat het opnieuw 
wordt gebruikt voor vervoer onder dekking van een carnet TIR, 
worden hersteld. 

20. In elk van beide gevallen plaatsen de douaneautoriteiten een 
passende aantekening in rubriek 10 van het certificaat van goedkeu­ 
ring van het voertuig. W:mneer het voertuig zodanig is hersteld dat 
daardoor de goedkeuring wordt gerechtvaardigd, wordt het aangebo­ 
den aan de bevoegde autoriteiten van een Overeenkomstsluitende Par­ 
tij die het certificaat opnieuw geldig verklaren door in rubriek 11 te 
vermelden dat de vorige aantekeningen zijn vervallen. Een voertuig 
waarvan het certificaat in rubriek 10 een aantekening bevat krachtens 
bovenstaande bepalingen, kan niet opnieuw worden gebruikt voor 
vervoer van goederen onder dekking van een carnet TIR, zolang het 
niet is hersteld en de aantekeningen in rubriek 10 niet vervallen zijn 
verklaard zoals hierboven is aangegeven. 

21. Iedere aantekening op het certificaat moet zijn gedateerd en 
gewaarmerkt door de douaneautoriteiten. 

22. Wanneer de douaneautoriteiten van oordeel zijn dat een voer­ 
ruig gebreken vertoont die zo onbelangrijk zijn dat daardoor geen 
gevaar voor fraude kan ontstaan, kan de voortzerting van het gebruik 
van dit voertuig voor vervoer van goederen onder dekking van car­ 
nets TIR worden toegestaan. De houder van het certificaat van goed­ 
keuring wordt op de hoogte gesteld van deze gebreken en moer zijn 
voertuig binnen een redelijke tijd laten herstellen. 

12. Le constructeur devra s'engager par écrit: 
a) à présenter à l'autorité compétente ceux des véhicules du type 

en cause qu'elle désire examiner; 
b) à permettre à l'autorité compétente d'examiner d'autres unités 

à, ti;iut moment au cours de la production de la série du type consi­ 
déré; 

c) à informer l'autorité compétente de toute modification des plans 
ou des spécifications, quelle qu'en soit l'importance, avant d'y pro­ 
céder; 

d) à porter sur les véhicules routiers, en un endroit visible, les 
numéros ou lettres d'identification du type de construction, ainsi que 
le numéro d'ordre de chaque véhicule dans la série du type consi­ 
déré (numéro de fabrication); 

e) à tenir un état des véhicules fabriqués selon le type agréé. 

13. L'autorité compétente indiquera, le cas échéant, les modifica­ 
tions à apporter au type de construction prévu pour pouvoir accorder 
l'agrément. 

14. Aucun agrément par type de construction ne sera accordé sans 
que l'autorité compétente ait constaté, par l'examen d'un ou plusieurs 
véhicules fabriqués selon ce type de construction, que les véhicules de 
ce type satisfont aux conditions techniques prescrites à l'annexe 2. 

15. L'autorité compétente notifiera par ècrir au constructeur sa 
décision d'agrément du type. Cette décision sera datée, numérotée, 
et désignera avec précision l'autorité qui l'a prise; 

16. L'autorité compétente prendra les mesures nécessaires pour déli­ 
vrer, pour chaque véhicule construit en conformité avec le type de 
construction agréé, un certificat d'agrément dûment visé par ses soins. 

17. Le titulaire du certificat d'agrément devra, avant toute utilisa­ 
tion du véhicule, pour le transport de marchandises sous le couvert 
de carnets TIR, compléter, en tant que de besoin, le certificat d'agré­ 
ment par: 
- l'indication du numéro d'immatriculation attribué au véhicule 

(rubrique no 1), ou 
- lorsqu'il s'agit d'un véhicule non soumis à l'immatriculation, 

l'indication de son nom et du siège de son établissement (rubrique 
n° 8). 

18. Lorsqu'un véhicule ayant fait l'objet d'un agrément par type 
de construction est exporté vers un autre pays, Partie contractante à 
la présente Convention, aucune nouvelle procédure d'agrément ne sera 
exigée dans ce pays du fait de l'importation. 

Procédure d'annotation du certificat d'agrément 

19. Lorsqu'un véhicule agréé, transportant des marchandises sous 
le couvert d'un carnet TIR, présente des défauts d'importance ma­ 
jeure, les autorités compétentes des Parties contractantes pourront, 
soit refuser au véhicule 'l'autorisation de poursuivre son voyage sous 
le couvert d'un carnet TIR, soit permettre au véhicule de continuer 
son voyage sous le couvert d'un carnet TIR sur leur propre terri­ 
toire en prenant les mesures de contrôle appropriées. Le véhicule 
agréé devra être remis en état dans les moindres délais et, au- plus 
tard, avant toute nouvelle utilisation pour le transport sous le cou­ 
vert d'un carnet TIR. 

20. Dans chacun de ces deux cas, les autontes douanières porte­ 
ront une mention appropriée à la rubrique n° 10 du certificat d'agré­ 
ment du véhicule. Lorsque le véhicule aura été remis dans un état 
qui justifie l'agrément, il sera présenté aux autorités compétentes d'une 
Partie contractante qui valideront à nouveau le certificat en ajoutant 
à la rubrique no 11 une mention annulant les annotations précéden­ 
tes. Aucun véhicule dont le certificat ~mrte une mention à la rubrique 
n° 10 en vertu des dispositions précitées ne pourra être utilisé à nou­ 
veau pour le transport de marchandises sous le couvert d'un carnet 
TIR tant qu'il n'aura pas été remis en état et que les annotations 
à la rubrique n° 10 n'auront pas été annulées comme il est dit 
ci-dessus. 

21. Toute mention portée sur le certificat sera datée et authenti­ 
fiée par les autorités compétentes. 

22. Lorsque les autorités douanières jugent qu'un véhicule présente 
des défauts d'importance mineure qui ne créent aucun risque de 
fraude, la poursui te de l'utilisation de ce véhicule pour le transport 
de marchandises sous le couvert de carnets TIR pourra être autorisée. 
Le porteur du certificat d'agrément sera avisé de cette défectuosité 
èt devra faire remettre son véhicule en état dans des délais raison­ 
nables. 



487 (1977-1978) N. 1 l 48 1 

BIJLAGE 4 

Model van het certificaat van goedkeuring van een wegvoertuig 

( Achterkant) {Voorkant) 

BELANGRIJKE PUNTEN 

1. Wanneer de autoriteit die de goedkeuring heeft verleend, zulks 
wenselijk acht, dienen aan het certificaat foto's of tekeningen te wor­ 
den gehecht die zijn gewaarmerkt door deze autoriteit. Het aantal 
van deze documenten wordt dan door deze autoriteit vermeld in ru­ 
briek 6 van het certificaat. 

2. Het certificaat moet in het wegvoertuig aanwezig zijn. 
3. De wegvoertuigen worden om de twee jaar voor controle en voor 

eventuele verlenging van de goedkeuring aangeboden aan de bevoegde :S 
autoriteiten van het land waar het voertuig is geregistreerd of, indien i 
het niet is geregistreerd, van het land waar de eigenaar of de gebruiker ::, 
woont. i 
4. Indien een wegvoerruig niet meer voldoet aan de technische voor­ 

waarden voor de goedkeuring, moet het, alvorens opnieuw te kun­ 
nen worden gebruikt voor vervoer van goederen onder dekking van 
carnets TIR, worden teruggebracht in de staat op grond waarvan het 
was goedgekeurd, zodat het opnieuw voldoet aan deze technische 
voorwaarden. 
5. Wanneer essentiële kenmerken van een wegvoertuig zijn gewijzigd, 

is dit voertuig niet meer gedekt door de verleende goedkeuring en 
moet het door de bevoegde autoriteit opnieuw worden goedgekeurd 
alvorens te kunnen worden gebruikt voor vervoer van goederen onder 
dekking van carnets TIR. 

CERTIFICAAT VAN GOEDKEURING 

van een wegvoertuig voor vervoer van goederen 
onder douaneverzegeling 

CERTIFICAAT NR. ·-···· 

TIR-Overeenkomst van 14 november 1975 

Afgegeven door (bevoegde autoriteit) 

Omschrijving 

]. 
2. 
3. 
4. 

1 Certificaat 
L:_n goedkeuring nr. 

7. Goedkeuring 
geldig tor en met 

D Afzonderlijke goedkeuring 
D Goedkeuring per prototype 

(aankruisen wat van toepassing is) 

Opmerkingen 
(gereserveerd voor de bevoegde autoriteiten) 

8. Houder (eigenaar of gebruiker) [alleen voor niet-geregisrreeden 
voertuigen] 
Naam en adres ... 

9. Verlengingen 

Geldig t/rn 

Plaats 

Datum 

Handtekening 

Stempel 

10. Vastgestelde gebreken 11. ln orde bevonden 

Autoriteit Stempel Autoriteit Stempel 

Handtekening Handtekening 

10. Vastgestelde gebreken 11. ln orde bevonden 

Autoriteit Stempel Autoriteit Stempel 

Handtekening Handtekening 

10. Vastgestelde gebreken 11. In orde bevonden 

Autoriteit Stempel Autoriteit Stempel 

Handtekening Handtekening 

12. Verdere opmerkingen 

Belangrijke punten op de achterzijde 
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ANNEXE 4 

Modèle du certificat d'agrément d'un véhicule routier 

(Dernière page) 

AVIS IMPORTANT 

(Pa${e de couverture) 

1. Le certificat d'agrément sera accompagné, lorsque l'autorité qui a 
délivré l'agrément l'aura estimé utile, de photographies ou de dessins 
authentifiés par cette autorité. Le nombre de ces documents sera alors 
porté par cette autorité dans la rubrique N° 6 du certificat. 

2. Le certificat devra se trouver à bord du véhicule routier. 
3. Les véhicules routiers seront présentés tous les deux ans, aux fins 

de vérification et de reconduction éventuelle de l'agrément, aux auto- - 
rités compétentes du pays d'immatriculation du véhicule, ou, en cas de 1ili 
véhicules non immatriculés, du pays dans lequel le propriétaire ou ~ 
l'usager est domicilié. ~ 

4. Si un véhicule routier ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être utilisé à 
nouveau pour le transport de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de manière 
à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques. 

5. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un véhicule routier sont 
modifiées, ce véhicule ne sera plus couvert par l'agrément accordé et 
devra recevoir un nouvel agrément de l'autorité compétente avant de 
pouvoir être utilisé pour Ic transport de marchandises sous le couvert 
de carnets TIR. 

CERTIFICAT D'AGREMENT 

d'un véhicule routier pour les transports des 
marchandises sous scellement douanier 

CERTIFICAT No . 

Convention TIR du 14 novembre 1975 

Délivré p:::, (autorité compétente) 

ldcntifiçation 

1. Numéro d'immatriculation 
2. Type du ·éhicule 
3. Numéro de châssis . 
4. Marque (ou nom du constructeur) 
5. Autres caractéristiques 
6. Nombre d'annexes 

Certificat d'agrément 
No 

7. Agrément 
Valable jusqu'au 

D Agrément individuel 
D Agrément par type de construction 

(marquer d'une croix la case appropriée) 

Lieu 
Date . 
Signature 

Observations 
(réservé aux autorités compétentes) 

8. Titulaire (propriétaire ou utilisateur) [seulement pour véhicules non 
immatriculés] 
Nom et adresse 

9. Renouvellements 

Valable jusqu'au 

Lieu 

Date 

Signature 

Cachet 

10. Défauts constatés 11. Remise en état 

Autorité Cachet Autorité Cachet 

Signature Signature 

1 O. Défauts constatés 11. Remise en état 

Autorité Cachet Autorité Cachet 

Signature Signature 

10. Défauts constatés 11. Remise en état 

Autorité Cachet Autorité Cachet 

Signature Signature 

12. Autres remarques 

Avis important au verso 
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BIJLAGES 

TIR-platen 

1. De afmetingen van de platen dienen 250 mm bij 400 te bedragen. 

2. Het opschrift TIR moet zijn aangebracht in Latijnse hoofdletters 
met een hoogte van 200 mm en met een lijndikte van ten minste 
20 mm. De lettres moeten wit van kleur zijn, de achtergrond blauw. 

BIJLAGE 6 

Toelichting 

INLEIDING 

(i) Overeenkomstig het bepaalde in artikel 43 van deze Overeenkomst 
wordt in de toelichting een uitlegging gegeven van sommige bepalingen 
van deze Overeenkomst en van de daarbij behorende bijlagen. In deze 
toelichting worden tevens enkele aanbevolen gebruiken genoemd. 

(ii) De toelichting vormt geen wijziging van de bepalingen van deze 
Overeenkomst en van de daarop behorende bijlagen maar geeft alleen 
een verduidelijking van de inhoud, de betekenis en de draagwijdte 
hiervan. 

(iii) ln het bijzonder met betrekking tot het bepaalde in artikel 12 
en in bijlage 2 bij deze Overeenkomst, betreffende de technische voor­ 
waarden voor de goedkeuring van wegvoerwegen voor vervoer onder 
douaneverzegeling, wordt in de toelichting, waar nodig een verduide­ 
lijking gegeven van de bouwtechnieken die door de Overeenkomslui­ 
tende Partijen moeten worden aanvaard als in overeenstemming hier­ 
mede. Tevens wordt in de toelichting, waar nodig, aangegeven welke 
bouwtechnieken niet in overeenstemming hiermede zijn. 

(iv) De toelichting maakt het mogelijk de bepalingen van deze Over­ 
eenxornst en de daarbij behorende bijlagen toe te passen, rekening 
houdend met de technische ontwikkeling en met ~:•,:--, van economische 
aard. 

O TEKST VAN DE OVEREENKOMST ZELF 

o. 1 Artikel 1 

0.1 b) Onder uitzonderingen (vergoedingen en lasten) bedoeld in 
artikel 1, letter b), worden verstaan alle andere bedragen dan de rech­ 
ten en heffingen die door de Overeenkomstsluitende Partijen bij of in 
verband met invoer of uitvoer worden geheven. Deze bedragen blijven 
beperkt tot ongeveer de kosten van de verleende diensten en vormen 
geen indirect middel ter bescherming van nationale produkten of een 
belastingheffing op invoer of uitvoer. Deze vergoedingen en lasten om­ 
vatten onder meer betalingen met betrekking tot 

- certificaten van oorsprong, indien deze zijn vereist voor douane­ 
vervoer, 
- analyses verricht door douanelaboratoria in verband met con­ 

trole, 
- douane-inspecties en andere werkzaamheden betreffende het 

inklaren en het uitklaren buiten de normale werkuren en buiten het 
officiële terrein van het douanekantoor. 
- inspecties verricht om sanitaire, veterinaire of fyto-pathologische 

redenen. 

0.1 e) Onder • losse carrosserie » wordt verstaan een laadruimte 
zonder bewegingsmechanisme die is ontworpen om te worden vervoerd 
op een wegvoertuig, waarbij het chassis van dat voettuig en het frame 
onderaan de carrosserie speciaal daartoe zijn ingericht. 

0.1 e) (i) De uitdrukking « gedeeltelijk omsloten • zoals gebruikt 
voor de uitrusting bedoeld in artikel 1, letter e), onder (i), is van 
toepassing op bergingsmiddelen die in het algemeen bestaan uit een 
vloer en een bovenbouw waardoor een laadruimte ontstaat die gelijk 
is aan de laadruimte van een gesloten container. De bovenbouw 

ANNEXES 

Plaques TIR 

1. Les plaques auront pour dimensions : 250 mm sur 400 mm. 

2. Les lettres TIR, en caractères latins majuscules, auront une hau­ 
teur de 200 mm et leur trait une épaisseur d'au moins 20 mm. Elles 
seront de couleur blanche sur fond bleu. 

ANNEXE 6 

Notes explicatives 

INTRODUCTION 

(i) Conformément aux dispositions de l'article 43 de la présente 
Convention, les notes explicatives donnent l'interprétation de certaines 
dispositions de la présente Convention et de ses anexes. Elles repren­ 
nent également certaines pratiques recommandées. 

(ii) Les notes explicatives ne modifient pas les dispositions de la 
présente Convention ou de ses annexes; elles en précisent simplement 
le contenu, la signification et la portée. 

(iii) En particulier, eu égard aux dispositions de l'article 12 et de 
l'annexe 2 de la présente Convention, relatives aux conditions tech­ 
niques d'agrément des véhicules routiers pour le transport sous scelle­ 
ment douanier, les notes explicatives précisent, s'il y a lieu, les tech­ 
niques de construction qui doivent être acceptées par les Parties con­ 
tractantes comme répondant à ces dispositions. Elles précisent aussi, 
le cas échéant, les techniques de construction qui ne satisfont pas à 
ces dispositions. 

(iv) Les notes explicatives permettent d'appliquer les dispositions 
de la présente Convention et de ses annexes en tenant compte de 
l'évolution technique et des exigences d'ordre économique. 

0 TEXTE PRINCIPAL DE LA CONVENTION 

0.1 Article premier 

0.1 b) Les exceptions (redevances et impositions) visées à l'alinéa b) 
de l'article premier s'entendent de toutes les sommes autres que les 
droits et taxes perçus à l'importation ou à l'exportation par les Parties 
contractantes ou à l'occasion de l'importation ou de l'exponation. Les 
montants de ces sommes seront limités au coût approximatif des ser­ 
vices rendus et ne constitueront pas un moyen indirect de protection 
des produits nationaux ou une taxe à caractère fiscal perçue sur les 
importations ou les exportations. Ces redevances et impositions com­ 
prennent, entre autres, les versements afférents 

- aux certificats d'origine s'ils sont nécessaires pour le transit, 

- aux analyses effectuées par les laboratoires des douanes à des 
fins de contrôle, 
- aux inspections douanières et aux autres opérations de dédouane­ 

ment effectuees en dehors des heures ouvrables normales et des locaux 
officiels du bureau des douanes, 
- aux inspections effectuées pour des raisons d'ordre sanitaire, 

vétérinaire ou phytopathologique. . 

0.1 e) On entend par « carrosserie amovible» un compartiment de 
chargement qui n'est doté d'aucun moyen de locomotion et qui est 
conçu pour êre transporté sur véhicule routier, le châssis de ce véhi­ 
cule et le cadre inférieur de la carrosserie étant spécialement adaptés 
à cette fin. 

0.1 e) (i) Le terme « partiellement clos» tel qu'il s'applique à 
l'équipement visé à l'alinéa e) (i) de Particle premier s'entend des 
engins généralement constitués par un plancher et une superstructure 
délimitant un espace de chargement équivalant à celui d'un conteneur 
clos. La superstructure est généralement faite d'éléments métalliques 
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bestaat in het algemeen uit metalen delen die het frame van een con­ 
tainer vormen. Dit soort container kan ook een of meer zijwanden 
op kopwanden hebben. Deze containers bestaan soms alleen maar 
uit een dak dat door stijlen met de vloer is verbonden. Dit soort 
container wordt met name gebruikt voor het vervoer van omvangrijke 
goederen, zoals motorrijtuigen. 

0,2 Artikel 2 

0.2-1 In artikel 2 wordt bepaald dat een vervoer onder dekking 
van een carnet TIR kan beginnen en eindigen in een en hetzelfde land, 
mits een deel van de rit over buitenlands grondgebied plaatsvindt. In 
die gevallen belet niets de douaneautoriteiten van het land van vertrek 
om, naast het carnet TIR, een nationaal document te eisen waardoor de 
vrije wederinvoer van de goederen wordt verzekerd. Er wordt evenwel 
aanbevolen dat de douaneautoriteiten een dergelijk document niet 
eisen en in plaats hiervan een speciale aantekening in het carnet TIR 
aanvaarden. 

0.2-2 Ingevolge het bepaalde in dit artikel is het goederenvervoer 
onder dekking van een carnet TIR mogelijk wanneer slechts een ge­ 
deelte van het traject wordt afgelegd over de weg. Er wordt niet aan­ 
gegeven welk gedeelte van het traject over de weg moet worden 
afgelegd en het is voldoende dat dit gedeelte· ligt tussen het begin 
en het einde van het TIR-vervoer. Het is evenwel mogelijk dat, in ver­ 
band met onvoorziene omstandigheden van commerciële aard of door 
een ongeval, geen enkel gedeelte van het traject over de weg kan wor­ 
den afgelegd, hoewel dit wel in het voornemen lag van de afzender bij 
het begin van de reis. In zulke uitzonderingsgevallen aanvaarden de 
Overeenkomstsluitende Partijen het carnet TIR en blijven de organisa­ 
ties die zich garant hebben gesteld, aansprakelijk. 

0.5 Artikel 5 

In dit artikel wordt niet het recht uitgesloten om de goederen 
steekproefsgewijs te controleren, maar wordt beklemtoond dat deze 
controles in aantal zeer beperkt moeten blijven. Het internationale 
systeem van het carnet TIR geeft namelijk eerr extra garantie naast 
de garantie die door de nationale procedures wordt gegeven; enerzijds 
moeten de gegevens in het carnet TIR betreffende de goederen over­ 
ccnk·.,mcn met de gegevens die zijn vermeld op de eventueel in het 
land van vertrek opgestelde douanedocumenten; anderzijds ligt er voor 
de landen van doorgang en bestemming reeds een garantie de con­ 
troles die zijn verricht bij het vertrek blijkens de aantekening van het 
douanekantoor van vertrek (zie hieronder toelichting bij artikel 19). 

0.6.2 Artikel 6, tweede lid 

Volgens het bepaalde in dit lid kunnen de douaneautoriteiten van 
een land verscheidene organisaties erkennen, waarbij iedere organisatie 
afzonderlijk etc aansprakelijkheid op zich neemt die voonvloeit uit 
de zuivering van de carnets die door haar of door soortgcl.j'.e orga­ 
nisaties zijn afgegeven. 

0.8.3 Artikel 8, derde lid 

De douaneautoriteiten wordt aanbevolen het maximumbedrag dat 
kan worden geëist van de organisatie die zich garant heeft gesteld, 
te beperken tot een . bedrag dat overeenkomt met US $ 50 000 per 
carnet TIR. 

0.8.6 Artikel 8, zesde lid 

1. Wanneer de in het carnet TIR vermelde gegevens niet voldoende 
duidelijk zijn om de heffingen over de goederen te kunnen berekenen, 
mogen de betrokkenen het bewijs van de exacte aard van de goederen 
leveren. 

2. Indien geen bewijs wordt geleverd, worden de rechten en heffin­ 
gen niet berekend volgens een forfaitair tarief zonder verband met de 
aard van de goederen, maar tegen het hoogste tarief dat van toepas­ 
sing is op het soort goederen vallend onder de gegevens in het carnet 
TIR. 

0.10 Artikel 10 

Het certificaat van zuivering van het carnet TIR wordt geacht ten 
onrechte of op frauduleuze wijze te zijn verkregen wanneer het TIR­ 
vervoer heeft plaatsgevonden door middel van laadruimten of con­ 
tainers die met frauduleus oogmerk zijn veranderd of wanneer onroelaar­ 
bare praktijken zijn geconstateerd, zoals gebruik van valse of onjuiste 
documenten, vervanging van goederen, knoeien met de douaneverze­ 
geling, of wanneer dit certificaat is verkregen met behulp van andere 
onrechtmatige middelen. 

O. 11 Artikel 11 

0.11-1 Bij het nemen van een beslissing over het vrijgeven van de 
goederen 'of de voertuigen, dienen de douaneautoriteiten zich niet te 

constituant la carcasse d'un conteneur. Ces types de conteneurs peuvent 
comporter également une ou plusieurs parois latérales ou frontales. 
Certains de ces conteneurs comportent simplement un toit relié au 
plancher par des montants verticaux. Les conteneurs de ce type som 
utilisés, notamment, pour le transport des marchandises volumineuses 
(voitures automobiles, par exemple). 

0.2 Article 2 

0.2-1 L'article 2 prévoit qu'un transport sous carnet TIR peut 
commencer et se terminer dans un même pays à condition qu'il 
emprunte au cours du trajet un territoire étranger. Rien ne s'oppose 
en pareil cas à ce que les autorités douanières du pays de départ 
exigent, en plus du carnet TIR, un document national destiné à assurer 
la libre réimportation des marchandises. Il est cependant recommandé 
que les autorités douanières évitent d'exiger un tel document et accep­ 
tent de le remplacer par une annotation spéciale sur le carnet TIR. 

0.2-2 Les dispositions de cet article permettent le transport de 
marchandises sous le couvert d'un carnet TIR lorsqu'une partie seule­ 
ment du rrajet est effectuée par route. Elles ne précisent pas quelle 
partie du trajet doit être effectuée par route et il suffit que cette partie 
se situe entre le début de l'opération TIR et son achèvement. Cepen­ 
dant, en dépit des intentions de l'expéditeur au départ, il. peut se 
produire pour des raisons imprévues, de caractère commercial ou 
accidentel, qu'aucune partie du trajet ne peut être effectuée par route. 
Dans ces cas exceptionnels, les Parties contractantes accepteront le 
carnet TIR et la responsabilité des associations garantes demeurera 
engagée. 

0.5 Article 5 

Cet article n'exclut pas le droit d'effectuer des contrôles des mar­ 
chandises par sondage; mais il fait ressortir que ces contrôles doivent 
demeurer très limités en nombre. En effet, le système international du 
carnet TIR donne· des garanties supplémentaires à celles présentées par 
les procédures nationales; d'une part, les indications du carnet TIR 
relatives aux marchandises doivent correspondre aux mentions portées 
sur les documents de douane éventuellement établis dans le pays de 
départ; d'autre part, les pays de passage et de destination trouvent 
déjà des garanties dans les contrôles qui sont effectués au départ et 
qui sont attestés par le visa du bureau de douane de départ. (Voir 
aussi plus loin la note et l'article 19). 

0.6.2 Article 6, paragraphe 2 

D'après les dispositions de ce paragraphe, les autorités douanières 
d'un pays peuvent agréer plusieurs associations, chacune d'elles assu­ 
mant la responsabilité découlant d'opérations effectuées sous le couvert 
des carnets qu'elle a émis ou qu'ont émis les associations dont elle 
est la correspondante. 

0.8.3 Article 8, paragraphe 3 

Il est recommandé aux autorités douanières de limiter à une somme 
équivalente à 50 iJOO dollars des Etats-Unis par carnet TIR le montant 
maximum éventuellement exigible de l'association garante. 

0.8.6 Article 8, paragraphe 6 

1. A défaut de l'existence, dans le carnet TIR, d'indications suffi­ 
samment précises pour permettre de taxer les marchandises, les inté­ 
ressés peuvent apporter la preuve de leur nature exacte. 

2. Si aucune preuve n'est apportée; les droits et taxes seront appli­ 
qués, non pas à un taux forfaitaire sans relation avec la nature des 
marchandises, mais au taux Ie plus élevé applicable au genre de mar­ 
chandises couvertes par les indications du carnet TIR. 

0.10 Article 10 

Le certificat de décharge du carnet TIR est considéré comme avoir 
été obtenu abusivement ou frauduleusement lorsque l'opération TIR 
a été effectuée au moyen de compartiments de chargement ou de conte­ 
neurs modifiés frauduleusement ou lorsque ont été constatées des ma­ 
nœuvres telles que l'emploi de documents faux ou inexacts, la substi­ 
tution de marchandises, la manipulation de scellements douaniers, ou 
lorsque ce certificat a été obtenu par d'autres moyens illicites. 

0.11 Article 11 

0.11-1 Lorsqu'elles doivent prendre la décision de libérer ou non 
les marchandises ou les véhicules, les autorités douanières ne devraient 
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laten beïnvloeden door het feit dat de organisatie die zich garant heeft 
gesteld, aansprakelijk is voor de betaling van de door de houder van 
het carnet verschuldigde rechten, heffingen of interest bij achterstallige 
betaling, indien hun wetgeving hun andere middelen verschaft ter 
bescherming van de belangen die zij moeten behartigen. 

0.11-2 Indien de organisatie die zich garant heeft gesteld, wordt 
verzocht, overeenkomstig de in artikel 11 bedoelde procedure, de in 
artikel 8, eerste en tweede lid, bedoelde bedragen te voldoen en 
binnen de door de Overeenkomst voorgeschreven termijn van drie 
maanden hieraan geen gevolg geeft, kunnen de bevoegde autoriteiten de 
betaling van de desbetreffende bedragen eisen op grond van hun 
nationale regeling, want het betreft dan het niet-nakomen van een 
garantie-contract waarbij de betrokken organisatie zich heeft verbonden 
krachtens de nationale wetgeving. 

0.15 Artikel 15 

Het feit dat geen douanedocument wordt verlangd bij tijdelijke 
invoer, kan moeilijkheden doen ontstaan wanneer het voertuigen betreft 
die niet behoeven te worden geregistreerd, zoals dit in bepaalde landen 
gebruikelijk is voor aanhangwagens of opleggers. ln dat geval kan het 
bepaalde in artikel 15 worden nageleefd en daarbij de douaneautoritei­ 
ten voldoende zekerheid worden geboden door op de stroken nr. 1 
en nr. 2 van het in het betrokken land gebezigde carnet TIR alsmede 
op de stam van deze stroken, de kenmerken (merken en nummers) 
van deze voertuigen te vermelden. 

0.17 Artikel 17 

0,17-1 De bepaling dat op het manifest betreffende goederen onder 
dekking van het carnet TIR afzonderlijk de inhoud van ieder voer­ 
tuig dat deel uitmaakt van een vervoerscombinatie, of de inhoud van 
iedere container moet worden vermeld, heeft uitsluitend ten doel de 
douanecontrole van de inhoud van één enkel voertuig of van één 
enkele container te vergemakkelijken. Deze bepaling moet dus niet 
zo strikt worden uitgelegd dat ieder verschil russen de werkelijke 
inhoud van een voertuig of van een container en de inhoud van dat 
voertuig of van die container zoals die is vermeld op het manifest, 
wordt beschouwd als een inbreuk op de bepalingen van deze Overeen­ 
komst. Indien de vervoerder ten genoegen van de bevoegde autori­ 
teiten kan aantonen dat alle op het manifest vermelde goederen, on­ 
danks dit verschil, overeenkomen met het totaal van de goederen die 
zijn geladen in de vervoerscombinatie of in de containers onder dek­ 
king van het carnet TIR, mag dit verschil in beginsel niet worden be­ 
schouwd als een inbreuk op de douanevoorschriften. 

0.17- 1 In geval van verhuizingen kan de procedure worden toe­ 
gepast zoals bedoeld onder punt 10 c) van de voorschriften betreffende 
het gebruik van het carnet TIR en wordt de opsorm.i.z, van de ver­ 
voerde voorwerpen op redelijke wijze vereenvoudigd. 

0.18 Artikel 18 

0.18-1 Voor het goed functioneren van de TIR-regeling is het van 
belang dat de douaneautoriteiten van een land niet toestaan dat een 
douanekantoor van uitgang uit dat land als douanekantoor van be­ 
stemming wordt aangewezen voor een vervoer dat wordt voortgezet 
naar een buurland dat eveneens Partij is bij deze Overeenkomst, tenzij 
het hiertoe strekkende verzoek door bijzondere redenen wordt gerecht­ 
vaardigd. 

0.18-2 1. De goederen moeten op een zodanige wijze zijn geladen 
dat de partij goederen die op de eerste losplaats moet worden ge­ 
lost, uit het voertuig of uit de container kan worden gehaald zonder 
dat de andere partij of partijen goederen die op andere losplaatsen 
moet/moeten worden gelost, eruit behoeft/behoeven te worden gehaald. 

2. Bij een vervoer waarbij moet worden gelost op verschillende kan­ 
toren, dient, zodra een gedeelte van de goederen is gelost, hiervan mel­ 
ding te worden gemaakt op alle manifesten die in het carnet TIR 
achterblijven en wel in rubriek 12; daarbij dient tegelijkertijd op de 
resterende stroken, alsmede op de stam van die stroken, te worden 
aangegeven dat een nieuwe verzegeling is aangebracht. 

0.19 Artikel 19 

De verplichting voor het douanekantoor van vertrek om zich te 
overtuigen van de juistheid van het goederenmanifest, houdt in dat 
dit kantoor tenminste moet nagaan of de op het manifest vermelde 
gegevens betreffende de goederen in overeenstemming zijn met de ge­ 
gevens op de uitvoerdocumenten en op de vervoersdocumenten of op 
andere handelsdocumenten die betrekking hebben op deze goederen; 
voor zover nodig kan het douanekantoor van vertrek de goederen 
ook onderzoeken. Het douanekantoor van vertrek moet, alvorens 
de verzegeling aan te brengen, tevens nagaan in welke toestand het 

pas se laisser influencer par le fait que l'association garante est res­ 
ponsable du paiement des droits, taxes ou intérêts de retard dus par 
le titulaire du carnet, si leur législation leur donne d'autres moyens d'as­ 
surer la protection des intérêts dont elles ont la charge. 

0.11-2 Si l'association garante est pnee, conformément à la procé­ 
dure prévue à l'article 11, de verser les sommes visées aux paragra­ 
phes 1 et 2 de l'article 8 et ne le fait pas dans le délai de trois mois 
prescrit par la Convention, les autorités compétentes pourront exiger 
le paiement des sommes en question sur la base de leur réglementation 
nationale, car il s'agit alors d'une non-exécution d'un contrat de 
garantie souscrit par l'association garante en vertu de la législation 
nationale. 

0.15 Article 15 

La dispense de document douanier d'importation temporaire peut 
créer certaines difficultés lorsqu'il s'agit de véhicules non soumis à 
l'immatriculation tels que dans certains pays les remorques ou semi­ 
remorques. Dans ce cas, les dispositions de l'article 15 peuvent être 
respectées, tout en garantissant aux autorités douanières une sécurité 
suffisante, en faisant mention sur les volets n° 1 et no 2 du carnet TIR 
utilisés par le pays en question et sur les souches correpondantes des 
caractéristiques (marques et numéros) de ces véhicules. 

0.17 Article 17 

0.17-1 La disposition prévoyant que le manifeste des marchandises 
couvertes par le carnet TIR doit indiquer séparément le contenu de 
chaque véhicule d'un ensemble de véhicules, ou de chaque conteneur, 
a uniquement pour objet de faciliter le contrôle douanier du contenu 
d'un seul véhicule ou d'un seul conteneur. Cette disposition 11~ doit 
donc pas être interprétée avec une rigueur telle que toute différence 
entre le contenu effectif d'un véhicule ou d'un conteneur et le contenu 
de ce véhicule ou de ce conteneur, tel qu'il est indiqué dans le mani­ 
feste, soit considérée comme une violation des dispositions de la 
Convention. Si le transporteur peut prouver à Ia satisfaction des auto­ 
rités compétentes qu'en dépit de cette différence, toutes les marchan­ 
dises indiquées dans le manifeste correspondent au total des marchan­ 
dises chargées dans l'ensemble des véhicules ou dans les conteneurs 
couverts par le carnet TIR, on ne devra l?as, en principe, considérer 
qu'il y a violation des dispositions douanieres. 

0.17.2 Dans le cas de déménagements, on pourra faire application 
de la procédure prévue au paragraphe 10 c) des règles relatives à 
l'utilisation du carnet TIR et on simplifiera raisonnablement l'énumé­ 
ration des objets transportés. 

0.18 Article 18 

0.18-1 Le bon fonctionnement du regime TIR implique que les 
autorités J.>uanières d'un pays refusent qu'un bureau de sortie de ce 
pays soit désigné comme bureau de destination pour un transport qui 
continue vers le pays voisin, également Partie contractante à la pré­ 
sente Convention, à moins que des raisons particulières ne justifient 
la demande. . 

0.18-2 1. Les marchandises doivent être chargées de telle façon 
que le lot de marchandises destiné à être déchargé au premier lieu 
de déchargement puisse être retiré du véhicule ou du conteneur sans 
qu'il soit nécessaire de décharger l'autre lot ou les autres lots de 
marchandises destinés à être déchargés aux autres lieux de décharge­ 
ment. 

2. Dans le cas d'un transport comportant déchargement dans plu­ 
sieurs bureaux, il est nécessaire, dès qu'un déchargement partiel a eu 
lieu, d'en faire mention sur tous les manifestes restants du carnet TIR 
dans la case 12 et d'y préciser en même temps sur les volets restants 
et sur les souches correspondantes que de nouveaux scellements ont été 
apposés. 

0.19 Article 19 

L'obligation, pour le bureau de douane de départ, de s'assurer de 
l'exactitude du manifeste de marchandises implique la nécessité de véri­ 
fier au moins que les indications du manifeste relatives aux marchan­ 
dises correspondent à celles des documents d'exportation et des do­ 
cuments de transport ou autres documents commerciaux relatifs à 
ces marchandises; le bureau de douane de départ peut aussi exami­ 
ner les marchandises en tant que de besoin. Le bureau de douane 
de départ doit aussi, avant d'apposer les scellements, vérifier l'état 
du véhicule routier ou du conteneur et, dans le cas de véhicules ou de 
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wegvoerruig of de container zich bevindt en, wanneer het voertuigen 
of containers met dekkleden betreft, nagaan in welke toestand de 
dekkleden en de rijglijnen van de dekkleden zich bevinden, aangezien 
deze niet zijn opgenomen in het certificaat van goedkeuring. 

0.20 Artikel 20 

De douaneautoriteiten moeten, bij het vaststellen van termijnen 
voor het vervoer van goederen over hun grondgebied, tevens rekening 
houden met o.a. de bijzondere regelingen waaraan de vervoerders moe­ 
ten voldoen, en met name de regelingen betreffende de werktijden en 
de tijden van verplichte rust voor de chauffeurs van de wegvoertui­ 
gen. Er wordt aanbevolen dat deze douaneautoriteiten van hun recht 
een route voor te schrijven slechts gebruik maken wanneer zij dit 
dringend noodzakelijk achten .. 

0.21 Artikel 21 

0.21-1 Het bepaalde in dit artikel vormt geenszins een beperking 
van de bevoegdheid van de douaneautoriteiten om alle delen van 
het voertuig die niet tot de verzegelde laadruimten behoren, te inspec­ 
teren en te controleren. 

0.21-2 Het douanekantoor van binnenkomst kan de vervoerder 
terugsturen naar het douanekantoor van uitgang in het buurland wan­ 
neer mocht blijken dat in dat land de aantekening van uitgang niet 
of niet op de juiste wijze is vermeld. In dat geval legt het douane­ 
kantoor van binnenkomst in het carnet TIR een briefje voor het 
betrokken douanekantoor van uitgang. 

0.21-.~ Indien de douaneautoriteiten bij de controlewerkzaamheden 
monsters van de goederen nemen, moeten zij op het goederenmanifest 
van het carnet TIR alle nuttige gegevens hierover vermelden. 

0.28 Artikel 28 

1. ln artikel 28 is bepaald dat het carnet TIR op het douanekan­ 
toor vnn bestemming onmiddellijk moet worden gezuiverd, mirs de 
goederen dan onder een andere douaneregeling worden geplaatst of 
ren invoer tot verbruik worden aangegeven. 

2. Het gebruik van het carnet TIR dient te worden beperkt rot het 
doel waarvoor het is bestemd, namelijk het douanevervoer. Het carnet 
TIR mag bijvoorbeeld niet worden gebruikt om de opslag van de 
goederen op de plaats van bestemming onder douanetoezicht te dek­ 
ken. Indien geen onregelmatigheid is begaan, moet het douanekantoor 
van bestemming her carnet TIR zuiveren zodra de op het carnet ver­ 
melde goedcrcr onder een andere douaneregeling zijn geplaatst of ten 
invoer tot verbruik worden aangegeven. ln de praktijk moer deze 
zuivering geschieden zodra de goederen wederuirgevoerd zijn {bijvoor­ 
beeld wanneer zij bij aankomst in een zeehaven onmiddellijk aan boord 
van een schip worden gebracht), of zodra voor deze goederen op de 
plaats van bestemming een douaneaangifte is gedaan of zodra zij on­ 
der een douanestelsel van voorlopige opslag zijn geplaatst {bijvoor­ 
beeld : magazijnen voor voorlopige opslag) volgens de in het land van 
bestemming geldende voorschriften. 

0.29 Artikel 29 

Voor wegvoertuigen of containers die zware of omvangrijke goe­ 
deren vervoeren, is geen certificaat van goedkeuring vereist. Het is 
evenwel de taak van het douanekantoor van vertrek na te gaan of 
aan de overige in dit artikel vastgestelde voorwaarden voor dit soort 
vervoer is voldaan. De douanekantoren van de andere Overeenkomst­ 
sluitende Partijen aanvaarden de door het douanekantoor van ver­ 
trek genomen beslissing tenzij zij vinden dat deze beslissing duidelijk 
in strijd is met het bepaalde in artikel 29. 

0.38.1 Artikel 38, eerste lid 

Een onderneming waarvan een chauffeur strafbare feiten heeft 
gepleegd zonder dat de leiding van de onderneming dit weet, mag 
niet op grond daarvan worden uitgesloten van de toepassing van de 
TIR-regeling. 

0.38.2 Artikel 38, tweede lid 

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij ervan in kennis is gesteld 
dat een op haar grondgebied gevestigde of wonende persoon zich op 
het grondgebied van een ander land heeft schuldig gemaakt aan een 
strafbaar feit, is bedoelede Partij niet verplicht zich te verzetten tegen 
de afgifte van carnets TIR aan de desbetreffende persoon. 

0.39 Artikel 39 

Met « uit nalatigheid gemaakte fouten " worden bedoeld handelin­ 
gen die niet opzettelijk en welbewust zijn gepleegd, rn.iar die te wijten 

conteneurs bâchés, l'état des bâches et des liens de fermeture des 
bâches, ces accessoires n'étant pas compris dans le certificat d'agré­ 
ment. 

0.20 Article 20 

Lorsqu'elles fixent des délais pour le transnort de marchandises sur 
leur territoire, les autorités douanières doivent également tenir compte, 
entre autres, des règlements particuliers auxquels les transporteurs 
doivent se conformer, et notamment des règlements relatifs aux heu­ 
res de travail et aux périodes de repos obligatoire des conducteurs de 
véhicules routiers. li est recommandé que ces autorités douanières ne 
fassent usage de leur droit de fixer l'itinéraire que lorsqu'elles le ju­ 
gent indispensable. 

0.21 Article 21 

0.21-1 Les dispositions de cet article ne limitent en rien le pou­ 
voir des autorités douanières d'inspecter et de contrôler tous les élé­ 
ments du véhicule autres que les compartiments de chargement 
scellés. 

0.21-2 Le bureau de douane d'entrée peut renvoyer le transpor­ 
teur au bureau de douane de sortie du pays voisin lorsqu'il constate 
que le visa de sortie a été omis ou n'a pas été correctement apposé 
dans ledit pays. En pareil cas, le bureau de douane d'entrée insère 
dans le carnet TIR une note à l'intention du bureau de douane de 
sortie correspondant. 

0.21-3 Si, lors des opérations de contrôle, les autorités douanières 
prélèvent des échantillons de marchandises, elles doivent porter sur 
le manifeste des marchandises du carnet TIR une annotation conte­ 
nant toutes précisions utiles sur les marchandises prélevées. 

0.28 Article 28 

1. L'article 28 prévoit que la décharge du carnet TIR au bureau 
de destination doit avoir lieu sans retard, sous réserve que les mar­ 
chandises soient placées sous un autre régime douanier ou dédouanées 
pour la consommation. 

2. L'usage du camer TIR doit être limité aux fonctions qui lui 
sont propres, c'est-à-dire le transit. Le carnet TIR ne doit pas servir, 
par exemple, à couvrir le stationnement des marchandises sous douane 
à destination. Si aucune irrégularité n'a été commise, le bureau de 
destination doit décharger le carnet TIR dès que les marchandises 
reprises sur le carnet ont été placées sous un autre régime douanier 
ou ont été dédouanées pour la consommation. Dans la pratique, cette 
décharge doit être effectuée après la réexportation immédiate des 
marchandises (cas, par exemple, de leur embarquement direct dans 
un port maritime), ou dès qu'elles ont fait l'objet à destination d'une 
déclaration de douane ou encore dès qu'elles ont été placées sous un 
régime douanier d'attente (par exemple, magasinage sous douane) se­ 
lon les règles en vigueur dans le pays de destination. 

0.29 Article 29 

Il n'est pas requis de certificat d'agrément pour les véhicules rou­ 
tiers ou les conteneurs transportant des marchandises pondéreuses ou 
volumineuses. Il incombe néanmoins au nureau de douane de départ 
de vérifier que les autres conditions fixées dans cet article sont rem­ 
plies pour ce genre de transport. Les bureaux de douane des autres 
Parties contractantes accepteront la décision prise par le bureau de 
douane de départ à moins qu'elle ne leur paraisse en contradiction 
évidente avec les dispositions de cet article 29. 

0.38.1 Article 38, paragraphe 1 

Une entreprise ne devrait pas être exclue du bénéfice du régime TIR 
du fait d'infractions commises à l'insu de ses responsables par l'un 
de ses conducteurs. 

0.38-2 Article 38, paragraphe 1 

Lorsqu'une Partie contractante a été informée qu'une personne 
établie ou domiciliée sur son territoire s'est rendue coupable d'une 
infraction sur le territoire d'un pays étranger, elle n'est pas tenue de 
s'opposer à la délivrance de carnets TIR à la personne en cause. 

0.39 Article 39 

L'expression « erreurs commises par négligence » vise des actes qui 
ne sont pas commis délibérément et en pleine connaissance de cause 
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zijn aan het feit dat geen redelijke en noodzakelijke maatregelen zijn 
genomen om in een bepaald geval te zorgen voor de juistheid van de 
gegevens. 

0.45 Artikel 45 

De Overeenkomstsluitende Partijen wordt aanbevolen zoveel mo­ 
gelijk douanekantoren, zowel in het binnenland als aan de grenzen, aan 
te wijzen voor het TIR-vervoer. 

2 TOELICHTING OP BIJLAGE 2 

2.2 Artikel 2 

2.2.1 a) Eerste lid, letter a) - Montage van samenstellende delen 

a). Indien bevestigingsmiddelen (klinknagels, schroeven, bouten en 
moeren, enz.) zijn gebruikt, moet hiervan van buitenaf een voldoende 
aantal dwars door de gemonteerde samenstellende delen zijn aange­ 
bracht, aan de binnenzijde uitsteken en daar stevig zijn bevestigd 
(bij voorbeeld geklonken, gelast, voorzien van een naafbus of een 
bout, en geklonken of gelast op de moer). Klassieke klinknagels 
(d.w.z, klinknagels waarvoor, bij het aanbrengen, aan beide zijden van 
de samen te voegen delen een handeling moet worden verricht) kun­ 
nen echter ook van binnen naar buiten worden aangebracht. Daar­ 
entegen, mag de vloer van de laadruimte ook zijn bevestigd door mid­ 
del van zelftappende schroeven of zelfborende klinknagels of klink­ 
nagels. die erin worden geschoten, wanneer deze van binnen naar bui­ 
ten loodrecht door de vloer en de onderste metalen dwarsbalken zijn 
aangebracht, mits enkele uiteinden hiervan zijn verzonken in of gelast 
op de buitenkant van de dwarsbalk, dit geldt niet voor zelfrappende 
schroeven. 

b) De bevoegde autoriteit bepaalt welke en hoeveel bevestigings­ 
middelen moeten voldoen aan de vereisten onder letter a) hierboven; 
daarbij zorgt zij ervoor dat de aldus gemonteerde samenstellende delen 
niet kunnen worden verwijderd en opnieuw worden aangebracht zon­ 
der dar daarbij zichtbare sporen achterblijven. De keuze en her aan­ 
brengen van andere bevestigingsmiddelen. zijn aan geen enkele beper­ 
king onderworpen. 

c) Bevestigingsmiddelen die van één kant af kunnen worden ver­ 
wijderd en opnieuw worden aangebracht zonder dat daarbij zichtbare 
sporen achterblijven, dat wil zeggen bevestigingsmiddelen bij het aan­ 
brengen waarvan niet aan beide zijden van de samen te voegen delen 
een handeling behoeft te worden verricht, zijn in de zin van letter ä) 
hierboven niet toegestaan. Voorbeelden van zulke verbindingsmiddelen 
zijn evnansieklinknagels, blinde klinknagels, e.d. 

d) De hierboven omschreven assemblagernerhode.. ~:jn van toepas­ 
sing op bijzondere voertuigen, zoals geïsoleerde voertuigen, koelvoer­ 
tuigen of tnnkvoertuigen, voor zover zij niet in strijd zijn met de 
technische vereisten waaraan deze voertuigen moeten voldoen in ver­ 
band met hui gebruik. Indien het om technische redenen niet mogelijk 
is de delen te bevestigen op de wijze zoals omschreven onder letter a} 
hierboven, mogen de samenstellende delen worden samengevoegd door 
de middelen vermeld onder lener c) hierboven, mits de aan de binnen­ 
kant van de wand gebruikte bevestigingsmiddelen niet van de buiten­ 
kant af bereikbaar zijn. 

2.2.1 b) Eerste lid, letter b) - Deuren en andere sluitsystemen 

a) De inrichting waaraan de douaneverzegeling kan worden vast­ 
gemaakt, moet : 

(i) zijn vasrgelasr dan wel zijn bevestigd mer ren minste twee be­ 
vestigingsmiddelen overeenkomstig het bepaalde onder letter a) van de 
toelichting onder 2.2.1 a); of 

(ii} zo zijn ontworpen dat, wanneer de laadruimte is gesloten en ver­ 
zegeld, de inrichting niet kan worden verwijderd zonder dat daarbij 
zichtbare sporen achterblijven. 

De inrichting moet eveneens : 

(iii) zijn voorzien van garen met een diameter van ten minste 11 mm 
of van gleuven met een lengte van ren minste 11 mm en een breedte 
van 3 mm, en 

(iv) een gelijke zekerheid bieden, ongeacht welke soort verzegeling 
wordt gebruikt. 

b) Scharnieren, hengsels, scharnierpennen of andere voorzieningen 
voor het ophangen van deuren en dergelijke moeten zijn bevestigd in 
overeenstemming met de vereisten bedoeld onder letter a), (i) en (ii) 
hierboven. De verschillende samenstellende delen hiervan (bij voor­ 
beeld scharnierbladen, -pennen of -wortels) moeren bovendien zo zijn 
vastgemaakt dat zij, wanneer de laadruimte is gesloten en verzegeld, 
niet kunnen worden verwijderd of gedemonteerd zonder dat daarbij 
zichtbare sporen achterblijven. Indien deze voorziening niet van de 
buitenkant af bereikbaar is. dan is het voldoende wanneer de deur en 

mais qui résultent du fait que des mesures raisonnables er nécessaires 
n'ont pas été prises pour assurer l'exactitude des informations dans un 
cas particulier. 

0.45 Article 45 

li est recommandé aux Parties contractantes d'ouvrir le plus grand 
nombre possible de bureaux de douane aux opérations TIR, qu'il 
s'agisse de bureaux intérieurs ou de bureaux frontière. 

2 ANNEXE 2 

2.2 Article 2 

2.2.1 a) Alinéa 1 a) - Assemblage des éléments constitutifs 

a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et 
écrous, etc.) sont utilisés, un nombre suffisant de ces dispositifs se­ 
ront placés de l'extérieur, traverseront les éléments assemblés et dé­ 
passeront à l'intérieur où ils seront fixés de manière sûre (par exem­ 
ple, rivés, soudés, bagués, boulonnés et rivés ou soudés sur l'écrou). 
Toutefois, les rivets classiques (c'est-à-dire ceux dont la pose exige 
une intervention de part et d'autre des éléments assemblés) pourront 
aussi être placés de l'intérieur. Nonobstant ce qui précède, le plan­ 
cher des compartiments réservés au chargement peut être fixé au 
moyen de vis autotaraudeuses, de rivets insérés au moyen d'une charge 
explosive ou de rivets autoperceurs, placés de l'intérieur et traversant 
à angle droit le plancher et les traverses métalliques inférieures, à con­ 
dition que, sauf dans le cas des vis autotaraudeuses, certaines des 
extrémités soient noyées dans la partie extérieure de la traverse ou 
soudées sur elle. 

b) L'autorité compétente détermine le nombre e, la nature des dis­ 
positifs d'assemblage qui doivent satisfaire aux conditions de î'aii­ 
néa a) de la présente note, en s'assurant qu'il n'est pas possible de 
déplacer et remettre en place les éléments constitutifs ainsi assemblés 
sans laisser de traces visibles. Le choix et la pose des autres dispo­ 
sitifs d'assemblage ne sont soumis à aucune restriction. 

c} Les dispositifs d'assemblage qui peuvent être enlevés et rem­ 
placés sans laisser de traces visible par action sur un seul côté, c'est-à­ 
dire sans qu'il soit nécessaire d'intervenir de part et d'autre des élé­ 
ments à assembler, ne seront pas admis au sens de l'alinéa a) de la 
présente note. Il s'agit, en particulier, des rivets à expansion, des rivets 
« aveugles» et similaires. 

d} Les modes d'assemblage décrits ci-dessus s'appliquent aux véhi­ 
cules spéciaux, par exemple aux véhicules isothermes, aux véhicules 
frigorifiques, et aux véhicules-citernes, dans la mesure où ils ne sont 
pas incompatibles avec les prescriptions techniques auxquelles ces véhi­ 
cules doivent satisfaire eu égard à leur utilisation. Lorsqu'il n'est pas 
possible, pour des raisons techniques, de fixer les éléments de la façon 
décrite à !'alinéa a) de la présente note les éléments constitutifs pour­ 
ront être assemblés au moyen des dispositifs visés à l'alinéa c) de la 
présente note à condition que les dispositifs utilisés sur la face in­ 
térieure de la paroi ne soient pas accessibles de l'extérieur, 

2.2.1 b) Alinéa 1 b) - Portes et autres systèmes de fermeture 

a) Le dispositif permettant l'apposition du scellement douanier doit : 

(i) être fixé par soudure ou à l'aide d'au moins deux dispositifs 
d'assemblage conformes à l'alinéa a) de la note explicative 2.2.1 a); ou 

(ii) être conçu de telle manière qu'il ne puisse, une fois le com­ 
partiment réservé au changement fermé et scellé, être enlevé sans lais­ 
ser de traces visibles. 

Il doit aussi : 

(iii) comporter des trous d'au moins 11 mm de diamètre ou des 
fentes d'au moins 11 mm de long sur 3 mm de large, er 

(i) présenter une sûreté égale quel que soit Ie type de scellement 
utilisé. 

b) Les charnières, pentures, gonds et autres dispositifs d'attache des 
portes, etc. devront être fixés conformément aux prescriptions de 
l'alinéa a) (i) et (ii) de la présente note. De plus, les différentes parties 
constitutives du dispositif d'attache (axes ou tiges dés charnières ou des 
gonds, par exemple) seront agencées de manière à ne pas pouvoir 
être enlevées ou démontées sans laisser de traces visibles lorsque le 
compartiment réservé au chargement est fermé er scellé. Toutefois, 
lorsque le dispositif d'attache n'est pas accessible de l'extérieur, il 
suffira que la porte, etc., une fois fermée er scellée, ne puisse être 
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dergelijke, in gesloten en verzegelde toestand, hier niet uit kan worden 
genomen zonder dat daarbij zichtbare sporen achterblijven. Indien een 
deur of sluirinrichring meer dan twee scharnieren heeft, moeten alleen 
de beide scharnieren die het dichtst bij de uiteinden van de deur zijn, 
zijn aangebracht overeenkomstig de vereisten bedoeld onder letter a), 
(i) en (ii) hierboven. 

c) ln geval van voertuigen met geïsoleerde laadruimten, mogen de in­ 
richting voor douaneverzegeling, de scharnieren en verdere onder­ 
delen, bij verwijdering waarvan toegang zou worden verkregen tot in 
de laadruimte of tot ruimten waarin goederen zouden kunnen worden 
verborgen, bij wijze van uitzondering zijn vastgemaakt aan de deuren 
van dif. laadruimten door middel van bouten of schroeven die van 
buitenaf zijn aangebracht, maar die overigens niet voldoen aan de ver­ 
eisten bedoeld onder letter a) van toelichting 2.2.1 a) hierboven, mits : 

(i) het uiteinde van de bouten of schroeven is bevestigd in een tap­ 
plaat of een soortgelijke voorziening bevestigd achter het buitenste 
paneel van de deur; en 

(ii) van een passend aantal van deze bouten of schroeven de kop zo 
is vasrgelast aan de inrichting voor douaneverzegeling, de scharnieren 
enz., dat deze kop volledig is vervormd en dat deze bouten of schroe­ 
ven niet kunnen worden verwijderd zonder dat daarbij zichtbare spo­ 
ren· achterblijven ( 1 ). 
Onder « geïsoleerde laadruimte » dient tevens ce worden verstaan 

koel- en vrieslaadruimten. 

d) Voertuigen met een groot aantal sluitinrichtingen, zoals schuiven, 
kranen, mangaten, flenzen, enz. moeten zo zijn ingericht dat het aantal 
douaneverzegelingen tot een minimum beperkt kan blijven. Daartoe 
moeten de dicht bij elkaar gelegen sluitinrichtingen onderling zijn ver­ 
bonden door een gemeenschappelijke inrichting waarvoor slechts één 
douaneverzcgeling nodig is, of zijn voorzien van een afdekplaat die 
aan hetzelfde doel beantwoordt. 

e) Voertuigen waarvan het dak geopend kan worden, moeten zo 
zijn gebouwd dat het aantal douancverzegelingen tot een minimum 
bcpc-kr kan blijven. 

2.2.1 c)-1 Eerste lid, letter c )- Ventilatieopeningen 

a) De grootste afmeting hiervan mag in beginsel niet meer bedragen 
dan 400mm. 

b) Openingen die rechtstreeks toegang geven tot de laadruimte moe­ 
ten zijn afgesloten met metaalgas of met een geperforeerde metalen 
plaat (in beide gevallen mag de afmeting van de gaten niet groter 
zijn dan 3 m, •• ) en zijn beschermd door een gelast metalen traliewerk 
(maximum afmeting van de mazen : 10 mm). 

c) Openingen die niet rechtstreeks toegang geven tot de laadruimte 
(bij voorbeeld omdat een systeem van meermalen gebogen buizen of 
van keerplaten is gebruikt) moeten zijn voorzien van dezelfde inrich­ 
tingen, met mazen waarvan de afmetingen echter respectievelijk 10 en 
20 mm mogen zijn. 

d) Wanneer in dekkleden openingen zijn aangebracht, zijn de onder 
letter b) hierboven bedoelde voorzieningen in beginsel vereist. Afsluit­ 
systemen bestaande uit een aan de buitenkant aangebrachte geperfo­ 
reerde metalen plaat en een aan de binnenkant bevestigd gaas van me­ 
taal of ander materiaal zijn evenwel toegestaan. 

e) Soortgelijke voorzieningen van een ander materiaal dan metaal 
kunnen worden toegestaan, mits de mazen de voorgeschreven afmetin­ 
gen hebben en het gebruikte materiaal zo stevig is dat de mazen niet 
aanzienlijk wijder kunnen worden gemaakt zonder dat daarbij een 
zichtbare beschadiging ontstaat. Bovendien moet de voorziening voor 
de ventilatie zo zijn aangebracht dat het niet mogelijk is om aan één 
kant van het dekkleed de vervanging van deze voorziening uit te 
voeren. 

2.2.1 c)-2 Eerste lid, letter c) - Afvloeiingsopeningen 

a) De grootste afmeting hiervan mag in beginsel niet meer bedragen 
dan 35 mm. 

b) Openingen die rechtstreeks toegang geven tot de laadruimte, 
moeten zijn voorzien van de inrichtingen bedoeld onder letter h) van 
de toelichting 2.2.1 c)-1 voor de ventilatieopeningen. 

c) Waneer de afvloeiingsopeningen niet rechtstreeks toegang geven 
tot de laadruimte, zijn de onder letter b) hierboven bedoelde inrichtin­ 
gen niet vereist, mits de openingen zijn voorzien van een deugdelijk 
systeem van keerplaten dat gemakkelijk van binnen uit de laadruimte 
bereikbaar is. 

(1) Zie schets n• 1 bij deze bijlage. 

retirée de ce dispositif sans laisser de traces visibles. Lorsque la porte 
ou Ic système de fermeture comporte plus de deux gonds, seuls les 
deux· gonds qui sont les plus proches des extrémités de la porte doi­ 
vent être fixés conformément aux prescriptions de l'alinéa a) (i) et (ii) 
ci-dessus. 

c) Exceptionnellement, dans le cas des véhicules munis de comparti­ 
ments calorifugés réservés au chargement, le dispositif de scellement 
douanier, les charnières et les autres pièces dont l'enlèvement permet­ 
trait d'accéder à l'intérieur du compartiment réservé au chargement ou 
à des espaces dans lesquels des marchandises pourraient être cachées, 
peuvent être fixées aux portes de ce compartiment réservé au charge­ 
ment par des boulons ou des vis qui sont introduits depuis l'exté­ 
rieur, mais qui ne satisfont pas par ailleurs aux exigences de l'alinéa 
ai de la note explicative 2.2.1 a) ci-dessus, sous réserve : 

(i) que les pointes des boulons ou des vis soient ancrées dans une 
plaque taraudée ou dans un dispositif semblable monté derrière le 
panneau extérieur de la porte, et 

(ii) que les têtes d'un nombre approprié de ces boulons ou de ces 
vis soient soudées au dispositif de scellement douanier, aux char­ 
nières, erc., de telle manière qu'elles soient complètement déformées 
et que l'on ne puisse enlever ces boulons ou ces vis sans laisser de 
traces visibles (1). 

Le terme « compartiment calorifugé réservé au chargement » doit 
être interprété comme s'appliquant aux compartiments frigorifiques et 
isothermes réservés aux chargements. 

d) Les véhicules comportanr un nombre important de fermetures 
telles que vannes, robinets, trous d'homme, flasques, etc., seront. amé­ 
nagés de manière à limiter, autant que possible, le nombre des scelle­ 
ments douaniers. A cet effet, les fermetures voisines les unes des autres 
seront reliées par un dispositif commun exigeant un seul scellement 
ou pourvues d'un couvercle répondant au même but. 

c) Les véhicules à toit ouvrant seront construits de manière à limi­ 
ter autant que _possible le nombre de scellements douaniers. 

2.2.1 c)-1 Alinéa 1 c) - Ouvertures de ventilation 

a) Leur dimension maximale ne devra, en principe, pas dépasser 
400mm. 

b) Les ouvertures qui pourraient permettre l'accès direct au com­ 
partiment réservé au chargement seront obstruées par une toile métal­ 
lique ou une plaque métallique perforée (dimension maximale des 
trous : 3 mm dans les deux cas) et seront protégées par un grillage 
métallique soudé (dimension maximale des mailles: 10 mm). 

c) Les ouvertures ne permettant pas l'accès direct au compartiment 
réservé au chargement (grâce à des systèmes à coudes ou à chicanes, 
par exemple seront pourvues des mêmes dispositifs, les dimensions des 
trous et mailles pouvant toutefois aller juqu'à 10 et 20 mm respective­ 
ment. 

d) Lorsque des ouvertures seront pratiquées dans des bâches, les 
dispositifs mentionnés à l'alinéa b) de la présente note seront en prin­ 
cipe exigés. Cependant, les systèmes d'obturation constitués par une 
plaque métallique perforée placée à l'extérieur et une toile métallique 
ou en autre matière, fixée à l'intérieur, seront admis. 

e) Des dispositifs identiques non métalliques pourront être admis 
à condition que les dimensions des trous et des mailles soient respec­ 
tées et que le matériau utilisé soit suffisamment résistant pour que ces 
trous ou ces mailles ne puissent pas être agrandis sensiblement sans 
détérioration visible. En outre le dispositif d'aération ne doit pas pou­ 
voir être remplacé en agissant d'un seul côté de la bâche. 

2.2.1 c)-2 Alinéa 1 c) - Ouvertures d'écoulement 

a) Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, dépasser 
35mm. 

b) Les ouvertures permettant l'accès direct au compartiment réservé 
au chargement seront pourvues des dispositifs indiqués à l'alinéa b) de 
la note explicative 2.2.1 c)-1 pour les ouvertures de ventilation. 

c) Lorsque les ouvertures d'écoulement ne permettront pas l'accès 
direct au compartiment réservé au chargement, les dispositifs visés 
à l'alinéa b) de la présente note ne seront pas exigés, à condition que 
les ouvertures soient pourvues d'un système sûr de chicanes, facilement 
accessible de l'intérieur du compartiment réservé au chargement. 

(1) Voir croquis n° 1 joint à cette annexe. 
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1.3 Artikel 3 

2.3.3 Derde lid Dekkleden bestaande uit verschillende stukken 

a) De verschillende stukken van een zelfde dekkleed mogen zijn 
gemaakt van verschillend materiaal dat voldoet aan het bepaalde in 
artikel 3, tweede lid, van bijlage 2. 

b) Bij de vervaardiging van het dekkleed is iedere indeling van de 
stukken die voldoende zekerheid biedt, toegestaan, mits de stukken 
zijn samengevoegd overeenkomstig de in artikel 3 van bijlage 2 ver­ 
vatte voorschriften. 

2.3.6 a) Zesde lid, letter a) - Voertuigen met schuifringen 

Metalen bevestigingsringen die kunnen schuiven over de aan de 
voertuigen bevestigde metalen stangen, zijn aanvaardbaar voor de toe· 
passing van het bepaalde in dit lid (zie schets nr 2 bij deze bijlage), 
mits 

a) de stangen met een maximale tussenruimte van 60 cm aan het 
voertuig zijn bevestigd, en wel zo dat zij niet kunnen worden ver­ 
wijderd en opnieuw worden aangebracht, zonder dat daarbij zichtbare 
sporen achterblijven; 
b) het ringen in achtvorm betreft of ringen met een tussenstuk en 

deze bestaan uit één stuk zonder las; 

c) het dekkleed is bevestigd aan het voertuig op een wijze die 
nauwkeurig voldoet aan het bepaalde in artikel 1, letter a), van bijlage 
2 bij de Overeenkomst. 

2.3.6 b) Zesde lid, letter b) - Blijvend bevestigde dekkleden 

Wanneer een of meer randen van het dekkleed blijvend zijn beves­ 
tigd aan de carrosserie van het voertuig, moet het dekkleed worden 
vastgehouden door een strip van metaal of van een ander passend 
materiaal, die aan de carrosserie van het voertuig wordt bevestigd met 
bevcsngingsmiddelcn die voldoen aan de vereisten genoemd onder 
letter a) van de toelichting 2.2.1 a) van deze bijlage. 

2.3.9 Negende lid - Rijglijnen van- staal met kern van textiel 

Voor de toepassing van dit lid zijn rijglijnen toegstaan met een kern 
van textiel gelieel omgeven door zes strengen die uitsluitend uit staal­ 
draad bestaan, mits de diameter van deze kabels ten minste 3 mm be­ 
draagt (afgezien van een eventueel aanwezig doorzichtig omhulsel van 
plastic). 

2.3.11 a) Elfde lid, letter a) - Spanflappen 

Bij veel voertuigen is het dekkleed aan de buitenkant voorzien van 
een horizontale flap, waarin over de gehele lengte van de zijwand 
van het voertuig ogen zijn aangebracht. Deze zogeheten spanflappen 
dienen om het dekkleed te kunnen spannen met behulp van koorden 
of dergelijke. Deze flappen zijn wel eens gebruikt voor het verbergen 
van sneden die horizontaal in dekkleden waren aangebracht en waar­ 
door illegaal toegang kon worden verkregen tot de in het voertuig ver­ 
voerde goederen. Daarom wordt aanbevolen het gebruik van dit soort 
flappen niet toe te staan. Zij kunnen worden vervangen door : 

a) soortgelijke spanflappen die aan de binnenkant van het dek­ 
kleed zijn bevestigd, of 
b) losse flapjes in elk waarvan een oog is aangebracht en die zijn 

bevestigd op de buitenkant van het dekkleed en wel met een zodanige 
tussenruimte dat het dekkleed voldoende kan worden gespannen. 

In sommige gevallen is het ook mogelijk om op de dekkleden geen 
spanflappen te gebruiken. 

2.3. 11 c) Elfde lid, letter c) - Dekkleedriemen 

2.3.11 c)-1 Voor de vervaardiging van de riemen worden de vol­ 
gende materialen geschikt geacht : 

a) leer; 
b) niet-rekbaar textiel met inbegrip van weefsel met een plastic 

laag of van gegummeerd weefsel, mits een gebroken riem van deze 
materialen niet kan worden hersteld zonder dat daarbij zichtbare spo­ 
ren achterblijven. Verder moet her plastic waarmee de riemen zijn be­ 
dekt, doorzichtig zijn en glad aan de buitenkant. 

2.3.11 c)-2 De sluitinrichting afgebeeld in schets nr 3 bij deze 
bijlage voldoet aan de voorschriften van het laatste gedeelte van artikel 
3, elfde lid, van bijlage 2, alsmede aan de voorschriften vervat in artikel 
3, zesde lid, van bijlage 2. 

2.3 Article 3 

2.3.3 Paragraphe 3 - Bâches faites de plusieurs pièces 

a) Les diverses pièces d'une même bâche peuvent être faites de ma­ 
tériaux différents, satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 3 de l'annexe 2. 

b) Dans la confection de la bâche, route disposition des pièces don­ 
nant des garanties de sécurité suffisantes sera admise, à condition que 
l'assemblage. soit réalisé conformément aux prescriptions de l'article 3 
de l'annexe 2. 

2.3.6 a) Alinéa 6 a) - Véhicules à anneaux coulissants 

Des anneaux de fixation en métal coulissant sur les barres métalli­ 
ques fixées aux véhicules sont acceptables aux fins dru présent para­ 
graphe (voir croquis n° 2 joint à la présente annexe) à condition 

a) que les barres soient fixées au véhicule à des intervalles maxi­ 
maux de 60 cm, de telle manière qu'on ne puisse les enlever et les 
remettre en place sans laisser de traces visibles; 

b) que les anneaux soient faits d'une double boucle ou pourvus 
d'une barre centrale et qu'ils soient fabriqués d'une seule pièce sans 
soudure; 

c) que la bâche soit fi~:ée au. véhicule d'une façon qui satisfasse stric­ 
tement à la condition énoncée à l'alinéa a) de l'article premier de l'an­ 
nexe 2 à la présente Convention. 

2.3.6 b) Alinéa 6 b) - Bâches attachées de manière permanente 

Lorsqu'un ou plusieurs bords de la bâche sont fixés de manière 
permanente à la carrosserie du véhicule, la bâche sera maintenue par 
une bande ou des bandes de métal ou de tout autre matériau appro­ 
prié, ancrée à la carrosserie du véhicule par des dispositifs d'assem­ 
hlage satisfaisant aux exigences de l'alinéa a) de la note 2.2.1 a) de la 
présente annexe. 

2.3.9 Paragraphe 9 - Câbles de fermeture en acier avec âme en 
textile 

Sont admissibles, au titre de ce paragraphe, les câbles constitués par 
une âme en matière textile entourée de six torons constitués unique­ 
ment de fils d'acier et recouvrant entièrement l'âme, à condition que le 
diamètre de ces câbles soit d'au moins 3 mm (sans tenir compte, éven­ 
tuellement, d'une gaine en matière plastique transparente). 

2.3.11 a) Alinéa 11 a) - Rabat de tension des bâches 

Sur de nombreux véhicules, la bâche est munie à l'extérieur d'un 
rabat horizontal percé d'œillets s'étendant le long de la paroi latérale 
du véhicule. Ces rabats, appelés rabats de tension, sont destinés à per­ 
mettre de tendre la bâche à l'aide de cordes ou de dispositifs sembla­ 
bles. Ces rabats ont été utilisés pour cacher des entailles horizontales 
pratiquées dans les bâches, qui permettaient d'accéder de manière illi­ 
cite aux marchandises transportées dans le véhicule. C'est pourquoi il 
est recommandé de ne pas autoriser l'utilisation de rabats de ce type. 
Ils peuvent être remplacés par les dispositifs suivants : 

a) rabats de tension d'un type semblable, fixés à l'intérieur de la 
bâche; ou 
b) petits rabats individuels percés chacun d'un œillet, fixés sur la 

face extérieure de la bâche et répartis à des intervalles tels qu'ils per­ 
mettent de tendre la bâche de manière satisfaisante. 

Une autre solution, possible dans certains cas, consiste à éviter l'uti­ 
lisation des rabats de tension sur les bâches. 

2.3.11 c) Alinéa li c) - Lanière des bâches 

2.3.11 c)-1 Les matières suivantes sont considérées comme conve­ 
nant pour la confection des lanières : 

a) cuir; 
b) matières textiles non extensibles, y compris le tissu plastifié ou 

caoutchouté, à condition qu'elles ne puissent être soudées ou reconsti­ 
tuées après rupture sans laisser de traces visibles. En outre la matière 
plastique de recouvrement des lanières sera transparente et la surface 
sera lisse. 

2.3.11 c)-2 Le dispositif faisant l'objet du croquis no 3 joint à la 
présente annexe répond aux prescriptions de la dernière partie du para­ 
graphe 11 de l'article 3 de l'annexe 2. Il répond aussi aux prescriptions 
du paragraphe 6 de l'article 3 de l'annexe 2. 
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.l. B1.JLAGE 3 

3.0. 17 Goedkeuringsprocedure 

1. In bijlage 3 wordt bepaald dat de bevoegde autoriteiten van een 
Overeenkomstsluitende Partij een certificaat van goedkeuring kunnen 
afgeven voor een voertuig dat oo het grondgebied van die Partij is ver­ 
vaardigd en dat dat voertuig niet aan een +anvullende goedkeurings­ 
procedure zal worden onderworpen in het land waar het wordt gere­ 
gistreerd of in het land waar de eigenaar ervan woont, al naar gelang 
van het geval. 

2. Deze bepaling is er niet op gericht het recht te beperken van de 
bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij waar het 
voertuig wordt geregistreerd of waar de eigenaar woont om, bij invoer 
of daarna, de overlegging van een certificaat van goedkeuring te eisen 
in verband met registratie of controle van het voertuig of soortgelijke 
formaliteiten. 

3.0.20 Procedure voor het plannen van aantekeningen op het certi­ 
ficaat van goedkeuring 

Wanneer het voertuig voldoende is hersteld, kan voor het annuleren 
van een vermelding betreffende geconstateerde gebreken worden vol­ 
staan met in de daartoe bestemde rubriek 11 te vermelden « Gebreken 
hersteld », plus de naam, de handtekening en het stempel van de des­ 
betreffende bevoegde autoriteit. 

. l ANNEXE 3 

3.0.17 Procédure d'agrément 

1. L'annexe 3 dispose que les autorires compétentes d'une Partie 
contractante peuvent délivrer un certificat d'agrément pour un véhicule 
fabriqué sur le territoire de ladite Partie et que ce véhicule ne sera 
soumis à aucune procédure d'agrément supplémentaire dans Ie pays où 
il est immatriculé, ou dans le pays où son propriétaire est domicilié, 
selon le cas . 

2. Ces dispositions ne visent pas à limiter le droit que les autontes 
compétentes de la Partie contractante où le véhicule est immatriculé, ou 
sur le territoire de laquelle son propriétaire est domicilié, ont d'exiger 
la présentation d'un certificat d'agrément, soit à l'importation, soit 
ultérieurement à des fins liées à l'immatriculation ou au contrôle du 
véhicule ou à des formalités analogues. 

3.0.20 Procédure d'annotation du certificat d'agrément 

Pour annuler une mention relative à des défectuosités lorsque le 
véhicule aura été remis dans un état satisfaisant, il suffira d'apposer, 
dans la rubrique n° 11 prévue à cet effet, la mention « Défectuosités 
réparées », le nom, la signature et le cachet de l'autorité compétente 
intéressée. 
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Schets w 1 

Voorbeeld van scharnier en van inrichting voor douaneverzegeling 
aan deuren van voertuigen met geïsoleerde laadruimten 

Geheel gelaste en volledig vervormde kop 
van bout of schroef 

Scharnier 

-""'11t-------- Metalen plaat met tapgaten 

~- .•. i' . _ ~· Oit------- Isolerend materiaal 

Inrichting voor douanevenegeling 
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Croquis 110 1 

Exemple de charnière et de dispositif de scellement douanier pour les portes 
de véhicules munis de compartiments de chargement calorifuges 

Lame de charnière 

Plaque métallique 
taraudée 

Tète de boulon ou de vis 
entièrement soudée cl complètement 
déformée 

Charnière 

.___ Orifices pour scellement douanier 
:_il-'~ Plaque de fixation 
~ a Tète de boulon ou de vis de fixation complètement 

déformée par soudage 
-------- Plaque métallique taraudée 

~··-,·a:-·~ il:i;j,,·,~ Isolation 

Dispositif de scellement douanier 
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Schets 11• 2 

Voertuigen met dekkleden bevestigd door middel van schuifringen 

Ring in 
achtvonn 

Metalen~ 
stang 

"kheid: 

~ ·- 
-.......... 
' Rijglijn 

Tweede mogelijkheid: 

.,,.- 

-~ 

Ring met 
tussenstuk 

- -· .. - ! ·- 
- 7 

- f 

/ I 
I I . , 
i:' j-1 

Bevestigingspunten van de stang 
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Croquis 110 2 

Véhicules bâchés à anneaux coulissants 

Première variante 
Anneau à double 
houcle 

Barre ~ 
métallique 

"--- Cäble de fixation 

Deuxième variante 

Armeau à barre 
centrale 

-:.:;,..~-;; 
~> 
... -- 

Point, de fixation de la barre 
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Schets nr 3 

Voorbeeld van een inrichting voor het sluiten van het dekkleed van een voertuig 

De hieronder afgebeelde inrichting voldoet aan de voorschriften vervat in artikel 3, elfde 
lid, laatste alinea, van bijlage 2, alsmede aan de voorschriften vervat in artikel 3, zesde lid, 
van bijlage 2. 

Dekkleed -- 

Rijglijn 

Metalen strip, geklonken -----------/ 

Wand 
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Croquis no 3 

Exemple de dispositif de fermeture d'une bâche de véhicule 

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions du dernier alinéa du para­ 
graphe 11 de l'article 3 de l'annexe 2. Il répond aussi aux prescriptions du paragraphe 6 
de l'article 3 de l'annexe 2. 

Bâche -- 

Câble de fermeture 

Partie de bâche 

Barre métallique, rivée -----------/ 

Paroi 
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Schets w 4 

Inrichting voor het sluiten van een dekkleed 

De hieronder afgebeelde inrichting voldoet aan de voorschriften vervat in artikel 3, zesde 
lid, letter a), van bijlage 2. 

- Drkklf't'd 

_..- !Jzeren steunbalk Vloer 

llevestigingsring 

Rijglijn 
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Croquis 110 4 

Dispositif de fermeture d'une bâche 

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions de l'alinéa a) du paragraphe 6 
de l'article 3 de l'annexe 2. 

- Bâche 

.,,-- Membrure en fer 

Anneau de 
fixation 

Plancher 

Câble 
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EERSTE DEEL 

REGLEMENT HOUDENDE TECHNISCHE VOORWAARDEN 
VOOR CONTAINERS DIE KUNNEN WORDEN TOEGELATEN 
TOT HET INTERNATIONALE VERVOER VAN GOEDEREN 

ONDER DOUANEVERZEGE'.LING 

Artikel 1 

Grondbeginselen 

Voor het internationale vervoer van goederen onder douaneverzege­ 
ling kunnen alleen die containers worden goedgekeurd die zodanig 
zijn gebouwd en ingericht : 

a) dat geen goederen aan het verzegelde gedeelte van de container 
kunnen worden onttrokken of erin gebracht, zonder dat daarbij zicht­ 
bare sporen van braak achterblijven of zonder dat de douaneverzege­ 
ling wordt verbroken; 
b) dat op eenvoudige en doeltreffende wijze een douaneverzegeling 

kan worden aangebracht; 
c) dat de containers geen geheime bergplaats hebben waarin goede­ 

ren kunnen worden verborgen; 
d) dat alle ruimten die goederen kunnen bevatten, gemakkelijk 

door de douane kunnen worden gevisiteerd. 

Artikel 2 

Bouw van de container 

1. Om te voldoen aan de voorschriften vastgelegd in artikel 1 van 
dit reglement: 

a) moeren de samenstellende delen van de container (wanden, vloer, 
deuren, dak, stijlen, frames, dwarsbalken, enz.) zijn samengevoegd het­ 
zij door bevestigingsmiddelen die niet van de buitenkant kunnen wor­ 
den verwijderd en opnieuw worden aangebracht zonder dat daarbij 
zichtbare sporen achterblijven, hetzij volgens methoden die erop zijn 
gericht een eenheid te vormen die niet kan worden veranderd zonder 
dat daarbij zichtbare sporen achterblijven. Indien de wanden, de vloer, 
de deuren en het dak uit verschillende delen zijn samengesteld, moeten 
deze delen voldoen aan dezelfde voorschriften en voldoende stevig zijn; 

b) moeten de deuren en alle andere sluirsysrernen (met inbegrip van 
kranen, manga+n, flenzen, enz.) een inrichting omvatten waarop een 
douaneverzegeling kan worden aangebracht. Deze inrichting mae niet 
van buitenaf kunnen worden verwijderd en opnieuw worden aange­ 
bracht zonder dat daarbij zichtbare sporen achterblijven, en moet zo­ 
danig zijn dat de deur of sluiting niet kan worden geopend zonder 
dat de douaneverzegeling wordt verbroken. De douaneverzegeling 
wordt op passende wijze beschermd. Openslaande daken zijn toege- 
staan; · 

c) moeten de ventilatie- en afvloeiingsopeningen zijn voorzien van 
een inrichting waardoor de toegang tot in de container wordt belet. 
Deze inrichting mag niet van buitenaf kunnen worden verwijderd en 
opnieuw worden aangebracht zonder dat daarbij zichtbare sporen 
achterblijven. 

2. Niettegenstaande her bepaalde in artikel 1, letter c), van dit 
reglement, zijn samenstellende delen van de container die ,om prak­ 
tische redenen, lege ruimten moeten bevatten (bij voorbeeld tussen 
de schotten van een dubbele wand), toegestaan. Opdat deze ruimten 
niet kunnen worden gebruikt om er goederen te verbergen : 

(i) mag de binnenbekleding van de container niet kunnen worden 
verwijderd en opnieuw worden aangebracht zonder dat daarbij zicht­ 
bare sporen achterblijven; of 

(ii) moeten deze ruimten in aantal tot een minimum beperkt blijven 
en moeten zij gemakkelijk door de douane kunnen worden gevisiteerd. 

Artikel 3 

Opvouwbare containers 
en containers die uit elkaar kunnen worden genomen 

Opvouwbare containers en containers die uit elkaar kunnen worden 
genomen, zijn onderworpen aan het bepaalde in de artikelen 1 en 2 
van dit reglement; bovendien moeten zij zijn voorzien van een ver­ 
grendelingssysteem waarmee de verschillende delen worden vastgezet 
zodra de container is gemonteerd. Dit vergrendelingssysteem moet 
door de douane kunnen worden verzegeld indien het zich aan de 
buitenkant van de gemonteerde container bevindt. 

PREMIERE PARTIE 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES 
APPLICABLES AUX CONTENEURS POUVANT ETRE ADMIS 

AU TRANSPORT INTERNATIONAL SOUS SCELLEMENT 
DOUANIER 

Article premier 

Principes fondamentaux 

Seuls pourront être agréés pour le transport international de mar­ 
chandises sous scellement douanier les conteneurs construits et aména­ 
gés de telle façon : 

a) qu'aucune marchandise ne puisse être extraite de la partie scel­ 
lée du conteneur ou y être introduite sans laisser de traces visibles 
d'effraction ou sans rupture du scellement douanier; 

b) qu'un scellement douanier puisse y être apposé de manière sim- 
ple et efficace; , 
c) qu'ils ne comportent aucun espace caché permettant de dissimuler 

des marchandises; 
d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises 

soient facilement accessibles pour les visites douanières. 

Article 2 

Structure des conteneurs 

1. Pour répondre aux prescriptions de l'article premier du présent 
Règlement: 

a) les éléments constitutifs du conteneur (parois, plancher, portes, 
toit, montants, cadres, traverses, erc.) seront assemblés soit au moyen 
de dispositifs ne pouvant être enlevés et remis en place de l'extérieur 
sans laisser de traces visibles, soit selon des méthodes ayant pour effet 
de constituer un ensemble ne pouvant être modifié sans laisser de 
traces visibles. Si les parois, la plancher, les portes et le toit sont 
constitués d'éléments divers, ces éléments devront répondre aux mêmes 
prescriptions et être suffisamment résistants; 

b) les portes et tous autres systèmes de fermeture (y compris les ro­ 
binets, trous d'homme, flasques, etc.) comporteront un dispositif per­ 
mettant l'apposition d'un scellement douanier. Ce dispositif ne devra 
pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'extérieur sans laisser de 
traces visibles ni la porte ou la fermeture être ouverte, sans rompre le 
scellenment douanier. Ce dernier sera protégé de manière adéquate. 
Les toits ouvrants seront admis; 

c) les ouvertures de ventilation et d'écoulement seront munies d'un 
dispositif empêchant d'avoir accès à l'intérieur du conteneur. Ce dis­ 
positif ne devra pas pouvoir être enlevé et remis en place de l'exté­ 
rieur sans laisser de· traces visibles. 

2. Nonobstant les dispositions de l'alinéa c) de l'article premier du 
présent Règlement, les éléments constitutifs du conteneur qui, pour 
des raisons pratiques, doivent comporter des espaces vides (par exem­ 
ple, entre les cloisons d'une paroi double), seront admis. Afin que ces 
espaces ne puissent être utilisés pour y dissimuler des m~chandises : 

(i) le revêtement intérieur du conteneur ne devra pas pouvoir être 
démonté et remis en place sans laisser de traces visibles; ou 

(ii) le nombre <lesdits espaces devra être réduit au minimum et ces 
espaces devront être aisément accessibles pour les visites douanières. 

Article 3 

Conteneurs repliables ou démontables 

Les conteneurs repliables ou démontables seront soumis aux dispo­ 
sitions de l'article premier et de l'article 2 du présent Règlement; au 
surplus, ils devront comporter un système de verrouillage bloquant 
les diverses parties une fois le conteneur monté. Ce système de ver­ 
rouillage devra pouvoir être scellé par la douane lorsqu'il se trouvera 
à l'extérieur du conteneur une fois ce dernier monté. 
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Artikel 4 

Containers met dekkleden 

1. Containers met dekkleden moeten voldoen aan de voorwaarden 
vastgelegd in de artikelen 1, 2 en 3 van dit Reglement voor zover 
deze op bedoelde containers kunnen worden toegepast. Bovendien 
moeten zij in overeenstemming zijn met het bepaalde in dit artikel. 

2. Her dekkleed moer zijn gemaakt van sterk zeildoek of weefsel 
met een plastic laag of van gegummeerd weefsel, welk weefsel vol­ 
doende stevig en niet rekbaar is. Het moet in goede staar verkeren 
en zodanig zijn vervaardigd dat, wanneer de sluiting is aangebracht, 
men geen toegang tot de lading kan verkrijgen zonder dat daarbij 
zichtbare sporen achterblijven. 

3. Indien het dekkleed bestaat uit verschillende stukken, moeten 
de randen van deze stukken in elkaar zijn gevouwen en aan elkaar 
zijn genaaid met twee naden op een onderlinge afstand van ten 
minste 15 mm. De naden moeten zijn gemaakt overeenkomstig de 
bij dit reglement behorende schets n• i; indien het evenwel voor be­ 
paalde delen van het dekkleed (zoals flappen aan de achterkant en 
versterkte hoeken) niet mogelijk is de stukken op deze wijze aan 
elkaar te naaien, dan is her voldoende de rand van het bovenste 
gedeelte te vouwen en te naaien overeenkomstig de bij dit reglement 
behorende schets n' 2. Een van de naden mag uirsluirend aan de bin­ 
nenkant zichtbaar zijn, terwijl de kleur van de voor deze naad ge­ 
bruikte draad duidelijk moet verschillen van de kleur van her dekkleed 
alsmede van de kleur van de draad die is gebruikt voor de andere 
naad. Alle naden moeten machinaal zijn vervaardigd. 

4. Indien het dekkleed is gemaakt van weefsel met een plastic laag, 
eu bestaat uir verschillende stukken, kunnen deze stukken ook aan 
elkaar zijn gelast overeenkomstig de bij dit reglement behorende 
schets nr ]. De rand van een stuk moet over een breedte van ren 
minste 15 111111 over de rand van her andere stuk vallen. De stukken 
worden over deze gehele breedte sarnengelasr, Hierbij wordt over de 
huiteusre rand een band van plastic aangebracht mer een breedte van 
ren minste 7 mm die op dezelfde wijze wordt vastgelasr. Op deze 
band, alsmede over een breedte van ren minste 3 mm aan weerszijden 
van deze band, wordt een duidelijk en uniform reliëfteken gedrukt. De 
stukken worden zodanig sarnengelasr dat zij niet kunnen worden 
gescheiden en weer opnieuw worden samengevoegd, zonder dat daar­ 
hij zichtbare sporen achterblijven. 

5. Reparaties moeren worden uitgevoerd zoals aangegeven in de bij 
dit reglement behorende schets nr 4, waarbij de randen in elkaar 
word-v- gevouwen en aan elkaar worden genaaid met twee zichtbare 
naden op een onderlinge afstand van ten minste IS mm; de kleur 
van de aan de binnenkant zichtbare draad moer verschillen van de 
kleur van de aan de buitenkant zichtbare draad en van de kleur van 
het dekkleed; alle naden moeten machinaal zijn vervaardigd. Wan­ 
neer bij de reparatie van een dekkleed dat bij de randen is bescha­ 
digd, het beschadigde gedeelte moer worden vernieuwd, mag de naad 
ook worden aangebracht overeenkomstig het bepaalde in her derde lid 
van dit artikel en de bij dit reglement behorende schets n• 1. Repa­ 
raties aan dekkleden bestaande uit weefsel mer een plastic laag mogen 
eveneens worden uitgevoerd overeenkomstig de methode omschreven 
in het vierde lid van dit artikel, doch in dat geval moer de las aan 
beide zijden van her dekkleed worden aangebracht, waarbij het 
nieuwe gedeelte aan de binnenzijde wordt aangebracht. 

6. a) Het dekkleed wordt op zodanige wijze aan de container 
bevestigd dat her nauwkeurig voldoet aan de voorwaarden vastge­ 
legd in artikel 1, letters a) en b), van dit Reglement. De sluiting ge­ 
schiedt door middel van : 

(i) metalen ringen bevestigd aan de container; 
(ii) ogen aangebracht in de rand van het dekkleed; 
(iii) een rijglijn die door de ringen bovenop het dekkleed gaar en 

die aan de buitenkant over de gehele lengte zichtbare blijft. 

Het dekkleed moer de vaste delen van de container bedekken over 
een afstand van ren minste 250 mm gemeten vanuit het middelpunt 
van de bevestigingsringen, behalve in de gevallen waarin de container 
zodanig is gebouwd dat toegang tor de goederen is uitgesloten. 

b) Wanneer de rand van een dekkleed blijvend moer worden beves­ 
tigd aan de container. moer deze bevestiging ononderbroken en stevig 
zijn aangebracht. 

7. De onderlinge afstand tussen de ringen of de ogen mag niet 
groter zijn dan 200 mm. De ogen moeten zijn versterkt. 

8. Als rijglijnen dienen te worden gebruikt : 

a) stalen kabels met een diameter van ten minste mm: of 

Article -1 

Conteneurs báchés 

1. Les conteneurs bâchés satisferont aux conditions de l'article pre­ 
mier et des articles 2 er ] du présent Règlement dans la mesure où 
elles sont susceptibles de leur être appliquées. Ils seront en outre 
conformes aux dispositions du présent article. 

2. La bâche sera soit en forte toile, soir en tissu recouvert de 
matière plastique ou caoutchouté, non extensible et suffisamment 
résistant. Elle sera en bon état er confectionnée de manière '\u'ul)e 
fois placé le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir acces au 
chargement sans laisser de traces visibles. 

3. Si la bâche est faire de plusieurs pièces, les bords de ces pièces 
seront repliés l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux cou­ 
tures éloignées d'au moins 15 mm. Ces coutures seront faites con­ 
formément au croquis n° 1 joint au présent Règlement; toutefois, 
lorsque, pour certaines parties de la bâche (telles que rabats à l'ar­ 
rière et angles renforcés), il n'est pas possible d'assembler les pièces 
de cette façon, il suffira de replier le bord de la partie supérieure et de 
faire les coutures conformément au croquis n° 2 joint au présent 
Règlement. L'une des coutures ne sera visible que de l'intérieur et la 
couleur du fil utilisé pour cette couture devra être de couleur nette­ 
ment différente de la couleur de la bâche ainsi que de la couleur du 
fil utilisé pour l'autre couture. Toutes les coutures seront faites à la 
machine. 

4. Si la bâche est en tissu recouvert de matière plastique et faite de 
plusieurs pièces, ces pièces pourront également être assemblées par 
soudure conformément au croquis no 3 joint au présent Règlement. 
Le bord d'une pièce recouvrira le bord de l'autre sur une largeur d'au 
moins 15 mm. La fusion des pièces sera assurée sur route cette 
largeur. Le bord extérieur d'assemblage sera recouvert d'un ruban de 
matière plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fixé par 
le même procedé de soudure. Il sera imprimé sur ce ruban, ainsi que 
sur une largeur d'au moins 3 mm de chaque côté de celui-ci, un relief 
uniforme et bien marqué. La soudure sera faite de telle manière que 
les pièces ne puissent être séparées, puis réassemblées, sans laisser de 
traces visibles. 

5. Les raccommodages s'effectueront selon la méthode illustrée au 
croquis n° 4 joint au présent Règlement, les bords seront repliés l'un 
dans l'autre er assemblés au moyen de deux coutures visibles et dis­ 
tantes d'au moins ·15 mm; la couleur du fil visible de l'intérieur sera 
différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la bâche; 
toutes les coutures seront faites à la machine. Lorsque le raccommo­ 
dage d'une bâche endommagée près des bords doit être opéré en 
remplaçant la partie abîmée par une pièce, la couture pourra aussi 
s'effectuer conformément aux prescriptions du paragraphe 3 du pré­ 
sent article et du croquis n° 1 joint au présent Règlement. Les rac­ 
commodages des bâches en tissu recouvert de matière plastique pour­ 
ront également être effectués suivant la méthode décrite au para­ 
graphe 4 du présent article mais, dans ce cas, la soudure devra être 
effectuée sur les deux faces de la bâche. la pièce étant posée sur la 
face interne. 

6. a) La bâche sera fixée au conteneur de façon à répondre stric­ 
tement aux conditions des alinéas a) et b) de l'article premier du 
présent Règlement. La fermeture en sera assurée par: 

(i) des anneaux métalliques apposés au conteneur: 
(ii) des œillers ménagés dans le bord de la bâche; 
(iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la 

bâche et restant visible de l'extérieur sur route sa longueur. 

La bâche recouvrira des éléments solides du conteneur sur une dis­ 
tance d'au moins 250 mm mesurée à partir du centre des anneaux de 
fixation, sauf dans les cas où le système de construction du conteneur 
empêcherait par lui-même tour accès aux marchandises. 

b) Lorsque le bord d'une bâche doit être attaché de manière per­ 
manente au conteneur, l'assemblage sera continu et réalisé au moyen 
de dispositifs solides. 

7. L'intervalle entre les anneaux er entre les œillers ne dépassera 
pas 200 mm. Les œillers seront renforces. 

R. Seront utilisés comme liens de fermeture : 

a\ des câbles d';Kier d'un diamètre ,l",111 moins 1 mm: nu 
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b) koorden v.111 hennep ot sisul met een dr.uneter van ten 111111sec 
8 mm, voorzien v,111 een doorzichtig, niet-rekbaar onhulsel van plastic, 

De kabels mogen 1.1jn voorzrcn r,111 een doorzi,htig, niet-rekbaar 
omhulsel van plastic. 

9. Iedere kabel en ieder koord moet uit een stuk bestaan en aan 
beide uiteinden zijn voorzien van een eindstuk van hard metaal. Het 
bevestigingsstuk van ieder metalen eindstuk moer zijn voorzien van 
een holle klinknagel die de kabel of het koord doorboort en waar­ 
door het touw of de strip van de douaneverzegeling kan worden aan­ 
gebracht. De kabel of het koord dient zichtbaar te blijven aan weers­ 
zijden van de holle klinknagel, zodat het mogelijk is zich ervan te 
overtuigen dat deze kabel of dit koord inderdaad uit één stuk bestaat 
(zie de bij dit Reglement behorende schets nr 5). 

10. Bit de openingen die voor het laden en lossen in het dekkleed 
LIJll aangebracht. moeten beide randen van het dekkleed voldoende 
over elkaar liggen. Daarbij dient de sluiting re geschieden door mid­ 
del van: 

a) een flap die is vastgenaaid of vasrgelasr overeenkomstig het derde 
en vierde lid van dit artikel; 
b) ringen en ogen die voldoen aan de voorwaarden vastgelegd in 

het zevende lid van dit artikel; en 
c) een van geschikt materiaal verwaardigde niet-rekbare riem uit 

een stuk, van ren minste 20 mm breed en 3 mm dik; deze riem, die 
door de ringen wordt aangebracht en beide randen van het dekkleed 
alsmede de flap vasthoudt, wordt aan de binnenkant van her dek­ 
kleed bevestigd en is voorzien van een oog waardoor de kabel of het 
koord bedoeld in her achtste lid van dit artikel kan worden aan­ 
gebracht. 

fen flap i.. Illet verersr. w.mneer cr een aparte vo11rz1e11111g (hit 
voorbeeld een keerplaar) aanwezig is 0111 re voorkomen dat toegang 
wordt verkregen tot de lading zonder dat daarbij zichtbare sporen 
achrerbliivcn. 

11. 1),. ideuufrc.metckens die Ofl de container alsmede op de in het 
tweede deel van deze bijlage bedoelde goedkeuringsplaat moeten 
staan. mogen 111 geen geval worden bedekt door het dekkleed. 

Artikel i 

Overgangsbepalingen 

lot t [anuan 1977 mogen eindstukken worden gebruikt die 111 
overeenstemming zijn met de bit dit reglement behorende schets nr 5, 
ook al heeft de bijbehorende holle klinknagel van een eerde- ;,oed­ 
gekeurd model een opening waarvan de afmetingen kleiner zijn dan die 
welke in de schets zijn aangegeven. 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un drametre d'au moins 
8 mm, entourées d'une gaine en matière plastique transparente non 
extensible. 

Les câbles pourront erre encoures d'une f.\.ll11c t"11 ui.mere plasti­ 
que transparente non extensible. 

9. Chaque câble ou corde devra een: d'une seule piece et 111u111 d'un 
embout de métal dur à chaque extrémité. Le dispositif d'attache de 
chaque embout métallique devra comporter un rivet creux traversant 
le câble ou la corde et permettant le passage du fil ou de la bande 
du scellement douanier. Le câble ou la corde devra rester visible de 
part et d'autre du rivet creux, de façon qu'il soir possible de s'assu­ 
rer que ce câble ou cette corde est bien d'une seule pièce (voir le 
croquis n° .'i joint au présent Règlement). 

JO. Aux ouvertures servant ,111 chargemeur et Ju dechargemeur 
pratiquées dans la bâche, les deux bords de la bâche chevaucheront 
l'un sur l'autre de façon suffisante. En outre, leur fermeture sera 
assurée par : 

a) un rabat cousu ou soude conforrnemenr aux paragraphes 3 et 4 
du présent article; 
b) des anneaux et des œillers satisfaisant aux conditions du para­ 

graphe 7 du présent article; et 
c) une lanière faite d'une matière appropriée, d'une seule pièce et 

non extensible, d'au moins 20 mm de largeur et 3 mm d'épaisseur, 
passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux bords de la 
bâche ainsi que le rabat; cette lanière sera fixée à l'intérieur de la 
bâche et pourvue d'un œillet pour recevoir le câble ou la corde visé 
au paragraphe 8 du présent article. 

Lorsqu'il existe un drsposint special (chicane, etc.j empechant d'avoir 
accès au chargement sans laisser de traces visibles, un rabat ne sera 
pas exigé. 

11. Les marques d'rdennricanon devant hgurer sur le conteneur, 
ainsi que la plaoue d'agrément prévue à la deuxième partie de la pré­ 
sente annexe, ne devront en aucun cas être recouvertes par la bâche. 

Arucle 'i 

Dispositions transitoires 

Seront autorises [usqu'au ter janvier 1977 les embouts qui sont 
conformes au croquis n° 5 joint au présent Règlement, même si leur 
river creux, d'un modèle agréé antérieurement, a une ouverture dont 
les dimensions sonr inférieures à celles qui sont indiquées sur ledit 
croquis. 
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Schets 11' 1 

Dekkleed gemaakt van verschillende stukken 

Aan elkaar genaaid 

Buitenaanzicht 

11111111.:na.inzll h1 

1 

__. 
naad 

a 

naad 

(draad \'JJI l'l'll andcn- khu: d.111 d,· kk-urv an h,·1 
dekkleed en de kleur ,,m de andere naad) 

l)ubbl'ie inecngevou« en 
naad 

11½\►~ ' . ~iL,,, ,,.M-&N " t; ~ . 
ten minste 

t:i millimeter Alleen aan de binnenkant zichtbare draad van een 
andere kleur dan de kleur van het dekkleed en de kleur 
van de andere naad 
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Croquis 11" 1 

Bâche faite de plusieurs pièces 

Assemblage par couture 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 

1 
1 
1 
1 • 

Couture 

a _J_ 

.,, 
I "' Couture 

) 

1 
Couture 

(fil de couleur différente de celle 
de la bâche et de celle de l'autre couture) 

Coupe a-a' 
Couture à double repli -~ -iiPls#L .. · 

p ➔, 
au moins Fil visible de l'intérieur seulement et de couleur 

différente de celle de la bâche et de celle de l'autre 
couture 
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Dekkleed gemaakt van verschillende stukken 

naad 

.... _ 

Bu11"naa11ZKht 

..•... - ~--- -------- .,.--- 

Binnenaanzicht 
naad (draad van een andere kleur dan de kleur van 
het dekkleed en de kleur van de andere naad) 

a 

Doui sucdc a-a 1 

Alleen aan de binnenkant zichtbun­ 
draad van een andere kleur dan de kleur 
van het dekkleed en de kleur van de 
andere naad 

ongeveer -!li mm 

Noot, Ook 211n toegestaan hoeknaden die zun uitgevoerd volgens de schets n' la) van 
hulage 2 hi1 deze Overeenkomst afgebeelde methode. 
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Croquis 111• 2 

Bâche faite de plusieurs pièces 

Couture 

Vue de l'extr-rieur 

--- 
---------- ------- 

\' 11,· dr- l'interir-ru 

a! 

Couture (fil de couleur différente de relie de la bâche 
et de celle de l'autre couture) 

a 

Fil visible de I'intérieur seulement et de 
couleur différente de celle de la barhe­ 
et de celle de l'autre couture 

a' 
Note. Les coutures d'angle effectuées selon la méthode illustrée par le croquis n° 2 ,1 de 

l'annexe 2 à la présente Convention sonr également admises, 
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Schets 11' 3 

Dekkleed gemaakt van verschillende stukken 

Aan elkaar gelast 

a_, 

1)11or,11Pd1· ;, ., ' 

,.. 13- 

Buitenaanzicht 

~~\.. \..~ "'-~ '\.~ Doorsnede a-a
1 

De cijfers geven de 
afmetingen in millimeters 

Hinnenaanzicht 
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Croquis 11u -~ 

Bâche faite de plusieurs pièces 

Assemblage par soudure 

a-- 

\' ue de l'extenr-ui 

Coup<' a a1 

... 13- 
3 Ruban d,· ruauère plusuqu« 

~'\. << c<<<:'-.<<<<<<'-O c_·••UJ>t·11;1 

I.,('-, ( Olt-"!) SUIII 

Pn rnillinu-u. .. 

• 15--- 
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Buitenaanzicht 

Binnenaanzicht 

[ 76 ] 

Schets 11' 4 

Reparatie van het dekkleed 

- --- - - - -- - -_-:: :_-_-_-_-~-11---L ~- ------- 1 1 ~--- ' 
1 1 
1 1 
1 

1 
1 
1 

' ' 1 
1 l a----., 
• 1 1 

'--------------------' 1 
·------ ------- - - - .J 

....- 
1 • 
' 1 

L___ 1 

r------------------- - , 
1 -------------------· . •---------------- 
• 1 

1 ' • 1 
1 • 

il! l! i : \,: :.J 1 

L-------- •----- --------1 

Doorsnede a ,;i 

-.,:l!,",imz"' ,m:,~ 

.. ~E;~- .. , ____ 1 

1,·n minste l.i mm 

naden 

naden r•) 

Buitenkant 

Binnenkant 

• De aan de binnenkant zichtbare draden moeten van een andere kleur zijn dan de buiten­ 
kant zichtbare draden en het dekkleed. 
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Croquis 110 4 

Raccommodage de la bâche 

Vue de l'extérieur 

Vue de l'intérieur 

r·------------------ - -, 
,,;;;..;..;;;..;.;;..;..;...:;;._...;;...:;;._....; ~, 1 

: 1 1 
1 ••••• 
1 1 1 

: · ·~ 1 1 1 
: 1 1 • _,• 1 

~--------------------~ 1 
-------- ----------- - -J 

Coupea-a1 

---, ------- - -_:·_-_-_-:::.:: __ -: :rr----l. ,..------ ' ' 
1 1 . 1 1 ·-· 

a 

,-; 
1 l 
1 1 '-'---------- - - _, : -------------- - - -------' 

al 

Coutures 

Coutures (1) 

Extérieur 

Intérieur 

1.5mm 
au moins 

(1) Les fils visibles de l'intérieur devront être de couleur différente de celle des fils visibles 
de l'extérieur et de celle de la bâche. 
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Schets n• S 

Model van eindstuk 

1 Van opzij: \'rn1rka11t 

Holle klinknagel waardoor h,•1 louw of de strip van de 
douaneverxegehng kan worden aang(•bradll (minimal" 
afmetingen van dr opening: breedte- 3 mm, le%'1e 11 mm i 

\1,ts,it>\·1· khnkna1,:1·l 

l·.111d,111k 
van h,ard 111dt1al 

Doorzichtig' omhulsel 
van plastic 

1 >penin1,: \'rnll' lwl aanhn•ng,•n van cl,· ··'•·1·1i1ing door de vervoerder 

1. Van opzij: ;u hu-rkunr 



[ 79] 487 (1977-1978) N. 1 

Croquis 110 5 

Spécimen d'embout 

1. Vue latérale: Reclo 

Rivet creux pour le passage de la ficelle 
ou de la bande du scellement douanier 
(dimensions minimales de l'ouverture : 
largeur 3 mm, longueur 11 mm) 

Gaine en matière 
plastique transparente 

Trou pour la fermeture 
par IP transporteur 

'2. Vue latérale: Verso 
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TWEEDE DEEL 

GOEDKEURINGSPROCEDURES VOOR CONTAINERS 
DIE VOLDOEN AAN DE TECHNISCHE VOORWAARDEN 

VERVAT IN HET EERSTE DEEL 

Algemeen 

1. Containers kunnen worden goedgekeurd voor vervoer van goe­ 
deren onder douaneverzegeling : 

a) bij de vervaardiging, per prototype (goedkeuringsprocedure bij 
de vervaardiging); 

b) na de vervaardiging, afzonderlijk of voor een bepaald aantal con­ 
tainers van een zelfde type (goedkeuringsprocedure na de vervaardi- 
ging). 

Gemeenschappelijke bepalingen 
voor beide goedkeuringsprocedures 

2. De bevoegde autoriteit die de goedkeuring verricht, geeft na 
goedkeuring aan de aanvrager een certificaat van goedkeuring af dat 
geldig is voor een onbeperkte serie containers van het goedgekeurde 
type of voor een bepaald aantal containers. 

3. De persoon aan wie de goedkeuring is verleend, moet, alvorens 
de goedgekeurde container(s) te gebruiken voor vervoer van goede­ 
ren onder douaneverzegeling, hierop een goedkeuringsplaat aanbren­ 
gen. 

4. De goedkeuringsplaat moet blijvend worden bevestigd op een 
1,laats waar deze duidelijk zichtbaar is en naast andere platen die 
voor officiële doeleinden zijn afgegeven. 

5. De goedkeuringsplaat, die overeen dient te stemmen met het in 
aanhangsel 1 bij dit deel opgenomen model nr 1, dient te bestaan 
uit een metalen plaat van ren minste 20 cm bij 10 cm, Op de voor­ 
kant hiervan dienen in ieder geval in het Frans of in het Engels de 
volgende aanduidingen te zijn gegraveerd, dan wel in reliëf of op een 
andere wijze blijvend leesbaar te zijn aangebracht : 

a) « goedgekeurd voor vervoer onder douaneverzegeling •; 
b) de naam van het land waar de container is goedgekeurd, hetzij 

voluit, hetzij door middel van de nationaliteitsletters ter aanduiding 
van het land van registratie van de motorvoerruigen in het interna­ 
tionale wegverkeer, het nummer van het certificaat van goedkeuring 
(,,,;ers, letters, enz.), alsmede het jaar van goedkeuring (bij voor­ 
beeld « NlJ26/73 » betekent : Nederland, certificaat van goedkeuring 
nr 26, afgegeven in 1973); 
c) het door de fabrikant gegeven volgnummer van de container 

(fabrieksnummer); 
d) indien de container is goedgekeurd aan de hand van een pro­ 

totype, de identificatienummers of -lerrers van het type. 

6. Indien een container niet meer voldoet aan de technische voor­ 
waarden voor de goedkeuring, moet deze, alvorens te kunnen worden 
gebruikt voor vervoer van goederen, onder douaneverzegeling, worden 
teruggebracht in de staat op grond waarvan deze was goedgekeurd, 
zodat deze opnieuw kan voldoen aan deze technische voorwaarden. 

7. Wanneer essentiële kenmerken van een container zijn gewijzigd, 
is deze container niet meer gedekt door de verleende goedkeuring 
en moet deze door de bevoegde autoriteit opnieuw worden goedge­ 
keurd alvorens te kunnen worden gebruikt voor vervoer van goede­ 
ren onder douaneverzegeling. 

Bijzondere bepalingen voor de goedkeuring 
per prototype bij de vervaardiging 

8. Wanneer de containers worden vervaardigd in serie volgens 
een zelfde type, kan de fabrikant goedkeuring van her prototype 
aanvragen bij de bevoegde autoriteit van het land waar de containers 
worden vervaardigd. 

9. In zijn aanvraag moet de fabrikant voor het type container 
waarvoor hij de goedkeuring aanvraagt, de identificatienummers of 
-lerrers vermelden die hij dit type geeft. 

10. Deze aanvraag dient vergezeld te gaan van tekeningen en een 
uitvoerige ontwerpbeschrijving van het goed te keuren type container. 

11. De fabrikant moet zich schriftelijk ertoe verbinden : 

a) bij de bevoegde autoriteit de containers van het betrokken type 
aan te bieden die bedoelde autoriteit wenst te onderzoeken; 

DEUXIEME PARTIE 

PROCEDURES RELATIVES A L'AGREMENT DES CONTENEURS 
SATISFAISANT AUX CONDITIONS TECHNIQUES 

PREVUES A LA PREMIERE PARTIE 

Généralités 

1. Les conteneurs peuvent être agréés pour le transport de mar­ 
chandises sous scellement douanier : 

a) soit au stade de la fabrication, par type de construction (pro­ 
cédure d'agrément au stade de la fabrication); 

b) soit à un stade postérieur à la fabrication, individuellement ou 
pour un nombre déterminé de conteneurs d'un même type (procédure 
d'agrément à un stade postérieur à la fabrication). 

Dispositions communes aux deux procédures d'agrément 

2. L'autorité compétente qui procède à l'agrément délivrera au de­ 
mandeur, après agrément, un certificat d'agrément valable, selon le 
cas, pour une série illimitée de conteneurs du type agréé ou pour un 
nombre déterminé de conteneurs. 

3. Le bénéficiaire de l'agrément devra apposer, avant utilisation 
pour le transport de marchandises sous scellement douanier, une pla­ 
que d'agrément sur le ou les conteneurs agréés. 

4. La plaque d'agrément devra être fixée à demeure, à un endroit 
où elle soit nettement visible et à côté de toute autre plaque déli­ 
vrée à des fins officielles. 

5. La plaque d'agrément, conforme au modèle no 1 reproduit à l'ap-. 
pendice 1 de la présente partie, sera constituée par une plaque de 
métal mesurant au moins 20 cm sur 10 cm, Elle portera sur sa sur­ 
face gravées en creux ou en relief, ou autrement inscrites de manière 
à être lisibles en permanence, les indications ci-après exprimées au 
moins en français ou en anglais : 

a) la mention « Agréé pour le transport sous scellement douanier»; 
b) le nom du pays où le conteneur a été agréé, soit en toutes let­ 

tres, soit au moyen du signe distinctif utilisé pour indiquer le pays 
d'immatriculation des véhicules automobiles en circulation routière 
internationale et le numéro du certificat d'agrément (chiffres, lettres, · 
erc.), ainsi que l'année de l'agrément (par exemple « NL/26/73 » si­ 
gnifie: Pays-Bas, certificat d'agrément n° 26, délivré en 1973); 

c) le numéro d'ordre du conteneur, attribué par le constructeur 
(numéro de fabrication); 
d) si le conteneur a été agréé par type de construction, les numé­ 

ros ou lettres d'identification du type du conteneur. 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être utilisé 
pour le transport de marchandises sous scellement douanier, être 
remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de manière à satis­ 
faire à nouveau à ces conditions techniques. 

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont mo­ 
difiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément accordé et 
devra être agréé de nouveau par l'autorité compétente avant de pou­ 
voir être utilisé pour le transport de marchandises sous scellement 
douanier. 

Dispositions particulières à l'agrément 
par type de construction au stade de la fabrication 

_ 8. Lorsque les conteneurs sont fabriqués en série selon un même 
type de construction, le constructeur pourra demander l'agrément par 
type de construction à l'autorité compétente du pays de fabrication. 

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numéros 
ou les lettres d'identification qu'il attribue au type de conteneur dont 
il demande l'agrément 

10. Cette demande devra être accompagnée de plans et d'une spé­ 
cification détaillée de la construction du type de conteneur à agteer. 

11. Le constructeur devra s'engager par écrit : 

a) à présenter à l'autorité compétente ceux des conteneurs du type 
en cause qu'elle désire examiner; 



1 81 l 487 (1977-1978) N. 1 

b) de bevoegde autoriteit toe te staan te allen tijde tidens de ver­ 
vaardiging van de serie van het betrokken type andere exemplaren 
te onderzoeken; 

c) de bevoegde autoriteit in te lichten over iedere wijziging, hoe 
gering ook, in de tekeningen of in de ontwerpbeschrijving, alvorens 
deze wijziging aan te brengen; 

d) op een zichtbare plaats op de containers, behalve de op de 
goedkeuringsplaat vereiste tekens, de identificatienummers of -letrers 
van het prototype aan te brengen alsmede het serievolgnummer van 
iedere container van het desbetreffende type (fabrieksnummer); 

e) een lijst bij te houden van de containers die zijn vervaardigd 
overeenkomstig het goedgekeurde prototype. 

12. De bevoegde autoriteit geeft aan welke wijzigingen eventueel 
dienen te worden aangebracht op het desbetreffende prototype opdat 
zij de goedkeuring kan verlenen. 

13. De goedkeuring per prototype wordt niet verleend dan nadat 
de bevoegde autoriteit, na onderzoek van één of meer containers die 
zijn vervaardigd volgens dit prototype, heeft geconstateerd dat de 
containers van dit type voldoen aan de technische voorwaarden vervat 
in het eerste deel. 

14. Wanneer een type container· is goedgekeurd, wordt aan de aan­ 
vrager één certificaat van goedkeuring afgegeven dat overeenstemt met 
het in aanhangsel 2 bij dit deel opgenomen model n• II en dat geldt 
voor alle containers die worden gebouwd overeenkomstig de ontwerp­ 
beschrijving van het goedgekeurde type. Dit certificaat geeft de fabri­ 
kant het recht om op iedere container van de serie een goedkeurings­ 
plaat aan te brengen van het model omschreven in punt 5 van dit 
deel. 

Bijzondere bepalingen 
voor de goedkeuring na de vervaardiging 

15. Wanneer de goedkeuring niet bij de vervaardiging is aange­ 
vraagd, kan de eigenaar of de vervoerder dan wel de vertegenwoor­ 
diger van een van beiden de goedkeuring aanvragen bij de bevoegde 
autoriteit aan wie hij de container(s) die hij wil laten keuren, kan 
aanbieden. 

16. Bij iedere goedkeuringsaanvraag die wordt ingediend in het 
geval bedoeld onder punt 15 van dit deel, moet het volgnummer 
(fabrieksnummer) dat door de fabrikant op iedere container is ge­ 
plaatst, worden vermeld. 

17. De bevoegde autoriteit onderzoekt zoveel containers als zij 
nodig acht en geeft, na te hebben geconstateerd dat deze container(s) 
voldoet/voldoen aan de technische voorwaarden vervat in het eerste 
deel, een C"••ificaat van goedkeuring af dat overeenstemt met het in 
aanhangsel 3 bij dit deel opgenomen model nr III en dat uitsluitend 
geldig is voor het aantaal goedgekeurde containers. Du certificaat, 
waarop het volgnummer of de volgnummers dat/die de fabrikant aan 
de desbetreffende container(s) heeft gegeven, is/zijn vermeld, geeft 
de aanvrager het recht om op iedere goedgekeurde container de in 
punt 5 van dit deel bedoeelde goedkeuringsplaat aan te brengen. 

b) à permettre à l'autorité compétente d'examiner d'autres unités 
à tout moment au cours de la production de la série du type con­ 
sidéré; 

c) à informer l'autorité compétente de toute modification des plans 
ou des spécifications, quelle qu'en soit l'importance, avant d'y don­ 
ner suite; 

d) à porter sur les conteneurs en un endroit visible, en plus des 
marques prévues sur la plaque d'agrément, les numéros ou lettres 
d'identification du type de construction, ainsi que le numéro d'ordre 
de chaque conteneur dans la série du type considéré (numéro de 
fabrication); 

e) à tenir un état des conteneurs fabriqués selon le type agréé. 

12. L'autorité compétente indiquera, le cas échéant, les modifica­ 
tions à apporter au type de construction prévu pour pouvoir accorder 
l'agrément. 

13. Aucun agrément par type de construction ne sera accordé sans 
que l'autorité compétente ait constaté, par l'examen d'un conteneur 
ou de plusieurs conteneurs fabriqués selon ce type de construction, 
que les conteneurs de ce type satisfont aux conditions techniques 
prescrites à la première partie. 

14. Lorsqu'un type de conteneur est agréé, il sera délivré au de­ 
mandeur un seul certificat d'agrément conforme au modèle no II 
reproduit à l'appendice 2 de la présente partie et valable pour tous les 
conteneurs qui seront construits conformément aux spécifications du 
type agréé. Ce certificat autorise le constructeur à apposer, sur chaque 
conteneur de la série du type, la plaque d'agrément du modèle décrit 
au paragraphe 5 de la prése+te partie. 

Dispositions particulières à l'agrément 
à un stade postérieur à la fabrication 

15. Lorsque l'agrément n'a pas été demandé au stade de la fabrica­ 
tion, le propriétaire, l'exploitant ou le représentant de l'un ou de l'au­ 
tre pourront demander l'agrément à l'autorité compétente à laquelle 
il leur est possible de présenter le conteneur ou les conteneurs qu'ils 
désirent faire agréer. 

16. Toute demande d'agrément soumise dans le cas prévu au para­ 
graphe 15 de la présente partie devra indiquer le numéro d'ordre 
(numéro de fabrication) porté sur chaque conteneur par le construc­ 
teur. 

17. L'autorité compétente procédera à l'inspection d'autant de con­ 
teneurs qu'elle le jugera nécessaire et délivrera, après avoir constaté 
que ce conteneur ou ces conteneurs satisfont aux conditions techni­ 
ques indiquées à la première partie, un certificat d'agrément conforme 
au modèle n° III reproduit à l'appendice 3 de la présente partie et 
valable uniquement pour le nombre de conteneurs agréés. Ce certifi­ 
cat, qui portera le numéro ou les numéros d'ordre du constructeur du 
conteneur ou des conteneurs auxquels il se rapporte, autorisera le 
demandeur à apposer sur chaque conteneur agréé la plaque d'agré­ 
ment prévue au paragraphe 5 de la présente partie. 
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Aanhangsel 1 bi; het tweede deel 

MODEL Nr I 

Goedkeuringsplaat 

(Engelse versie) 

;:;;: 200 mm -------------------,, 

\ 

APPRO\/ED FOR TRANSPORT 
UNDER CUSTOMS SEAL 

NL/26/73 

lYPE (•) . MANUFACTURER'S No 
OF THE CONTAINER 

Metalen plaat Wand van de container 

• Alleen in geval van goedkeuring per prototype. 
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Appendice 1 de la deuxième partie 

MODELE No I 

Plaque d'agrément 

(version anglaise) 

;;=: 200 mm __,,. 

APPRQ\/ED FOR TRANSPORT 
UNDER CUSTOMS SEAL 

N L/26/73 

TYPE (1) . 
MANUFACTURER'$ No 
OF THE CONTAINER 

Plaque métallique Paroi du conteneur 

• Seulement en cas d'agrément par type de construction. 
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Aanhangsel 1 bi] het tweede deel 

MODEL Nr I 

Goedkeuringsplaat 

(Franse versie) 

~--------------·-- ~ :.WOmm ----------------~ 

,, ,, 

AGREE POUR LE TRANSPORT 
SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

NL/26/73 

TYPEr) N° DE FABRICATION 
DU CONTENEUR ······················ ..... 

Metalen plaat Wand van de container 

• Alleen in geval van goedkeuring per prototype. 
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Appendice 1 de la deuxième partie 

MODELE No I 

Plaque d'agrément 

(version française) 

~--------------;::,,: :LOO mm --------------7 

AGRÉÉ POUR LE TRANSPORT 
SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

NL/26/73 

TYPE (1) . 
N° DE FABRICATION 
DU CONTENEUR 

Plaque métallique Paroi du conteneur 

• Seulement en cas d'agrément par type de construction. 
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AANHANGSEL 2 BIJ HET TWEEDE DEEL 

MODEL Nr Il 

DOUANEOVEREENKOMST 
INZAKE HET INTERNATIONALE VERVOER 

VAN GOEDEREN 
ONDER DEKKING VAN CARNETS TIR, 1975 

CERTIFICAAT VAN GOEDKEURING PER PROTOTYPE 

1. Nummer van het certificaat (1) .........•................................... 

2. Hierbij wordt verklaard dat het hierna omschreven prototype 
container is goedgekeurd en dat de volgens dit type gebouwde 
containers kunnen worden toegelaten voor vervoer van goederen 
onder douaneverzegeling. 

3. Soort container . 

4. Identificatienummer of -letters van her prototype . 

5. Identificatienummer van de bouwtekeningen . 

6. Identificatienummer van de ontwerp-beschrijving . 

7. Tarragewicht . 

8. Afmetingen aan de buitenkant, in cm . 

9. Essentiële bouwkenmerken (aard van het materiaal, soort bouw, 
cnz.) . 

10. Dit certificaat is geldig voor alle containers die zijn gebouwd over­ 
ccukomsrig de hierboven bedoelde tekeningen en ontwerpbeschrij­ 
vingen. 

11. Afgegeven aan 
(naam en adres van fabrikant) 

die is gemachtigd een goedkeuringsplaat aan te brengen op iedere 
door hem vervaardigde container van het goedgekeurde prototype. 

Te , 19 . 
(Plaats) (Datum) 

Door ..........................................................•....................• 
(Handtekening en stempel van de organisatie of dienst van afgifte) 

BELANGRIJKE MEDEDELING 

(Punt 6 en 7 van het tweede deel van bijlage 7 
bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale vervoer 

van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975) 

6. Indien een container niet meer voldoet aan de technische voor­ 
waarden voor de goedkeuring, moer deze, alvorens te kunnen 
worden gebruikt voor vervoer van goederen onder douanever­ 
zegeling, worden teruggebracht in de staat op grond waarvan 
deze was goedgekeurd, zodat deze opnieuw voldoet aan deze 
technische voorwaarden. 

7. Wanneer essentiële kenmerken van een container zijn gewijzigd, 
is deze container niet meer gedekt door de verleende goedkeu­ 
ring en doet deze door de bevoegde autoriteit opnieuw wor­ 
den goedgekeurd alvorens te kunnen worden gebruikt voor 
vervoer van goederen onder douaneverzegeling. 

(1) De letters en cijfers vermelden die op de goedkeuringsplaat moe­ 
ten worden aangebracht (zie letter b) van punt 5 van her tweede deel 
van bijlage 7 bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale 
vervoer van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975). 

APPENDICE 2 DE LA DEUXIEME PARTIE 

MODELE No II 

CONVENTION DOUANIERE 
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

DE MARCHANDISES 
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975) 

CERTIFICAT D'AGREMENT PAR TYPE DE CONSTRUCTION 

1. Numéro du certificat (1) 

2. Il est certificié que le type de conteneur décrit ci-après a été agréé 
et que les conteneurs construits d'après ce type peuvent être ad­ 
mis pour le transport des marchandises sous scellement douanier. 

3. Genre du conteneur 

4. Numéro ou lettres d'identification du type de construction . 

5. Numéro d'identification des plans de construction . 

6. Numéro d'identification des spécifications de construction . 

7. Tare 

8. Dimensions extérieures, en cm . 

9. Caractéristiques essentielles de construction (nature des maté­ 
riaux, genre de construction, etc.) •...................................... 

10. Le présent certificat est valable pour tous les conteneurs cons­ 
struits conformément aux plans et spécifications visés ci-dessus. 

11. Délivré à . .. . .. . . .. .. . . . .. . . .. . . .. .. . .. . . . . . . 
(nom et adresse du constructeur) 

qui est autorisé à apposer une plaque d'agrément sur chaque 
conteneur du type agreé construit par ses soins. 

................... , le A ·············(Lieu) 19 . 
(Date) 

Par - . 
(signature et cachet de l'organisation ou du service émetteur) 

AVIS IMPORTANT 

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxième partie de l'annexe 7 
de la Convention douanière relative au transport international 

de marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être 
utilisé pour le transport de marchandises sous scellement doua­ 
nier, être remis dans l'état qui lui avait valu l'azrément, de 
manière à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques. 

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont 
modifiées, ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément 
accordé et devra être agréé de nouveau par l'autorité compé­ 
tente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de mar­ 
chandises sous scellement douanier. 

(1) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposés sur la pla­ 
que d'agrément (voir alinéa b) du paragraphe 5 de la deuxième partie 
de l'annexe 7 à la Convention douanière relative au transport inter­ 
national de marchandises sous le couvert de carnets TIR, 1975). 
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AANHANGSEL 3 Bij HET TWEEDE DEEL. 
MODEL Nr lil 

DOUANEOVEREENKOMST 
INZAKE HET INTERNATIONALE VERVOER 

VAN GOEDEREN 
ONDER DEKKING VAN CARNETS TIR, 1975 

CERTIFICAAT VAN GOEDEREN VERLEEND 
NA DE VERVAARDIGING 

1. Nummer van het certificaat ( 1) ...............•....•......•...............•. 

2. Hierbij_ wordt verklaard dat de hierna omschreven container(s) 
is/zijn goedgekeurd voor vervoer van goederen onder douane­ 
verzegeling. 

3. Soort container(s) 

4. Volgnummer(s) door de fabrikant aan de container(s) gegeven 

5. Tarragewicht 

6. Afmetingen aan de buitenkant, in cm . 

7. Essentiële bouwkenmerken (aard van het materiaal, soort bouw, 
enz.) . 

8. Afgegeven aan . 
(naam en adres van aanvrager) 

die is gemachtigd een goedkeuringsplaat aan te brengen op de 
hierboven aangeduide containcr(s). 

Tc ·············(Pl~;·t·~j·············• (Datum) 
19 . 

Door . 
(l landrekening en stempel van de organisatie of dienst van afgifte) 

BELANGRIJKE MEDEDELING 

(Punt 6 en 7 van het tweede deel van bijlage 7 
bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale vervoer 

van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975) 

6. Indic- een container niet meer voldoet aan de technische voor­ 
waarden voor de goedkeuring, moet deze, alvorens tP kunnen 
worden gebruikt voor het vervoer van goederen onder douanever­ 
zegeling, worden teruggebracht in de staat op grond waarvan 
deze was goedgekeurd, zodat deze opnieuw voldoet aan deze 
technische voorwaarden. 

7. Wanneer essentiële kenmerken van een container zijn gewijzigd, 
is deze container niet meer gedekt door de verleende goedkeu­ 
ring en moet deze door de bevoegde autoriteit opnieuw wor­ 
den goedgekeurd alvorens te kunnen worden gebruikt voor 
vervoer van goederen onder douaneverzegeling. 

DERDE DEEL 

TOELICHTING 

t. De in bijlage 6 bij deze Overeenkomst gegeven toelichting op 
bijlage 2 is mutatis mutandis van toepassing op containers die zijn 
goedgekeurd voor vervoer onder douaneverzegeling in toepassing van 
de bepalingen van deze Overeenkomst . 

2. Eerste deel - artikel 4, zesde lid, letter a) 

De schets bij dit derde deel geeft een voorbeeld van het door de 
douane aanvaardbare systeem voor het bevestigen van de dekkleden 
om de metalen hoekstukken van de containers. 

. l. Tweede deel - punt 5 

Indien twee containers met dekkleden, die z11n goedgekeurd voor 
vervoer onder douaneverzegeling, zodanig zijn samengevoegd dat zij 
slechts één container met slechts één dekkleed vormen en voldoen aan 
de voorwaarden voor vervoer onder douaneverzegeling, dan is voor 
deze combinatie geen afzonderlijk certificaat van goedkeuring of een 
afzonderlijke goedkeuringsplaat vereist. 

(1) De letters en cijfers vermelden die op de goedkeuringsplaat moe­ 
ten worden aangebracht (zie letter b) van.punt 5 van het tweede deel 
van bijlage 7 bij de Douaneovereenkomst inzake het internationale 
vervoer van goederen onder dekking van carnets TIR, 1975). 

Al'l'ENDICE 1 DE LA DEVXIEMJ:: l'ARTŒ 
MODELE N° III 

CONVENTION DOUANIERE 
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL 

DE MARCHANDISES 
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (1975) 

CERTIFICAT D'AGREMENT 
ACCORDE A UN STADE POSTERIEUR A LA FABRICATION 

1. Numéro du certificat (1) 

2. Il est certifié que le(s) conteneur(s) ci-après a (ont) été agréé(s) 
pour le transport de marchandises sous scellement douanier. 

3. Genre du (des) conteneur(s) . 

4. Numéro d'ordre attribué au(x) conteneur(s) par le constructeur 

5. Tare 

6. Dimensions extérieures, en cm . 

7. Caractéristiques essentielles de construction (nature des matériaux, 
genre de construction, etc.) . 

8. Délivré à ···················································-······················ 
(nom et adresse du demandeur) 

qui est autorisé à apposer une plaque d'agrément sur le(s) con­ 
tencur(s) indiqué(s) ci-dessus. 

le A ······· [Lieu) , 19 . 
(Date) 

Par . 
(signature et cachet de l'organisation ou du service émetteur) 

AVIS IMPORTAi-lT 

(Paragraphes 6 et 7 de la deuxième partie de l'annexe 7 . 
de la Convention douanière relative au transport international 

de marchandises sous carnets TIR, 1975) 

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques 
prescrites pour son agrément, il devra, avant de pouvoir être 
utilisé pour le transport de marchandises sous scellement doua­ 
nier, être remis dans l'état qui lui avait valu l'agrément, de 
manière à satisfaire à nouveau à ces conditions techniques. 

7. Lorsque les caractéristiques essentielles d'un conteneur sont 
modifiées. ce conteneur ne sera plus couvert par l'agrément 
accordé et devra être agréé de nouveau par l'autorité compé­ 
tente avant de pouvoir être utilisé pour le transport de mar­ 
chandises sous scellement douanier. 

TROISIEME PARTIE 

NOTES EXPLICATIVES 

t. Les notes explicatives relatives à l'annexe 2 figurant à l'annexe 6 
de la présente Convention s'appliquent mutatis mutandis aux conte­ 
neurs agréés pour le transport sous scellement douanier en applica­ 
tion des dispositions de la présente Convention. 

2. Première partie - Article 4, paragraphe 6, alinéa a} 

Le croquis joint à la présente· troisième partie donne un exemple de 
système de fixation des bâches autour des ferrures de coin des con­ 
teneurs, acceptable par la douane. . 

.1. Deuxième panic - Paragraphe 5 

Si deux conteneurs bâchés, agréés puur Ic 1ra11spun sous scelle­ 
ment douanier, ont été combinés de telle sorte qu'ils constituent un 
seul conteneur recouvert d'une seule bâche et satisfaisant aux con­ 
ditions de transport sous scellement douanier, il ne sera pas exigé 
de certificat d'agrément distinct ou de plaque d'agrément distincte 
pour cet ensemble. 

(1) Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposés sur la pla­ 
que d'agrément (voir alinéa b) du paragraphe 5 de la deuxième partie 
de l'annexe 7 à la Convention douanière relative au transport inter­ 
national de marchandises sous le couvert de carnets TIR, 1975). 
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Derde deel 

Inrichting ter bevestiging van een dekkleed om metalen hoekstukken 
van containers 

De hieronder afgebeelde inrichting voldoet aan de voorschriften van artikel 4, zesde lid, 
letter a), van het eerste deel. 

llevestiging aan de hoekstijlen 

r--- 
L- ... k.. - 

Dekkleed op het dak 

I 0 
Doorsnede 
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Troisième partie 

Dispositif de fixation d'une bâche autour des ferrures de coin 

Le dispositif reproduit ci-dessous répond aux prescriptions de l'alinéa a) du paragraphe 6 
de l'article 4 de la première partie. 

Fixation aux montants d'ungl« 

r--- 
L_ -~· -· ---- 

0 
'&rzzzzazrT.!TLl:;'21':'~••:;}~;:z/:zzLj~~---- ...__...__,_.,._...,_ . , 

...,,,.;,-,,; -~i 

Vue ,m roupc 
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BIJLAGE 8 

Samenstelling en reglement van orde 
van de Commissie van Beheer 

Artikel 1 

i) De Overeenkomstsluitende Partijen zijn lid van de Commissie 
van Beheer. 

ii) De Commissie kan besluiten dat de bevoegde administraties 
van de in artikel 52, eerste lid, van deze Overeenkomst bedoelde 
Staten die geen Overeenkomstsluitende Partij zijn, of vertegenwoor­ 
digers van internationale organisaties haar zittingen als waarnemers 
kunnen bijwonen voor aangelegenheden die hun aangaan. 

Artikel 2 

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties verleent de Com­ 
missie secretariaatsdiensten. 

Artikel .1 

De Commissie kiest ieder jaar in haar eerste zitting haar voorzitter 
en haar vice-voorzitter, 

Artikel 4 

De Commissie wordt ieder jaar, en telkens wanneer hiertoe een 
verzoek wordt ingediend door de bevoegde administraties van ten 
minste vijf Staten die Overeenkomstsluitende Partij zijn, door de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties bijeengeroepen onder 
auspiciën van de Europese Commissie voor Europa. 

Artikel 5 

Voorstellen worden in stemming gebracht. Iedere Staat die Over­ 
eenkomstsluitende Partij is en die op de zitting is vertegenwoordigd, 
beschikt over één stern. Voorstellen die geen wijzigingen op deze 
Overeenkomst betreffen, worden door de Commissie aangenomen 
met t:cn meerderheid van stemmen uitgebracht door de aanwezige 
leden die hun stem uitbrengen. Wijzigingen op d"7" Overeenkomst, 
alsmede de besluiten bedoeld in de artikelen 59 en 60 van deze Over­ 
eenkomst, worden aangenomen met een meerderheid van twee derde 
van de stemmen uitgebracht door de aanwezige leden die hun stem 
uitbrengen. 

Artikel 6 

Voor het nemen van besluiten is een quorum vereist van ten min­ 
ste de helft van de Staten die Overeenkomstsluitende Partij zijn. 

Artikel 7 

De Commissie neemt haar verslag aan voordat haar zitting wordt 
gesloten. 

Artikel 8 

Indien in deze bijlage ter zake dienende bepalingen ontbreken, is 
het reglement van orde van de Economische Commissie voor Europa 
van toepassing tenzij de Cornmisie van Beheer anders bepaalt. 

ANNEXE 8 

Composition et règlement intérieur 
du Comité de gestion 

Article premier 

i) Les Parties contractantes sont membres du Comité de gestion. 

ii) Le Comité peut décider que les administrations compétentes des 
Etats visés au paragraphe 1 de l'article 52 de la présente Convention 
qui ne sont pas Parties contractantes ou des représentants d'orga­ 
nisations internationales peuvent, pour les questions qui les intéres­ 
sent, assister à ses sessions en qualité d'observateurs. 

Article 2 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fournit au 
Comité des services de secrétariat. 

Article 3 

Le Comité procède, à sa première session de chaque· année, à 
l'élection de son Président et de son Vice-Président. 

Article 4 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies convo­ 
que le Comité, sous les auspices de la Commission économique pour 
l'Europe tous les ans, ainsi que sur la demande des administrations 
comperentes d'au moins cinq Etats qui sont Parties contractantes. 

Article 5 

Les propositions sont mises aux voix. Chaaue Etat qui est Partie 
contractantes représenté à la session dispose d'une voix. Les pro­ 
positions autres que les amendements à la présente Convention sont 
adoptées par le Comité à la majorité des suffrages exprimés par les 
membres présents et votants. Les amendements à la présente Con­ 
vention, ainsi que les décisions visées aux articles 59 et 60 de la pré­ 
sente Convention, sont adoptés à la majorité des deux tiers des suf­ 
frages exprimés par les membres présents et votants. 

Article 6 

Un quorum d'au moins la moitié des Etats qui sont Patries con­ 
tractantes est nécessaire pour prendre les décisions. 

Article 7 

Le Comité adopte son rapport avant la clôrure de sa session. 

Article 8 

En l'absence- de dispositions pertinentes dans la présente annexe, 
le Règlement intérieur de la Commisison économique pour l'Europe 
est applicable sauf si le Comité en décide autrement. 


